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de  la  netteté  de  l'exemplaire  filmé,  et  en 
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filmage. 

Les  exemplaires  origineux  dont  la  couverture  en 
papier  est  imprimée  sont  filmés  en  commençant 
par  te  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration,  soit  par  le  second 
plat,  selon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmés  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernière  page  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 
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Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  à  partir 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  à  droite, 
et  de  haut  en  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'Images  nécessaire.  Les  diagrammes  suivants 
illustrent  la  méthode. 
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PETIT  OFFICE 

DH  I«A 

.  SAINTE    VIERGE 


Règles  générales  pour  la  récilation 
de  Vofflce 


Bien  que  l'Office  de  la  sainte  \Merge  soit 
essentiellement  le  même  pendant  toute  l'année, 
cependant,  à  cause  de  l'Avent  et  des  fêtes  de 
Noél,  qui  ont  quelques  parties  propres,  les 
Rubriques    distinguent   trois    Offices: 

LE  PREMIER  OFFICE  commence  aux  Ma- 
tines du  soir  pour  le  lendemain  de  la  Purifi- 
cation. 

LE  DEUXIEME  OFFICE  commence  aux 
Vêpres  du  Samedi  avant  le  premier  dimanche 
de  l'Avent. 

LE  TROISIEME  OFFICE  commence  aux 
r)remières  Vêpres  de  Noël  jusqu'aux  secondes 
Vêpres    de   la   Purification. 


Pendant  le  Ttmpt  PmcaLy  on  ne  doit  ajouter 
Alléluia  ni  à  rinvitatoire^  ni  aux  Antiennes, 
ni  aux  Versets  et  Répons. 

L'Antienne  Rbgima  cœli  se  dit  pour  la  pre- 
mière fois  &  Nunc  iimittiê  du  Samedi-Saint, 
et,  pour  la  dernière,  à  Laudes  du  Samedi  avant 
la  Trinité. 


OFFICE  DE  LA  SAINTE  VIEROE 


Depui»  la  Septuag^sime  ju»qu  aux  Veprei  du 
Samedi  Saint,  on  remplace  Alléluia  après  lo 
DEU9  IN  ADJUTOEicM,  etc,  par  Lau8  TiBi,  etc., 
mais  on  n'omet  nulle  part  le  Gi/)»ia  Patei  eU., 
même  pendant  le.  trois  derniers  jours  da  la  Se- 
maine-Sainte.  Pondant  ces  trois  jours  il  est 
défendu  de  .1!-     l'Office  de  lu  sainte  Vierge  en 

^'"lc'te  Deim  »•'  rétito  ton»  les  jours  après  la 
troisième  Leçon  des  Matines  excepté  pendant 
l'Avent  et  depuis  la  Septuugésimejusqu  à  Pâ- 
ques. Pondunt  CCS  Temps,  on  le  dit  uux  fêtes 
de  la  sainte  Vierge,  même  transférées. 

Quand  on  dit  le  Te  Decm  on  omet  le  Répons 
qui  suit  la  troisième  Leçon  et  à  la  fin  du  deux- 
ième,  on    ajoute   Gloria    Patbi,   etc. 

A  la  fête  .de  l'Annonciation,  25  mars,  ou  a 
»on  jour  de  translation,  l'Office  se  dit  comme 

pendant  l'Avent.  j     rn* 

Au  commencement  de  chaque  Heure  de  1  Uî- 
fice,  on  dit,  à  voix  basse:  Ave  Maeia  ;  il  ny 
a  d'exception  que  pour  les  Laudes  lorsqu  elles 
suivent  immédiatement  Matines.  ,    ..^f 

Chaque  fois  qu'on  cesse  la  récitation  de  1  Ut 
fice  au  chœur,  on  doit  conclure  par  Pater 
NOSTER,  à  voix  basse  en  entier,  et  le  Verset 
^Tnm  dct  nobis,  etc.,  le  Répons  Et  vttam, 
etc.,  et  l'Antienne  finale  de  la  sainte  Vierge. 
Après  Complies  on  récite  toujours  Pater,  Ave 
et  Credo,  à  voix  basse,  même  quand  on  dirait 
de  suite  Matines  pour  le  lendemain. 

Lorsqu'on  dit  l'Office  en  particulier,  on  rente 
l'Antienne  finale  seulement  après  Laudes,  «  l 
toujours  après  C;.mplies.  CetU  antienne  se  dit 
toujours  à  genoux,  excepté  depuis  les  Vêpres 
du  Samedi  jusqu'au  coucher  du  soleil  le  Diman 
che,  et  pendant  le  Temps  Pascal. 


PR^.l    MINAlKP.» 


SIGNE  DE  LA  CROIX.  —  On  fait  j  grand 
Rigno  de  la  Croix  chaque  foii  que  l'on  dit: 
Dbvs  ik  adjutokicm,  etc.,  an  commencement 
dei  Cantiques:  MAQNiriCAT,  —  Binbdictus,  — 
NuNc  DiMiTTis,  et  aux  paroles  de  la  Bénédiction, 
i  la  fin  des  Compliei:  —  Benboicat  rr  cuvro- 
DiAT,  etc. 

On  trace  lu  sigi.e  de  la  Croix  sur  ses  lèvres, 
tivec  le  pouce,  i  :  —  Domink  labia  mca  apcmibs  ; 
et,  sur  sa  poitrine  a:  —  Convbktb  nos,  Dbvs, 

SALUTABIS    NOSTEB. 

FLEXION  DES  GENOUX.  —  On  fléchit 
le  genou  quand  on  dit;  V^enitb  adobemus,  rr 
rRof'EDAMUR,  du  Psiiume  94  de  l'Invitatoire  ;  — 
pendant  le  Verset  :  Te  eboo  qUjKSUMUs,  etc., 
du  Te  Decm  ;— et  à  la  première  strophe  de  l'AvB 

MABIS   STELLA. 

INCLINATION  DE  LA  TETE.  —  On  incli- 
ne   la    tête    chaque    fois    que    l'on    dit:    JtBVU 

ChBISTUM,  —  OUMIA  PaTRI,  —  jEStr  TIBl  81T  OU)- 
RIA,  —  SlT  LAU8  DEO  FaTBI,  —  SiT  NOMEM  DO- 
MINI    BENEDICTUM,    —    BeNED!CAMU8    PaTBBM    VT 

FiLiUM,  etc.,  du  Cantique  dea  enfants  dans 
la  fournaise,  —  et  à  la  fin  des  Compiles  \  la 
Bénédiction:  Beneoicat  et  custodiat,  etc.,  juft- 
qu'à  Ambn. 

L'Hebdomadier  salue  respectueuf*v  lent  le  Su- 
périeur en  commençant,  avant  d'entonner  le  pre- 
mier verset  Deus  in  adjutorivm  meitm  intende, 
ou  Domine  l.%bia  mea  aperies  et  lorsqu'il  de- 
mande et  reçoit  la  Bénédiction. 
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OFFIClî  Î)E  LA  SAINTE  VIERGE 


OFFICE  DOUBLE.  —  L'office  double  se 
célèbre  depuis  les  premières  Vêpres  jusqu'aux 
secondes  Vêpres  inclusivement.  Les  Antiennes 
sont  doublées,  c'est-à-dire  se  récitent  intégrale- 
ment au  commencement  et  à  la  fin  des  Psau- 
mes des  deux  Vêpres,  à  Matines  et  à  Laudes, 
mais  non  aux  autres  Heures. 

D'après  la  Sacré  Congrégation  des  Rites,  11 
juillet  1866,  il  faut  doubler  les  Antiennes,  les 
jours  de  fêtes  de  rite  double  et  non  les  autres 
jours. 

L'officd  est  toujours  simple  quand  on  le  dit 
privément. 


De  toutes  les  pratiques  de  dévotion  instituées 
en  l'honneur  de  la  très  sainte  Vierge,  il  n'en 
est  point  de  plus  ancienne  et  de  plus  autorisée 
que  le  petit  Office  de  la  sainte  Vierge.  L'Egli- 
se l'a  imposée  à  de  nombreuses  sociétés  reli- 
gieuses, non  seulement  comme  un  tribut  quoti- 
dien de  louanges  à  la  Reine  du  Ciel,  mais  en- 
core comme  un  lien  qui  unit  ces  sociétés  à  la 
grande  voix  de  la  Liturgie  catholique,  dont  les 
accents  s'élèvent  jour  et  nuit  vers  Dieu. 
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PRIERE   AVANT    L'OFFICE. 

Seigneur,  ouvrez  mes  lèvres  pour  bénir  votre 
saint  Nom;  purifiez  aussi  mon  cœur  de  toutes 
pensées  vaines,  mauvaises  et  étrangères;  éclai- 
rez mon  entendement  et  enflammez  mon  affec- 
tion afin  que  je  puisse  réciter  cet  Office  digne- 
ment, attentivement  et  dévotement,  et  que  je 
sois  exaucé  de  votre  divine  Majesté.  Par  Jé- 
sus-Christ Notre-Seigneur.     Ainsi  soit-il. 

Mon  Seigneur  Jésus-Christ,  c'est  en  union 
aux  intentions  divines  avec  lesquelles  vous  avez 
loué  votre  Père,  étant  sur  la  terre,  que  je 
désire  m'acquitter  de  cet  Office. 


Aperi,  Domine,  os  meum  ad  benedicén- 
dum  nomen  sanctum  tuum  :  munda  quo- 
que  cor  meum  ab  omnibus  vanis,  per- 
vérsis  et  aliénis  cogitatiônibus,  Intel- 
léctum  illumina,  afféctum  inflâmma,  ut 
digne,  attente  ac  devôte  hoc  Offfcium  re- 
citâre  vâleam,  et  exaudiri  mérear  ante 
conspéctum  divinas  Majestâtis  tuœ.  Per 
Christum  D6minum  nostrum.    ^.  Amen. 

Domine,  in  uci6ne  illius  divfnae  inten- 
tionis,  qua  ipse  in  terris  laudes  Deo  per- 
solvisti,  bas  tibi  Horfts  persôlvo. 
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A  VEPRES. 

Je  vous  salue,  Marie,  etc.,  à  voix  basse. 
<,    0   Dieu,   venez  à  mon  aide. 
«>'    Hâtez-vntiP.    Seigneur,    de    me    secourir. 
Gloire    soit  Père,    au    Fils,    et    au    Samt^ 

Esprit-  Main  nant  et  toujours,  comme  dès 
fe  "Commencement,  et  dans  les  siècles  des  siè- 
cles.    Ainsi    soit-il.    Louez    Dieu. 

Demis     la    Sevtuagésime     jusquau     Sa- 

Zedi.Saint,on  remplace  Alléluia  par 
Louange    à    vous,    Seigneur,    Roi    d'éternelle 

^^''''    De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.    Pendant   que   le   Roi. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.   L'Ange  Gabriel  a  été  envoyé. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  0  prodige  admirable. 

PSAUME     109. 

jz  Seigneur  a  dit  à  mon  Seigneur:  As- 
Jjseyez-vous    à   ma   droite. 

Jusqu'à  ce  que  je  réduise  vos  ennemis  a 
vous  servir  de  marchepied. 

T«  Seieneur  fera  sortir  de  Sien  le  scep- 
tre   de    votr/puissance:    dominez    au    milieu 

de   vos   ennemis. 

La  souveraineté  sera  avec  vous  au  jonr  de 
votre  force  dans  la  splendeur  d««  ««  ,"^^^^-.  ^^ 
vous  ai  engendré  de  mon  sein  avant  1  aur  rc. 


A  VEPRES 

Ave  Maria,  etc.,  à  voix  basse. 

"i/.  De  us,  in  adjutôrium  meum  inténde 

R,\  Dômiiio,  ad  adjuvândum  me  festl- 
na.       G16ria  Patri,  et  Filio,  et  Spirltui] 
Sancto.      Sicut  erat  in  princfpio,  et  nunc,' 
et  semper,  et  in  saecula  sseculôrum. 
Amen.     Alleliiia. 

De  la  Sepiuagésime  au  Samedi-Saint  on 
remplace  Alléluia  par 

Laus  tibi.  Domine,  Rex  aetérnœ  glôriœ. 

De  la  Purification  à  FAvent. 

Ant.  Dum  esset  Rex. 

Pendant  TAvent. 
Ant.  Missus  est  Gabriel. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  O  admirdbile  commércium! 

PSAUME  lOii. 

T^ixiT  Dominus  Domino  moo  :  ■•-  Sede  a 
dextris  meis, 

Donec  ponam  inimfcos  tuos,  *  scabél-{ 
lum  pedum  tuôrum. 

Virgam  virtiitis  tuae  emittet  Dôminus 
ex  Sion:  *  dominàre  in  médio  inimicô- 
rum  tuôrum. 


i 


12 


OFFICE  DE  LA  SAINTE  VIERGE 


Le  Seigneur  l'a  juré,  et  il  ne  rétractera 
pas  son  serment:  Vous  êtes  le  Prêtre  éternel 
selon   l'ordre   de    Melchisédech. 

Le  Seigneur  est  à  votre  droite,  il  brisera 
les    rois    au    jour    de    sa    colère. 

Il  jugera  les  nations,  il  consommera  la  ruine 
de  vos  ennemis,  il  écrasera  sur  la  terre  la  tête 
d'un  grand  nombre. 

Le  Christ,  néanmoins,  boira  dans  sa  cou  ^c 
l'eau  du  torrent,  et  c'est  par  là  qu'il  s'élèvera 
dans  la  gloire. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

De  la  Purification  à  TÂvent. 

Ant.  Pendant  que  le  Roi  se  reposait  dans 
mon  sein,  le  nard  dont  j'étais  parfumée  a  ré- 
pandu son  odeur. 

Ant.   Sa  main  gauche. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.  L'Ange  Gabriel  a  été  envoyé  à  la  Vierge 
Marie,  que  Joseph  avait  épousée. 
Ant.  Je  vous  salue,  Marie. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  0  prodige  admirable,  le  Créateur  du 
genre  humain,  prenant  un  corps  animé,  a  daigné 
naître  d'une  Vierge  ;  et,  se  faisant  homme  sans 
l'opération  de  l'homme,  il  nous  a  rendus  ^lar- 
tir-pants  de  sa  divinité. 
lut.   T.orsqtie  vous  êtes  né. 


A  VÊPRES 
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Tecum  princfpium  in  die  virtûtia  tu» 
in  splendôribus  Sanctôrum  :  *  ex  ùiero 
ante  luciferum  génui  te. 

Jura  vit  Dôminus,  et  non  pœnitébit 
eum:  *  Tu  es  Sacérdos  in  œtémum  se- 
cûndum  6rdinem  Melchfsedech. 

Dôminus  a  dextris  tuis,  *  confrégit  in 
die  irae  suœ  reges. 

Judicâbit  in  natiônibus,  implébit  rui- 
nas; *  conquassàbit  càpita  in  terra  mul- 
tôrum. 

De  torrénte  in  via  bibet,  *  proptérea 
exaltâbit  caput. 
G16ria  Patri,  etc. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.  Dum  esset  Rex  in  accùbitu  suo, 
nardus  mea  dédit  odôrem  suavitàtis. 
Ant.  Lœva  ejus. 

Pendant  rAvent. 

Ant.   Missus  est  Gabriel  Angélus  ad 
Marfam  Vfrginem  desponsàtam  Joseph. 
Ant.  Ave,  Maria. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  O  admirâbile  commércium,  Crea- 
tor géneris  humàni  animàtum  corpus  su- 
mons,  de  Vfrgine  nasci  dignâtus  est:  et 
procédens  homo  sine  sémine,  largftus  est 
nobis  suam  deitâtem. 

Ant.  Quando  natus  es. 
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PSAUME    112. 

SERVITEURS    de    Dieu,    louez    le    Seigneur    et 
célébrez  son  nom. 

Que  le  nom  du  Seigneur  soit  béni,  mainte- 
nant et  dans  ton»  les  siècles. 

De  l'orient  jusqu'à  l'occident,  le  nom  du  Sei- 
gneur est  digne  de  louanges. 

Le  Seigneur  domine  sur  tous  les  peuples, 
et  sa  gloire  est  au-dessus  des  cieux. 

Qui  est  semblable  an  Seigneur  notre  Dieu, 
qui  réside  au  plus  haut  des  cieux,  et  abaisse 
ses  regards  sur  tout  ce  qui  est  au-dessous  de 
lui  dans  lo  ciel  et  sur  la  terre? 

Il  tire  le  faible  de  la  poussière,  il  élève  le 
pauvre  du  sein  de  l'abjection, 

Pour  le  placer  avec  les  princes,  avec  les  prin- 
ces de  son  peuple. 

Il  donne  à  celle  qui  était  stérile  la  joie  de 
se  voir,  dans  sa  maison,  mère  de  plusieurs  en- 
fants. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

De  la  Purification  à  TAvent. 

Ant.  Sa  main  gauche  est  placée  sous  ma  t«te, 
et  sa  ma'n  droite  m'entoure. 
Ant.   Je  suis  noire. 

Pendant  l'Avent  et  le  jour  de 
r  Annonciation. 

Ant.  Je  vous  salue,  Marie,  pleine  de  grâces  ; 
le  Seigneur  est  avec  vous:  vous  êtes  bénie  en- 
tre toutes  les  femmes,  alléluia. 

Atit.    Ne  craignez  point. 
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PSAUME   112. 

r  AUDATE,  pùeri  Dôir 'num  :  *  lauddte  no- 
"  men  Dômini. 

Sit  nomen  Dômini  benedfctum  :  *  ex 
hoc  nunc,  et  usque  in  sseculum. 

A  solis  ortu  usque  ad  occâsum,  *  lau- 
dribile  nomen  Dômini. 

ExcélsuB  super  omnes  gentes  Dômi- 
iius,  *  et  super  ccelos  glôria  ejus. 

Quis  sicut  Dôminus  Deus  noster,  qui 
in  altis  habitat:  *  et  humilia  réspicit  in 
cœlo  et  in  terra 

Siiscitans  a  terra  fnopem  ;  *  et  de  stér- 
core  érigens  pâuperem  : 

Ut  côllocet  eum  cum  principibus:  * 
cum  princfpibus  pôpuli  sui. 

Qui  habitàre  facit  stérilem  in  donio:  * 
matrem  filiôrum  lœtântem. 

Glôria  Patri,  etc. 

De  la  Purificatio»  à  TA  vent. 

Ani.    Titeva   ejus   sub   câpite   meo,    et 
(léxtera  illius  amplexâbitur  me. 
Ant.  Nigra  sum. 

Pendant  l'Âvent  et  à  l'Annonciation. 

Ant.  Ave,  Maria,  grâtia  plona,  Dômi- 
nus tecum:  bénédfcta  tu  in  omliéribus, 
alleluk. 

Ant.  Ne  timeas,  Maria. 
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De  Noël  à  la  Purification. 

Uit.  Lorsque  vous  êtes  né  d'une  Vierge  par 
un  mystère  ineffable,  les  Ecritures  ont  été 
accomplies;  vous  êtes  descendu  comme  la  pluie 
sur  une  prairie,  et  vous  êtes  venu  pour  sauver 
Je  genre  humain  ;  nous  vous  louons,  ô  notre 
Dieu. 

Ant.    Dans  le  buisson  ardent. 

PSAUME     121. 

Je  me  8«ii«  réjoui  de  cette  parole  qui  m'a  été 
dite:  nous  irons  dans  la  maison  du  Seigneur. 
Nous  établirons  notre  demeure  dans  tes  par- 
vis, ô  Jérusalem  ! 

Jérusalem,  ville  auguste,  commune  patrie 
des  serviteurs  de  Dieu,  dont  les  diverses  par- 
ties forment  un  tout  admirable. 

Là  sont  montées  les  tribus  consacrées  au  Sei- 
gneur, pour  rendre  hommage  à  son  nom  selon 
la  loi  d  Israël. 

Là  sont  placés  les  sièges  de  justice,  les  trô- 
nes de  la  maison  de  David. 

Demandez  l:,  paix  pour  Jérusalem  ;  que  ceux 
qui  t  aiment,  o  cité  sainte,  jouissent  de  toutes 
sortes  de  biens. 

Que  la  paix  règne  dans  tes  remparts,  et  l'a 
bondance  dans  tes  palais. 

Asile  de  mes  frères  et  de  mes  amis,  mes  paru 
les  sur  toi.  étaient  des  paroles  de  paix. 

La  maison  du  Seigneur  abtre  Dieu  est  dans 
ton  encemte  ;  c'est  pourquoi  j'ai  appelé  but  toi 
tous  les  mens. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 
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De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Quando  natus  es  ineffabfliter  ex 
Mrgme  tune  implëtae  sunt  Scriptûrœ  • 
sicut  pliivia  in  vellus  descendfsti,  ut  sal- 
vum  fàceres  genus  humànum;  te  lau- 
damus.   Deus  noster. 

Ant.  Rubum,  quem  vfderat 

PSAUME  121. 

L-UTATUs  suni   in  his.   qute  dicta   sunt 
mihi  :  *  In  domum  Dômini  fbimus 
ï^tantes  erant  pedes  nostri,  *  in  dtriis 
tiiis  Jérusalem. 

Jcnisalem  quse  œdificàtur  ut  civitas  •  - 
cujus  participâtio  ejus  in  idfpsum. 

IIIuc  enim  ascendérunt  tribus,  tribun 
J)omini,  *  testiraônium  Israël  ad  confi- 
tendum  n6mini  Dômini. 

Quia  illic  sedérunt  sedes  in  judfcio  * 
sedes  super  domum  David. 

Rogàte  quae  ad  pacem  sunt  Jerùsa- 
U'm  :  =■=  et  abundàntia  diligéntibus  te. 

l-iat  pax  m  virtùte  tua:  *  et  abundân- 
«la  m  turribus  tuis. 

mp^c^^^f     ^/u"*^'     "^^^^     ^^     prôximos 
meos,  *  loquébar  paoem  de  te. 

G\6n&  Patrî,  etc. 
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De  la  Purification  à  TAvent. 

lut.  Je  Bui»  noire,  mai»  je  suis  belle,  fille» 
de  JéruBulem  ;  c'est   pour  cela  que  le  Roi  m'a 
aimée  et  m'a  introduite  dans  sa  demeure. 
Aiit.  Déjà  l'hiver  est  pa8»é. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.    Ne    craignez    point,    Marie,    vous    avez 
trouvé   grâce   devant   le   Seigneur:    vous   conce 
vrez  et  vous  mettrez  au  monde  un  fils,  alléluia. 

Ant.  Le  Seigneur  lui  donnera. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Dans  le  buisson  ardent  que  vit  Moïse, 
et  qui  brûlait  sans  se  consumer,  nous  recon- 
naissons la  figure  de  votre  admirable  virginité, 
que  votre  fécondité  n'a  point  blessée  ;  Mère  de 
Dieu,  intercédez  pour  nous. 

Ant.  Un  rejeton  est  sorti. 

■  SAUME    126. 

ST    lo    SeiKUt^-ur   ne   bâtit   lui-même   la   maison, 
_    c'est   eu    vain    que   travaillent   ceux    qui    la 

construisent. 

Si  lo  Seigneur  ne  garde  lui-même  la  cite, 
c'est  en  vain  que  veille  celui  qui  la  garde. 

Inutilement  vous  vous  lèverez  avant  le  jour: 
vous  qui  mangez  le  pain  de  la  douleur,  ne  vous 
levez  qu'après  le  sotameil. 

Que  Dieu  donne  à  celui  qu'il  aime:  les  en- 
fants sont  un  héritage  qui  vient  du  Seigneur, 
l'i  fécondité  est  une  récompense. 
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De  la  Purification  à  TA  vent. 

Ant.  î'-gra  sum  sed  formôsa,  filiuc* 
Jérusalem  :  fdeo  diléxit  me  Rex,  et  in- 
trodiixit  me  in  cubfculum  buum. 

Ant.  Jam  hiems  trdnsiit. 

Pendant  TÂvent. 

Au  t.  Ne  t{mca8,  ^laria,  invenfsti  grà- 
tiam  apud  Dominum  :  ecce  concfpies,  et 
pjiries  Filium,  allelùia. 

Ant.  Dabit  ci  Dôminus. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  llubum,  quem  vîderat  Môyses  in- 
combûstum,  conservâtam  agnôvimus  tu- 
um  laudâbiiem  virginitûtem  :  Dei  Géni- 
tJix,  intercède  pro  Mobifl. 

Ant.  GerminAvit  radix  Jcsse. 
PSAUMK  120. 

"^isi  Dôminus  œdificâverit  dômum,  *  in 
vanum  laboravérunt  qui  œdificant 
eam. 

Nisi  Dôminus  custodferit  civitàtem,  * 
frustra  vfgilat  qui  custôdit  eam. 

Vanum  est  vobis  ante  luccm  sùrgere  :* 
sûrgite  postquam  sedéritis,  qui  mandu- 
cutis  panem  dolôris. 

Cum  déderit  diléctis  suis  somnum  :  * 
f'ccp  hœréditas  Dômini,  fflii  :  merces. 
fnictns  ventris. 
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*iJt'  *!î'*"^"  *'*•'  opprimé»  «eront  comme  des 
lièchea  dam  une  main  puissante. 

Heureux  celui  dont  ils  ont  rempli  les  désirs- 
Il  ne  sera  pas  confondu  lorsqu'il  répondra  à 
«es  ennemis  aux  portes  de  la  cité. 

Gloire  soit  au   Père,  etc. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant    Déjà   l'hiver   est   passé,    les   pluies   ont 
cesse;   levez-vous,   ma   bien-aimée,   et   venez. 
Atit.  Sainte  Mère  de  Dieu. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.  Le  Seigneur  lui  donnera  le  trône  de  Da- 
vid  son  père,   et  il   régnera  éternellement. 
Ant.  Je  suis  la  servante  du  Seigneur. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Un  rejeton  est  sorti  de  Jessé,  une  étoile 
de  la  maison  de  Jacob  a  paru,  une  Vierge  a 
enfante  le  Sauveur:  nous  vous  louons,  ô  notre 
Dieu  ! 

Ant.  Voici  Marie. 

PSAXTUB    147. 

JÉRUSALEM,    louez    le    Seigneur:    Sion,    louez 
^    votre  Dieu. 

Car  il  a  fortifié  les  barrières  de  vos  portes: 
H  a  beni  les  enfants  né.H  au  milieu  de  vous. 

Il  a  établi  la  paix  sur  vos  frontières,  il  vous 
nourrit  de  froment  le  plus  pur. 

Il  envoie  sa  parole;  et  sa  parole  parcourt 
rapidement  la  terre. 
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Sicut  sagfttœ  in  manu  poténtis  :  ♦  ita 
Il III  excuHHorum. 

Jieâtu8  vil-  qui  impltivit  desidérium  8u- 
nni  («x  ipsis:  *  non  confundétur  cum  lo- 
'Mictiir  uumfcis  suis  in  porta. 

'lôiia  Patri,  etc. 

De  la  Purification  h  l'Avent. 

Ant.   Jnm  hiems  trdnsiit,   imber  âbiit 
•t  rccossit  :  surge  amfca  mea.  et  veni. 
'lut.  Speciosa  facta  es. 

Pendant  l'Avcnt. 

Ant    Dabit  ei   Dôminus  Deus  sedem 
David  patris  ejus,   et  regnâbit  in  œtér- 

'1"^   Ecce  ancHla  Dômini. 
De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Germinàvit  radix  Jesse.  orta  est 

rem,  te  laudâmus,  Deus  noster 
Ant.  Ecce  Marfa. 

PSAUME  147. 

ILauda  Jérusalem,   D^minum  :  *    lauda 
■       Deum  tuum,  Sien. 

Quôniam    confortâvit    seras    portàrum 
Ituorum  :  *  benedfxit  f/Iiis  tuis  in  te. 

Ifruil^ttXfte^^^^^ 
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Il  fait  tomber  lu  neige  comme  des  flocons  de 
laine;  et  il  répand  les  frimas  comme  la  noua- 


siere 


Il  couvre  la  terre  de  glace:  qui  pourrait  alors 
résister  aux  rigueurs  d'un  froid  extrême? 

Il  commande,  et  la  glace  se  fond  ;  le  vent 
du  midi  souffle,  et  les  eaux  s'écoulent. 

Il  annonce  ses  oracles  à  Jacob,  sa  loi  et  ses 
jugements  a  Israël. 

Il  n'a  pas  agi  de  même  avec  toutes  les  na- 
tions, et  il  ne  leur  a  pas  manifesté  ses  ordon- 
nances. 

Gloire  soit  au   Père,  etc. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

r-.hlf.t^n"^-^  ^^r^J^^  »ie"'  vous  êtes  admi- 
rable et  pleine  de  douceur  au  milieu  de  vos 
délices. 

Pendant  l'Avent. 

.t«/.  Voici  la  servante  du  Seigneur:  qu'il  me 
soit  fait  selon  votre  parole. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Jn^  Voici  :Marie  qui  nous  a  enfanté  le  Sau- 
veur, duquel  saint  Jean  s'écria,  lorsqu'il  le  vif 
\oici  1  Agjieau  de  Dieu,  voici  celui  qui  efface 
les  pèches  du  monde,  alléluia. 

CAPITULE.   Eccl.,  24. 

J'ai  été  créée  dès  le  commencement  et  avant 
les  siècles,   je  ne  cesserai   point   d'être   dans   la 
8Uit«   des   âges,   j'ai   exercé  mon   ministère   de 
vant  le  Seigneur  dans  la  maison  sainte. 

iÇ.  Rendons  grâces  à  Dieu. 
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Qui  emfttit  el6quium  suura  terrœ  :*  ve- 
lôciter  currit  sermo  ejus. 

Qui  dat  nivem  sicut  lanam  :  *  nébu- 
lam  sicut  cfnerem  spargit. 

Mittit  erystâllum  suam  sicut  buccél- 
las  :  *  ante  fâciem  frfgoris  ejus  quis  sus- 
tiriébit  ? 

Emfttet  verbum  suum,  et  liquefâciet 
oa;  *  flabit  spfritus  ejus,  et  fluent  aquœ. 

Qui  annûntiat  verbum  suum  Jacob  :  * 
jiistftias  et  judfcia  sua  Israël. 

Non  fecit  tdliter  omni  natiôni  :  *  et 
jiidicia  sua  non  manifesta  vit  eis. 

Glorip.  Patri,  etc. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.  Speciôsa  facta  es,  et  suâvis  lu 
delfciis  tuis,  sancta  Dei  Génitrix. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.  Ecce  ancflla  Dômipi,  fiât  mihi 
secûndum  verbum  tuum. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant,  Bcee  Marfa  génuit  nobis  Salvatô- 
rem,  quem  Joànnes  videns  exclamâvit, 
dicens  :  Ecce  Agnus  Dei,  ecce  qui  tollit 
peccâta  mundi,  allelûia. 

CAPITULE.  Eccl.,  24. 
Ab  inftio,  et  ante  sœcula  creâta  sum,  et 
usque  nd  futûrum  sœculum  non  désinam, 
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Pendant  l'Avent. 

CAPITULE.     Isaïe,     II. 

Un  rejeton  sortira  de  la  tige  de  Jessé,  et  il 
naîtra  de  sa  racine  une  fleur  sur  laquelle  l'Es- 
prit du  Seigneur  se  reposera. 

iÇ.  Rendons  grâcey   à  Dieu. 


!'<ÏMNE. 

Je  vous  salue,  étoile  de  la  mer,  auguste  Mère 
de  Dieu,  et  toujours  vierge,  porte  fortunée 
du  ciel. 

Vous  qui  avez  agréé  le  salut  de  l'Ange  Ga 
brie,  daignez,  en  changeant  le  nom  d'Eve,  nous 
établir  dans  la  paix. 

Brisez  les   fers   des  coupables,   rendez   la  lu 
miere  aux  aveugles,  chassez  loin  de  nous  tous 
les  maux,  demandez  pour  nous  tous  les  biens. 

Montrez  que  vous  êtes  notre  mère,  et  qu  il 
reçoive  par  vous  nos  prières,  celui  qui,  né  pour 
nous,  a  bien  voulu  être  votre  fils. 

Vierge  incomparable,  douce  entre  toutes  ks 
vierges,  obtenez-nous,  avec  I.  pardon  de  nos 
tantes,  la  doucfeur  et  U  ch^Hieté. 

Obtenez-nous  une  vie  pu.*,;  roartoz  de  notre 
chenun  tout  danger,  afii  qu'admis  à  contem- 
pler Jésus,  nous  goûtions  les  joies  étemelles 
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et  in  habitatiône  sancta  coram  ipso  mi- 
nistravi.  '^ 

K'.  Deo  gràtias. 

Pendant  l'Avent. 

CAPITULE.   Isaïe,   II. 

Egrediétur  virga  de  radfce  Jesse.  et 
llos  de  radfce  ejus  ascéndet.  et  requiés- 
c;et  super  eum  Spfritus  Dômini 

R'.  Deo  gràtias. 

HYMNE. 

j^v'E  maris  stella, 

Dei  Mater  aima, 
Atque  semper  Virgo, 
Félix  cœli  porta. 

Sumens  illud  ave, 
Gabriélis  ore, 
Funda  nos  in   pace, 
Mutans  Hevae  nomen. 

Solve  vincla  reis, 
Profer  lumen  cœcîs, 
Mala  nostra  pelle,' 
Bona  cuncta  posce. 

Monstra  te  esse  matrem, 
Sumat  per  te  preces, 
Qui  pro  nobis  natus, 
Tulit  esse  tuus. 

Virgo  singulàris, 
Inter  omnes  mitis, 
Nos  culpis  solûtos 
Mites  fae  et  castos. 
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Louange    à    Dieu   le    Père,    louange   à   Jésus 
Christ  Notre-Seigneur,  louange  au  Saint-Esprit, 
qu'un  même  et  souverain  hommage  soit  rendu 
à  la  sainte  Trinité. 

Ainsi  soit-il. 

^.  La  grâce  est  répandue  sur  vos  lèvres. 

Rj.  C'est    pourquoi    Dieu    vous    a    bénie    pour 
l 'éternité. 

Dà  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.   Mère  bienheureuse. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.    L'Esprit-Saint. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.    O    mystère    ineffable    de    l'héritage    ce 
leste. 

De  Pâques  à  la  Trinité. 

Ant.  Reine  du  ciel. 

CANTIQUE  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

Saint  Luc,  i,  46-54. 

TUroN  âme  glorifie  le  Seigneur. 

Et  mon   esprit  est   ravi   de  joie   en   Dieu 
mon  Sauveur. 

Parce  qu'il  ;i  regardé  la   bassesse  de  sa  ser- 
vante:   désormais   toutes    les   générations   m'ap-  -t 
pelleront  bienheureuse. 
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R' 


in 


Vitam  praesta  puram, 
Iter  para  tutum, 
Ut  vidéntes  Jesum 
Semper  collœtémur. 

Sit  laus  Deo  Patri, 
Summo  Christo  decus, 
Spirftui  Sancto, 
Tribus  honor  unus.     Amen. 

Diffusa  est  gràtia  in  làbiis  tuis. 

Proptérea    benedfxit    te    Deus 
œtérnum. 

De  la  Purification  a  l'Âvent. 

Ant.   Bcata  Mater. 

Pendant  TA  vent. 
Ant.   Spiritus  Sanctus. 

De  Noël  à  la  Purification. 
Ant.  Magnum  hsereditâtis. 

De  Pâques  à  la  Trinité. 
Ant.  Regfna  cœli. 

CANTIQUE    DE     LA     SAINTE     VIERGE. 

S.  LUC,  I,  46-54. 
MAGNIFICAT  *  anima  mea  Dominum. 


in 


Et    exultâvit    spîritus    meus  * 
Deo  salutàri  meo. 

Quia  respéxit  humilitàtem  ancillfle  suœ  : 
*  ecce  enim  ex  hoc  bejltam  me  dicent 
omnes  generatiônes. 


vm 
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Car  le  Tout-Pmssant  a  fait  en  moi  de  grandes 
choses,  et  son  nom  est  saint. 

Sa  miséricorde  se  répand  d'âge  en  âge  sur 
ceux  qui  le  craignent. 

Il  a  déployé  la  force  de  aon  bras:  et  con- 
fondu les  pensées  des  superbes. 

Il  a  renversé  de  leurs  trônes  les  puissants, 
et  il  a  élevé  les  humbles. 

Il  a  comblé  de  biens  ceux  qui  étaient  affa 
mes,  et  renvoyé  les  mains  vides  ceux  qui  étaient 
dans  l'abondance. 

Il  a  pris  sous  sa  garde  Israël  son  serviteur, 
se  souvenant  de  sa  miséricorde. 

Comme  il  l'avait  promis  à  nos  pères,  à  Abra- 
ham et  à  sa  postérité,  dans  tous  les  siècles. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.  Heureuse  Mère,  Vierge  sans  tache,  glo- 
rieuse Reine  du  monde,  intercédez  pour  nous 
auprès  du  Seigneur. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.  Le  Saint-Esprit  descendra  sur  vous,  et 
la  vertu  du  Très-Haut  vous  couvrira  de  son 
ombre:  c'est  pourquoi  le  fruit  saint  qui  naîtra 
de  vous  sera  uppelé  le  Fils  de  Dieu,  alléluia. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  O  grand  mj  stère  qui  nous  appelle  à  l'hé 
ritage  du  ciel!  le  sein  d'une  vierge  est  devenu 
le  temple  de  Dieu;  car  Dieu  ne  s'est  point 
souillé  en  prenant  chair  dans  ses  chastes  en- 
trailles: toutes  les  nation?  viendront,  et  diront: 
Gloire  à  vous.   Seigneur. 
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Quia  fecit  mihi  magna  qui  potens 
est:  *  et  sanctum  nomen  ejus. 

Et  misericôrdia  ejus  a  progénie  in  pro- 
génies *  timéntibus  eum. 

Fecit  poténtiam  in  brâchio  suo:  *  dis- 
pérsit  supérbos  mente  cordis  sui. 

Depôsuit  poténtes  de  sede,  *  et  exal- 
tâvit  hûmiles. 

Esuriéntes  impie  vit  bonis,  *  et  df  vîtes 
dimfsit  inànes. 

Suscépit  Israël  pûerum  suum,  *  recor- 
datus  misericérdiœ  suœ, 

Sicut  lociitus  est  ad  patres  nostros,  * 
Abraham,  et  pémini  ejus  in  saecula. 

(îloria  Patri,  etc. 

De  la  Purification  à  l'Âvent. 

Ant.  Bedta  Mater,  et  intàcta  Virgo, 
gloriôsa  Regfna  mundi,  intercède  pro 
nobis  ad  D6minum. 

Pendant  l'Âvent. 

Ant.  Spfritus  Sanctus  in  te  descéndet, 
Maria:  ne  ti'meas,  habébis  in  utero  Ff- 
lium  Dei,  alIelûia. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Magnum  hapreditàtis  mystériimi  : 
Templum  Dei  factus  est  utérus  nesciéntis 
virum:  non  est  pollùtus  ex  ea  camem 
assûmens:  omnes  gentes  vénient  dicen- 
tes:  Gloria  tibi,  Domine. 
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De  Pâques  i  la  Trinité. 

Ant.  Reine  du  ciel,  réjouissez- voun,  alléluia; 
puisque  celui  que  vous  avez  mérité  de  porter 
dans  votre  sein,  alléluia,  est  ressuscité  comme 
il  l'a  dit,  alléluia.  Priez  Dieu  pour  nous,  allé- 
luia. 

Seigneur,   ayez  pitié  de  nous. 

Jésus-Christ,   ayez   pitié   de   nous. 

Seigneur,   ayez  pitié  de  nous. 

Hr.  Seigneur,  exaucez  ma  prière, 

y.  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

De  la  Purification  à  TAvent. 

PRIONS. 

PLAIGNEZ,  Seigneur,  donner  en  tout  temps  "» 
^^  vos  serviteurs  la  santé  de  l'âmo  et  du 
corps,  et  accordez-nous,  par  l'interccssiMi  ue 
la  bienheureuse  Vierge  Marie,  la  grâce  d'être 
délivrés  des  maux  de  la  vie  présente,  et  do 
jouir  dans  le  ciel  de  l'éternelle  félicité.  Pur 
Jésus-Christ  Notre- Seigneur      r\  Ainsi  soit-il. 

Pendant  l'Avent. 

PR10N3. 

Ç\  Dieu,  qui  avez  voulu  qu'à  la  parole  d« 
^l'Ange  votre  Verbe  prît  un  corps  dans  ie 
sein  de  la  bienheureuse  Vierge  Marie  ;  faite»», 
nous  vous  en  supplions,  que  nous,  qui  croyons 
qu'elle  est  véritablement  mère  de  Dieu,  nous 
soyons  aidés  auprès  de  vou.s  par  son  intercession. 
Par  le  même  Jésus-Christ  Notre-Seigneur. 
iv\  Ainsi  soit-il. 
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De  Pâques  à  la  Trinité. 

Ant.  Regîna  cœli,  lœture,  alléluia; 
quia  quem  merufsti  portàre,  alleliiia;  re- 
surréxit  sicut  dixit,  alleliiia;  ora  pro 
nobis  Deum,  alléluia. 

Kyrie  eleison.  Christe  eleison.  Kyrie 
.cloison. 

i'.  Domine,  extiudi  orationem  meam, 

R).  Et  clamor  meus  ad  te  vëniat. 

De  la  Purification  à  TAvent. 

OREMUS. 

rn)Nci';DK  nos  fàmulos  tuos,  quœsumus, 
^  Domine  Deus,  perpétua  mentis  et 
côrporis  sanitâte  gaudére  :  et  gloriosa 
beàtiB  Mariœ  semper  Virginis  interces- 
si6ne,  a  prœsénti  liberàri  tristftia,  et 
ittérna  pérfrui  lœtftia.  Per  Christum  Dô- 
minum  Noatrum.     «;.  Amen. 

Pendant  l'Avent. 

OREMUS. 

ipiEUs,  qui  de  beâtœ  Marîœ  Virginis  ùte- 
ro,  Verbum  tuum,  Angelo  nuntiante, 
carnem  suscipere  volufsti  praeata  suppH- 
cibus  tuis  :  ut  qui  vere  eam  Genitricem 
Doi  crédimus,  ejus  apud  te  intereessià- 
nîbns  adjuvémur.  Por  eiimdem  Chris- 
tnm  D6minum  nostrum.     «,'.  Amen. 
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De  Noël  à  la  Purification. 

PRIOKS. 

/^Dieu,  qui,  en  rendant  féconde  la  virginité  de 
^^la  bienheureuse  Vierge  Marie,  avez  donné 
au  genre  humain  le  prix  du  salut  étemel,  ac- 
cordez-nous, s'il  vous  plaît,  la  grâce  de  ressen- 
tir l'effet  de  l'intercession  de  celle  par  qui 
nous  avons  reçu  l'auteur  de  la  vie,  Notre-Sei- 
gneur  Jésus-Christ,  votre  Fils.    rJ.  Ainsi  soit-il. 

MÉMOIRE  DE  TOUS  LES  SAINTS. 

De  Noël  à  l'Âvent. 

Ant.   Elus  de   Dieu,  daignez  intercéder  pour 
notre  salut  et  pour  celui  de  tous  les  hommes. 

9.  Justes,    ré  jouissez- vous    dans    le    Seigneur, 
et   tressaillez   d'allégresse. 

R).  Glorifiez- vous    en    lui,    vous    qui    avez    le 
cœur  droit. 

PRIONS. 

^EioNEUR,  protégez  votre  peuple,  et  conser- 
^  vez-le  par  le  secours  d'une  assistance  con- 
tinuelle, qu'il  vous  demande  avec  confiance  par 
l'intercession  de  saint  Pierre,  de  saint  Paul 
et  des  autres  Apôtres. 

"^ors  vous  supplions.  Seigneur,  que  tous  vos 
•*^^  Saints  nous  assistent  en  toutes  rencontres, 
afin  qu'en  honorant  leurs  mérites  nous  ressen- 
tions les  effets  de  leur  intercession:  donnez- 
nous  la  paix  pendant  cette  vie,  éloignez  de  votre 
Eglise  tous  les  maux  ;  conduisez  nos  pas,  nos 
actions,  nos  volontés  et  celles  de  tons  vos  ser- 
viteurs dans  le  chemin  heureux  du  salut:  ré- 
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De  Noël  à  la  Purification. 

OREMUS. 

T)Eus,  qui  salutis  aEtérnœ.  beât«  Ma- 
rtœ  virginitâte  fœcûnda,  humâno 
génen  pra;mia  prœstitfsti  :  tribue,  quasu- 
mu8  :  ut  ipsam  pro  nobis  intercédere  sen- 
tiâmus,  per  quam  merûimus  auctôrem 
vitœ  suacipere,  D6minum  nostrum  Jesum 
Christum  Fflium  tuum.     Kl.  Amen. 

MÉMOIRE  DE  TOUS  LES   SAINTS. 

De  Noël  à  l'Avent. 

4n^.    Sancti    Dei   omnes,    intercédere 

clignémmi  pro  nostra  omniiiinque  salûte. 

HV  Lœtàmini  in  Domino,   et  exultàte. 

justi. 

"-'    Et  gloriâmini,  omnes  recti  corde. 

OREMUS. 

pROTEGE,    Domine,    pôpulum   tuum,    et 

Apostolôrum  tu6rum  Pétri  et  Pauli, 

et  aliôrum  Apostolôrum  patrocfnio  con- 

fidéntem,  perpétua  defensiône  conserva. 

QMNES  Sancti  tui,  quœsumus    Domine, 

nos  ubfque  âdjuvent:  ut  dum  eôrum 

mérita  recôlimus,  patrocfnia  sontiàmus  : 

et  pacem  tuam  nostris  concède  temp6ri- 

bus,  et  ab  Ecclésia  tua  cunctam  repélle 

nequftiam  :    iter,    actus    et    voluntàtes 

nastraa.   ^t  6mnium  famulôrum  tu6rum 
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compensez  non  bienfaiteurs  par  le*  biens  du  ciel, 
et  accordez  le  repos  étemel  aux  fidèles  qui  sont 
morts.  Par  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  votr« 
Fils,  qui  étant  Dieu,  vit  et  règne  avec  vous  «n 
l'unité  du  Saint-Esprit,  dans  tous  les  siècles 
des  siècles,    ti.  Ainsi  soit-il. 

f.  Seigneur,  exaucez  ma  prière, 

14.  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

ir.  Bénissons  le  Seigneur. 

R,\  Rendons  grâces  à  Dieu. 

if.  Que  les  âmes  des  fidèles  défunts  reposent 
en  paix,  par  la  miséricorde  de  Dieu. 

1^.  Ainsi  soit-il. 

Si  on  termine  l'Office  ici,  on  dit  V Antienne  à 
la  sainte  Vierge,  suivant  le  Temps,  page  50. 


surrBAOC  des  saints. 
Pendant  TA  vent. 

Ant.  Le  Seigneur  viendra  accompagné  de  tous 
ses  Saints,  et  on  verra  éclater  en  ce  jaur-là  une 
grande    lumière,    alléluia. 

i(.  Le  Seigneur  apparaîtra  sur  une  nuéu  blan- 
che. 

R).  Et  mille  et  mille  Saints  paraîtront  avec 
lui. 

PUONS. 

SBiGNExm,  nous  vous  supplions  de  purifier  nos 
consciences  en  les  visitant  par  votre  gr&ce, 
afin  que  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  votre  Fils, 
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m  Balutis  tuœ  prosperitâte  dispiSne  :  bene- 
factôribus  nostris  sempitérna  bona  retri- 
bue:  et  omnibus  fidélibus  defûnctis  ré- 
quiem  œtëmam  concède.  Per  Dôminum 
nostrum  Jesum  Christum  Fflium  tuum  : 
Wui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitàte  Spf- 
ntus  sancti  Deus,  per  ômnia  sscula  .«. 
cuMrum.     H).  Amen. 

t'  S?"™!"®'  ®*^"^*  oratiônem  meam. 
J.  ;bt  clamor  meus  ad  te  véniat. 
y.  Benedicâmus  Domino 
^'  r>eo  grâtias. 

*.  Fidélium  ànimœ  per  misericôrdiam 
Uei  requiëscant  in  pace. 

•V'.  Amen. 

Si  on  termine  l'Office  ici,  on  dit  l'An. 
Uen^e  à  la  sainte  Vierge,  suivant  le 
lemps,  page  51. 

SUFFRAGE  DES   SAINTS. 

Pendant  l'Avent. 

s Jr/'  ^■''''^  I><5in'nu8  véniet,  et  omnes 
Ka  Ja^  1^'  ^*  -•*  '-  ^^«  ••"« 

h^  Sndid?r'''*  "^'"'""^  «"P-  ""• 
*■•  Et  cum  eo  Sanct<Srum  mfllia. 

OREMUS. 

çoNsciÉNTiAs  nostras.  quœsumus  Domi- 
ne, visitdndo  purffica,  ut  véniens  Je- 
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venant  avec  tous  ses  Saints,  trouve  en  nous  une 
demeure  préparée  pour  le  recevoir-  Lui  qui, 
étant  Dieu  vit  et  règne  avec  vous  en  l'unité 
du  Saint-Esprit,  dans  tous  les  siècles  des  siè- 
cles.    R^.  Ainsi  soit-il. 

3^.  Seigneur,  écoutez  ma  prière,  etc.,  page  34. 

A  COMPLIES. 

Je  vous  salue,   Marie,   etc. 

it.  Convertissez-nous  à  vous,  ô  Dieu  notre  sau- 
veur; 

1^.  Et  détournez  de  nous  votre  colère. 
•jr.  0  Dieu,  venez  à  mon  aide: 

rJ.  Hâtez-vous,  Seigneur,  de  mo  secourir. 
Gloire  soit  au  Père,  au  Fils,  et  au  Saint-Esprit  : 
Maintenant  et  toujours,  comme  dès  le  commen- 
cement, et  dans  tous  les  siècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il.  Louez  Dieu.  Ou  Louange  à  vous, 
Seigneur,  Roi  d'étemelle  gloire. 

rsAUMU    128. 

ri 'est  maintenant  qu'Israël  peut  se  dire:  Mes 
y^  ennemis  m'ont  souvent  attaqué  depuis  ma 
jeunesse. 

Ils  ont  souvent  renouvelé  leurs  attaques,  et 
ils  n'ont  rien  pu  contre  moi. 

Les  pécheurs  ont  frappé  sur  moi  à  coups 
redoublés:  ils  m'ont  fait  sentir  longtemps  leurs 
injustices. 

Mais  le  Seigneur  est  juste,  il  a  brisé  la  tête 
des  pécheurs:  que  tous  ceux  qui  haïssent  Sioa 
soient  ainsi  confondus  et  réduits  à  une  fuite 
honteuse. 
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sus  Christus  Fflius  fvu?;  Dôminus  noster 
cum  omnibus  Sa.otis,  panltim  sibi  in 
nobis  invéniat  m  iifiôneni  :  Qui  tecum 
vivit  et  régnât  in  v^S^ato  Si^fritus  sancti 
Ueus,  per  ômnia  sœcula  sœculôrum. 
^.  Amen. 

3^.  Domine,   ex.-^ûdi  oratiônem   meam, 
etc.   Voir  page  35. 

A  COMPLIES 

Ave  Marfa,  etc. 

*■  Ç,°'^v^''*e  nos,  Deus  salutàris  noster. 
^.  M  avérte  iram  tuam  a  nobis. 

■  5^"^'  ^"  »djijt6rium  meum  inténde. 
^-  Dômme,  ad  adjuvândum  me  festf- 
na. 

GI6ria  Patri,  et  Filio,  etc. 
Alleliiia.     Ou    Laus    tibi    Domine,    Rex 
œternaB  glôriœ. 

PSAUME  128. 
g^PE   expugnavénint   me   a   juventûte 
mea  :  *  dicat  nunc  Israël. 
Sœpe  expugnavérunt  me  a  juventûte 
mea:  *  etenim  non  potuérunt  mihi. 

Supra  dorsum  meura  fabricavérunt 
peccatôres  :  *  prolongavérunt  iniquitâtem 
Buam.  ^ 

Dôminus  justus  concfdit  cervfces  pec- 
catôrum  :  *  cunfundàntur.  et  convertàn- 
tur  retrôrsum  omnes  qui  odérunt  Sion. 


38 


OFFICE  DE  LA  SAINTE  VIEROE- 


Qu'ils  «oient  comme  l'herbe  des  toits,  qui  se- 
che  avant  qu'on  l'arrache: 

Qui  ne  remplit  jamais  la  main  du  mois«>n- 
neur,  m  le  sein  de  celui  qui  recueille  les  ger- 
bes. * 

Et  ceux  qui  passaient  n'ont  pas  dit:  Que 
la  bénédiction  du  Seigneur  soit  sur  vous;  nous 
vous   bénissons  au  nom  du   Seigneur. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

PSAUME    129. 
jyv  fond  do  l'abîme  j'ai  crié  vers  vous,  Sei- 
gneur:  Stîj;neur,  écoutez  ma  voix. 
Que  vos  entrailles  soient  attentives  à  la  voix 
de  ma  prière. 

Si  vous  exigez.  Seigneur,  un  compte  sévère  de 
nos  iniquités,  qui  ,,ourra  subsister  devant  vous 
ô  mon  Dieu!  ' 

Mais  vous  aimez  i  pardonner  ;  aussi,  appuyé 
sur  votre  loi,  j'attends,  Seigneur,  votre  secours. 

Mon  âme  l'attend,  fondée  sur  vos  promesses  ; 
mon  âme  se  confie  dans  le  Seigneur. 

De  la  veille  du  matin  jusqu'au  soir,  qu'Is- 
rael  espère  dans  le  Seigneur. 

Car  le  Seigneur  est  plein  de  miséricorde,  et 
I  on  trouve  en  lui  une  abondante  rédemption. 

C'est  lui  qui  rachètera  Israël  de  toutes  ses 
iniquités. 

Gloire  «oit  au  Père,  etc. 
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Fiant  sicut  fœnum  tectôrum  :  *  quod 
priiisquam  evellàtu'    exâruit. 

De  quo  non  implévit  manum  suam  qui 
metit,   *  et  sinum  suum  qui  manfpuIoH 

Et  non  dixérunt  qui  prœteribant  :  Be- 
nedfctio  Dômini  super  \<  m  *  benedfxi- 
mus  vobis  in  n6mine  Dômini. 

GI6ria  Patri,  etc. 

PSAUME  129. 

jyv.  profûndis  clamdvi  ad  te,  Domine:  * 
Domine,  exAudi  vocem  meam. 
Fiant  aures  tuœ  intendéntes  :  *  in  vo- 
cem deprecatiônis  me». 

Si  iniquitàtes  observàveris.  Domine  •  ♦ 
Domine,  quia  sustinébit? 

Quia  apud  te  propitiàtio  est  :  *  et  prop-* 
ter  logem  tuam  sustfnui  te  Domine. 

Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus  •  * 
sperâvit  anima  mea  in  Domino. 

A  custôdia  matutfna  usque  ad  noc- 
tem,  *  speret  Israël  in  Domino. 

Quia  apud  D6minum  misericôrdia,  ♦  et 
"opiôsa  apud  eum  redémptio. 

Et  ipse  rédimet  Israël,  *  ex  omnibus 
•niquitdtibus  ejus. 
(ilûn'a  Patri,  etc. 
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Psaume  130. 


Si   je   n'ai   pas   eu   d'humbles   sentiments   et 
81  mon  cœur  s'est  enflé  d'orgueil  ' 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

HTMNE. 

naître  parmi  nous,  vous  avez  pris  un  coros 

• 

déf  înS;  r!"^'^  de  grâce,  mère  de  miséricorde, 
defendez-nous    contre    nos    ennemis,    et    proté 
gez-nous  à  l'heure  de  la  mort.  ^ 

le^pfr^.';  f  «'""?  J^^^«^'  »°y«^  gl<>"«é  avec 
des  siècles.        ^''^^°*-^«P"*'  «J^»-  toute  la  suite 

Ainsi  soit-il. 

De  Noël  à  TAvent. 

CAPITULE.   Eccl.,  24. 

H/?o''!iil^!i  "^*'®  *^"  ■^•"t  amour,  de  la  crainte, 
de  la  grandeur,  et  de  l'espérant  sainte. 
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PSAUME    130. 

JJOMiNE,  non  est  exaltàtum  cor  meum  :* 
neque  olâti  sunt  ôculi  mei. 

Neque  ambulàvi  in  magnis  :  *  neque  in 
mirabilibus  super  me. 

Si  non  humiliter  sentiébani  :  *  sed  ex- 
alta vi  ànimam  meam. 

Sicut  ablactdtus  est  super  matre  sua,  * 
ita  retribùtio  in  anima  mea. 

Speret  Israël  in  Domino,  *  ex  hoc  nuno 
et  usque  in  sœculum. 

Glôria  Patri,  etc. 

HYMNE. 

J|EMÉNT0,  rerum  Cônditor, 
Nostri  quod  olim  côrporis, 
Sacrâta  ab  alvo  Virginis 
Nascéndo,  formam  sûmpseris. 

Mar/a,    mater   grâtite, 
Dulcis  parens  cleméntiœ, 
Tu  nos  ab  hostc  protège, 
Et  mortis  hora  sûscipe. 

Jesu,  tibi  sit  glôria, 
Qui  natus  es  de  Vfrgine, 
Cum  Pâtre  et  aimo  Spfritu, 
In  sempîtërina  saBcula.    Amen. 
De  Noël  à  TAveot. 
CApiibtE,  Ecol.,  34. 

Ego  Mater  pMlohrm  dilectiéniB,  et  timà- 
na,  et  agnitiéws,  et  sanctœ  spei. 
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hJ.  Rendons  grâces  à  Dieu. 
5^.  Priez  pour  nous,  sainte  Mère  de  Dieu. 
Rj.  Afin  que  nous  devenions  dignes  des  pro- 
messes  de   Jésus-Christ. 

Pendant  i'Avent. 

CAPITULE.    Isaïe,  7. 
Une  vierge  concevra  et  mettra  au  monde  un 
fus,  qui  sera  appelé  Emmanuel:  il  mangera  le 
beurre  et  le  miel,  en  sorte  qu'il  sache  rejeter 
le  mal  et  choisir  le  bien. 

Rj.  Rendons  j^rôceo  à  Dieu. 

^.  L'Ange   ^.  Seigneur  a  annoncé  à  Marie. 

Rj.  Et  elle  a  conçu  par  l'opération  du  Saint- 
Esprit. 

De  la  Purification  à  I'Avent. 

Ant.   Nous  avons  recours. 

De  Pâques  à  la  Trinité. 

Ant.  Reine  du  ciel. 

Pendant  I'Avent. 

Ant.    Le    Saint-Esprit. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  0  mystère  ineffable  de  l'héritage  céleste. 

CANTIQUE    DU    VIEILLARD    SlMÉON,    LuC,    2. 

gEiGNEUB,   laissez  aller  maintenant  votre  ser- 
•^  viteur  en  paix,  selon  votre  parole, 
Car  mes  yeux  ontvu  le  Sauveur, 

Que   vou     destinez    pour   êtr©   manifrjifô    à 
toutes  let  n    'oni. 


A  COMPLIES 


48 


K.  Deo  gràtias. 

^.  Ora  pro  nobis,  sancta  Dei  Génitrix. 
»C.  Ut  digni  officiàmur  promissiénibuB 
Christi. 

Pendant  l'Avent. 

CAPITULE,  Isaïe,  7. 
Ecce  Virgo  concfpiet,  et  pàriet  filium, 
et    vocâbitur    nomen    ejus    Emmanuel. 
Bûtyrum  et  mel  eômedet,  ut  sciât  repro- 
bàre  malum,  et  elfgere  bonum. 
"»'.  Deo  gràtias. 

*.  Angélus  D6mini  nuntiâvit  Mariœ. 
^.  Et  concépit  de  Spfritu  Sancto. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 
Ant.  Sub  tuum. 

De  Pâques  à  la  Trinité. 
Ant.  Regfna  cœli. 

Pendant  TAvent. 
Ant.  Spfritus  Sanctus. 

De  Noël  à  la  Purification. 
Ant.  Magnum  hœreditâtis. 

CANTIQUE   DU   VIEILLARD    SiMÉON,    LuC,    2. 

^UNC  dimfttia  servum  tuum,  Domine,* 
secùndum  verbum  tuum  in  pace. 
Quia  vidérunt  ôculi  mei  *  salutàre  tu- 
um, 

Quod  paràsti   *   ante  fàciem  omnium 
populôrum. 


u 


OFFICE  DE  LA  SAINTE  VIERGE 


Gloire  soit  au  Père,   etc. 

De  la  Purification  à  l'Avem 

Vierge  i^M^ ^0^»"  Vr^^St;.  ^ 
Au  temps  pascal. 

dans   votre  Bei2\lLT'       '!  ""^"^^   ^«  P^^rr 
luia.  ■         ^"^"^  ^'«"  PO"»-  nous,  aile- 

Pendant  l'Avent. 

De  Noël  à  la  Puriflcatton. 

;;^n.^vie„dro.?r^^„t'âirrvo„i;^. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 

Jesus-Chnst,   ayez   pitié   de   nous. 

Seigneur,   ayez  pitié  de  nous 

y.  Seigneur,  exauce/  ma  prière 

«V.  Et  que  mes  cris  s  élèvent  jusqu'à  vous. 
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Lumen  ad  revelatiônem  géntium,  *  et 
glôriam  plebis  tuae  Israël. 
Gloria  Patri,  etc. 

De  la  Purification  à  TAvent. 

Ant.  Sub  tuiim  praesidium  confûgimus, 
sancta  Dei  Génitrix  :  nostras  deprecatiô- 
nés  ne  despfcias  in  necessitàtibus,  sed  a 
perfculis  cunctis  Ifbera  nos  semper,  Vir- 
go  gloriôsa  et  benedfcta. 

Au  temps  pascal. 

Ant.  Kegfna  cœli,  lœtàre,  allelùia;  quia 
quem  merufsti  portârs,  allelùia;  resur- 
réxit  sicut  dixit,  allelùia;  ora  pro  nobis 
Deum,  allelùia. 

Pendant  l'A  vent. 

Ant.  Spfritus  Sanctus  in  te  descéndet, 
Marfa:  ne  t/m^as,  habébis  in  utero  Fi- 
lium  Dei,  allelùia. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Magnum  hœreditàtis  mystérium  : 
templum  Dei  factus  est  ùterus  nesciéntis 
virum  :  non  est  pollùtus  ex  ea  camem  as- 
sùmens  :  omnes  gentes  vénient  dicéntes  : 
Gloria  tibi  Domine, 

Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison.  Kyrie, 
eleison. 
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De  la  Purification  à  l'Avent. 

PRIONS. 

QUE  l'intercesêion  de  la  bienheureuse  et  glo- 
^  rieuse  Marie  toujours  vierge  nous  protège, 
Seigneur,  et  nous  conduise  à  l'éternité  bien'ieu- 
reuse.  Par  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  votre 
Fils,  qui  vit  et  r^gne  avec  vous,  en  l'unité  du 
Saint-Esprit,  dans  tous  les  siècles  des  siècles. 
ii-    Ainsi   soit-il. 

"if.  Seigneur,  exaucez,  etc.,  p.  48. 

Pendant  l'Avent. 


PBION.S. 


Q  DiBu!  qui  avez  voulu  qu'à  la  parole  de 
l'Ange,  votre  Verbe  prit  un  corps  dans  le 
sem  de  la  bienheureuse  Vierge  Marie,  faites, 
nous  vous  en  supplions,  que  nous,  qui  croyons 
qu'elle  est  véritablement  mère  de  Dieu,  soyons 
aidés  auprès  de  vous  par  son  intercession.  Par 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  qui  vit  et  règne 
avec  vous  en  l'unité  du  Saint-Esprit  dans  tout 
les  siècles  des  siècles,  i).  Ainsi  soit-il. 
f.  Seigneur,  exaucez,  etc.,  p.  48. 
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y.  D6mine,  exàudi  oratiônem  meam, 
■J.  Et  clamor  meud  ad  te  véniat. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

OREMUS. 

TjEATJi  et  gloriôsœ  semper  Virginie  Mo- 
rfœ,  quîESumus,  Démine,  intercéssiu 
gloriôsa  nos  prôtegat,  et  ad  vitam  per- 
dûcat  œtérnam.  Ter  Dôminum  nostrum 
Jesum  Christum  Fflium  tuum  :  Qui 
tecum  vivit  et  régnât  in  unitàte  Spiritu^ 
sancti  Deus,  per  ômnia  sapcula  sœculô- 
rum.     «J.  Amen. 

^.  Domine  exâudi,  etc.,  page  49. 
Pebdant  l'Avent. 

OREMUS. 

r\EUS,  qui  de  beâtœ  Mariœ  Vi'rginis  ute- 
ro, Verbum  tuum,  Angelo  nuntiànte. 
carnem  suscfpere  volufsti  :  prœsta  supplf- 
eibus  tuis,  ut  qui  vere  eam  Genitricem 
Dei  crédimus,  ejus  apud  te  intercessiôni- 
bus  adjuvémur.  Per  eûmdem  Déminum 
nostrum  Jesum  Christum,  Fi'lium  tuum, 
qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitàte  Spi'ri- 
tus  sanôti  Deus,  per  ômnia  sœcula  sŒ' 
culorum.     K.  Amen. 

^.  Domine  exàudi,  etc.,  page  49. 


ï>e  >   é\  à  la  Purification. 

PKIOKS. 

«fet  de  1  interceMion  de  «Ile  p„  „„;  „.-. 
«von.  reçu  r«ol«,r  de  I»  vie    tinLT- 

*•  Seigneur,  exaucez  ma  prière, 

«:•   Et  que  mes  cri«  sélèvent  j„«q„'4  vou«. 

V.  BénisBons  le  Soigneur. 

"■•  Rendons  grâces  à  Dieu. 

Bénédiction.  —  Oun    i»    ««: 
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ï>e  Noël  à  la  Purification. 

OREMUS. 

D^us,  qui  salûtis  œtérDœ.  beat»  Marte 
virginiUte    fecûnda    humàno   géneri 
prœmia  praestit/sti  :  tribue  quœsumus;  ut 
ipsam  pro  nobis  intercëdere  seitiàmus 
por  quam  men'Mmus  auctôrem  vitœ  euscf- 
pero,   D6minum  nostnim  Jesui  i    .'.ris- 
tiim  Filium  tuum:  Qui  tecum  vivic  et 
régnât  in  unitàte  Spfritus  eancti  Deus 
P*^r  6mnia  sœcula  sœcuMrum.     nV  Amen! 

^;  Démine,  exàudi  oratiônem  meam. 
J.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
V.  Benedicâmus  D6mino. 
«'.  Deo  grâtias. 

Bénédiction.  ~  Benedfcat  et  custôdiat 

-!    Amen  ^^*"'  ^*°^*"«- 

.4pr^a  la  Bénédiction  on  dit  une  de, 
^■intirnn-ea  suivUnt  le  Temps. 


ANTIENNES  A  LA  SAINTE  VIERGE. 

De  TAvent  aux  Compiles  de  bi  Pnrillcatioii 
inclnslvemcnt. 

Mère  auguste  du  Rédempteur,  porte  du  ciel 
toujours  ouverte,  étoile  de  la  mer,  secourez  un 
peuple  qui  succombe  et  qui  désire  so  relever; 
vous  qui,  au  grand  étonnement  de  la  nature, 
avez  mis  au  monde  Celui  qui  vous  a  créée. 
Vierge  avant  et  après  l'enfantement,  recevez  le 
salut  de  l'Archange,  et  prenez  pitié  des  pé- 
cheurs. 


Pendant  l'Âvent. 

y.  L'Ange  du  Seigneur  annonça  à   Marie. 
iÇ.  Et   elle  conçut   par  l'opération   du    Saint- 
Esprit. 


PBIONS. 

-^ous  vous  supplions,  Seigneur,  de  répandre 
-*■*  votre  grâce  dans  nos  ftmes,  afin  qu'ayant 
connu  par  la  voix  de  l'Ange  Tincamation  de 
votre  Fils,  Jésas-Christ,  nous  arrivions,  par 
les  mérites  de  sa  passion  et  de  sa  croix»  à  la 
gloire  de  la  réimrrectfon.  Far  U  même  Jévus- 
Christ  Notre-Seigneur-  i(.  Ainsi  soit-il. 
){'.  Que  la  grâce  d«  Dieu,  etc.,  j).  58. 
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De  l'Avent  aux  Complies 

de  la  Pnriflcation  inclusivement. 

Aima  Redemptôris  Mater  qu»  pervia 

Porta  mânes,  et  Stella  maris,  succûrre 
cadénti. 

tôrem^*^"*  "'''^^"*®'  *""*"  sanctum  Geni- 

Virgo  prius  ac  postérius,  Gabriélis  ab 

^^  Sumens  illud  Ave.  peccatôrum  mise- 

Pendant  l'Avent. 

^.  Angélus  D6mini  nuntiâvit  Mariœ. 
^.  Et  concëpit  de  Sp/ritu  Sancto. 

OBEMUS. 

Q.RATIAM     tuam,     quœsumus     Domine, 
méntibus  nostris    infûnde:    ut    qui 
Angelo    nuntiânte,   Christi  Filii  tui  In-' 

rnat.6nem  cognôvhnus,  per  passiônem 
ejus  et  crucem,  sd  resurrectiônis  gI6- 
nam  perducàmur.  Per  eùmdem  Chris- 
tum  Dômmum  nostrum.     m.  Amen. 

^'.  Divfnum  auxflium,  etc.,  page  69. 
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De  Noël  à  la  Purification  inclusivement. 

♦.  Voua  êtes  demeurée  vierge  après  l'enfan- 
tement. 

R?.  Mère  de  Dieu,  intercédez  pour  noua. 

PBI0M8. 

Q  Dieu,  qui,  par  la  virginité  féconde  de  la 
bienheureuse  Vierge  Marie,  avez  assuré  au 
genre  humain  le  prix  du  salut  étemel,  accor- 
dez-nous  s  il  vous  plaît,  la  grâce  de  ressentir 
l«ffet  de  1  intercession  de  celle  par  qui  nous 
avons  reçu  1  auteur  de  la  vie,  Notre-âeigneur 
Jésus-Christ,  votre  Fils.  * 

1^.  Ainsi   aoit-il. 

f.  Que  h.  grâce  de  Dieu,  etc.,  p.  58. 

De  Compiles  de  la  Purification  jusqu'au 
Temps  Pascal. 

Salut,   Reine   des   cieuz! 

Salut,   Souveraine  des  Anges! 

Salut,  tige  féconde! 

Salut,    porte    par    laqueUe    la    lumière    s'est 
levée  sur  le  monde! 

Réjouissez-vous,   Vierge   glorieuse,    qui    l'em- 
portez sur  toutes  en  beauté  ! 

Triomphez,  6  toute  belle,  et  priez  pour  nous 
Jésus-Christ. 

♦.  Rendez-moi   digne   de   veu»   louer.    Vierge 
sainte.  * 

iÇ.  Donnez-moi  la  force  de  triompher  de  vos 
ennemis. 
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De  Noël  h  la  Purification  inclusivement. 

mLlT  ''^""'   '^^^«°'  ^'^^-^^^^  P- 

«.'.  Bei  Génitrix,  intercède  pro  nobis. 

OREMUS, 

J)Eus  qui  salùtis    œtémœ  beétœ  Mariœ 
virginitâte  fœcûnda,   humàno  géneri 
prœmiaprœstitfsti;  trfbue.  quœsumus;  ut 
ipsam  pro  nobis  intercédeïe  sentiàmue 

tTm  P/i?  "^T"""  "°'*'"^'  J««"8  Chris- 
tum  Fflium  tuum.     b).  Amen. 

^J'.  Divfnum  auxflium.  etc.,  page  59. 
Des   Complics   de   la   Purification   au 
Temps  Pascal. 

Ave,  Eegfna  cœlôrum, 
Ave,  domina  Angelôrum  : 
balve  radix,  salve  porta  : 

qua  mundo  lux  est  orta 
,      de,  Virgo  gloriôsa, 
per  omnes  speciôsa. 
^-ie,  o  valde  dec6ra, 
Et  pro  nobis  Christum  exôra 

cr/ta.^'^^''  "^^  ^""^^^^  ^''   ^'^-«o  sa. 
tuos.^^    mihi    virtûtem    contra    hostes 
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PRIONS. 

JJiEU  de  bonté,  accordez  à  notre  faiblesse  le 
secours  de  votre  grâce;  et  comme  nous 
honorons  la  mémoire  de  la  sainte  Mère  de  Dieu, 
faites  que,  par  le  secours  de  son  intercession, 
nous  puissions  nous  relever  de  nos  iniquités. 
Par  le  même  J.-C  N.-S.  iC.  Ainsi  soit-il. 
^.  Que  la  grâce  de  Dieu,  etc.,  p.  58. 

Des  Complies  du  Samedi-Saint  à  la 
Trinité. 

Reine  du  ciel,  réjouissez-vous,  alléluia,  puis- 
que celui  que  vous  avez  mérité  de  porter  dans 
votre  sein,  alléluia,  est  ressuscité  comme  il  Ua 
dit,  alléluia.     Priez  Dieu  pour  nous,  alléluia. 

^.  Réjouissez-vous  et  tressaillez  de  joie,  ô 
Vierge   Marie,   alléluia. 

*.  Parce  que  le  Seigneur  est  véritablement 
ressuscité,   alléluia. 

PBIONS. 

QDiEu,  qui,  par  la  résurrection  de  votre  Fils 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  avez  daigné 
réjouir  le  monde:  faites,  nous  vous  en  prions, 
que,  par  sa  sainte  Mère  la  Vierge  Marie,  nous 
participions  aux  joies  de  la  vie  éternelle.  Nous 
vous   le   demandons   par   le   même  J.-C.    N.-S. 

i^.  Ainsi  soit-il. 

*.  Que  le  grâce  de  Dieu,  etc.,  p.  58. 


ANTIENNES 
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OREMUS. 

QONCÉDE,  miséricors  Deus,  fragilitâti 
nostrœ  praesidium  :  ut  qui  sanct»  Dei 
Genitrfcis  memoriam  âgimus,  interces- 
siônis  ejns  auxflio,  a  nostris  iniquitâti- 
bus  resurgAmus.  Per  eùmdem  Christum 
Dôminum  nostrum.  R).  Amen. 
>\  Divinum  auxflium,  cic,  j)agc  59. 

Des  Compiles  du  Samedi-Saint  à  la 
Trinité. 

Regfna  cœli,   lœtâre,  alléluia. 
Quia  quem  mérufsti  portàre,  alléluia. 
Resurréxit  sicut  dixit,  alléluia. 
Ora  pro  nobis  Deum,  alléluia. 

^.  Gaude  et  lœtàre,  Virgo  Maria,  allé- 
luia. 

").  Quia  surréxit  Dôminus   vere,    aile- 

1  '  • 

OREMUS. 

J)Eus,  qui  per  resurrectiônem  Fflii  tui, 
Domini  nostri  Jesu  Christi,  mundum 
laetificdre  dignâtus  es:  prœsta,  quœsu- 
mus;  ut  per  ejus  Genitrfcem  Vfrginem 
Marfam,  perpétuas  capiâmus  gâudia  vitœ. 
Per  eûmdem  Christum  Dôminum  nos- 
trum.     Hj.  Amen. 

5^.  Divfnum  auxflium,  :tc,,  page  59. 
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Depuis  la  Trinité  jusqu'à  l'Avent. 

Salut    ô   Reine,   Mère   de   miséricorde,   notre 

Enfants  d  Eve,  malheureux  exilés,  nous  élevons 
nos  cns  vers   vous  ;  nous  soupirons   vers  vous 
gémissant  et  pleurant  dans  cette  vallée  de  lar-' 
mes. 

Oh!  de  grâce,  notre  avocate,  tournez  donc 
vers  nous  vos  regards  miséricordieux,  et,  après 
cet  exil,  montrez-nous  Jésus,  le  fruit  béni  de 
vos  entrailles, 

iM^rie*"' ^"''"*' '    "    ''^"•^^*^'«-    «    do"ce    Vierge 

*.  Priez  pour  nous,  sainte  Mère  de  Dieu. 
«;.  Afin  que  nous  devenions  dirnies  deii  nm 
messes  de  Jésus-Christ.  ^  P'®' 


PBIONS. 

■QiEU  t<,ut-pui8sant  et  éternel,  qui,  par  la  coo- 
pération  du    Saint-Esprit,   avez   préparé   le 
-rp«   et   rame    de   la   glorieuse    Vierge^Je 
pour  en  faire  une  demeure  digne  de  votre  Fils 
accordez-Bou.    d'être    délivrés    de.    maux    pré-' 

foi.     V  "'''"  '^^^^'*^'»»  ^  »^«*>i"  »vec 

8uTchrTrv?"c'°  ""PP^'"""  P"  ï«  "»*"«  J«' 
8us-Chr,st  Notre-Seigneur,    p?.  Ainsi  poit-iî. 


ANTIENNES 


Depuis  I.  Trinité  jusqu'à  l'Avenf. 

Salve   Eeg/na,  Mater  misericôrd», 

Ad  te  olamémus  éxuUs  tllii  Evœ 

Eia  ergo,  advocâta  nostra 
œn'vérte  "°''  "''«"«-^^des  6c'uIos  ad  «os 
^^  Et  Jesum,  benedfetum  fruotum  ventria 

Nobis  post  hoc  exflium  osténde. 
0  clemens,  o  pi»,  „  dulcis  Virgo  Mariai 
».  O™  P~  nobis  sancta  Dei  Génitrm. 
Christi!      *"'  *"'«""»"  promissMmbuB 

OREMUS. 

perpétua  liberémnr      b        /     ,    *  '"°'"*'' 
A^omiDum  nostnim.     fi}.  Amen. 
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y.  vue   la    grâre    de    Dieu    demeure   toujoura 
en  nous.  , 

R,^  Ainsi    Boit-il. 

A  voix  basse,  Pater,...   Ave,...   Credo... 


ï  i 


PRIERE  APRES  L'OFFICE. 

Louange  éternelle,  honneur,  amour  et  gloire 
de  la  part  de  toutes  les  créatures,  à  la  très 
sainte  et  indivisible  Trinité,  à  l'humanité  de 
Notre-Seigneur  Jésus  Christ,  mort  sur  la  croix, 
à  la  virginité  féconde  de  la  bienheureuse  et 
glorieuse  Marie,  toujours  vierge,  à  tous  les 
Saints,  et  à  nous,  la  rémission  de  tous  nos 
péchés,  dans  tous  les  siècles  des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

*.  Bienheureux   le  sein   de  la  Vierge   Marie, 
qui  a  porté  le  Fils  de  Dieu  le  Père, 

lO.    Et    bienheureuses    les    mamelles    .    i    ont 
allaité   Jésus-Christ    Notre-Seigneur. 
fl  voix  basse. 
Pator  noster,  etc.,  Ave  Marfa,  etc. 


SACROSANCTJE 


59 


^.  Di  

Amen 

A     voix     basse.       Pater. 
Credo. . . 


nobiscr^T.  z!r  ™''°-'  -"p" 

.     Ave...,» 


PRIERE  APRES  I/OFPICE 
ciffx?  nf  ""'"  *'  '"diWdu»  Trinitâti'.  cru- 

*•  Beâta  v/scera  MaW»  V/..«;«- 
Porfavérunt  «tér„i  Patris  F^r    '  ''"" 

•4  voiz  ba,se:  Pater  noster.  Ave  Maria. 


iliàÉ@@@^i@s®i® 
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A  MATINES. 

Je  vous  «alue  Marie,  etc. 
^.  Seigneur,    vous    ouvrirez    mes    lèvre». 
R\  Et  ma   bouche   annoncera   vos  louanges. 
it.  0  Dieu,  venez  à  mon  aide. 
Gloire  soit  au  Père,  etc. 
Louez   Dieu,   ou  Louange   à   vous.    Seigneur, 
Roi  d'éternelle  gloire. 

INVITATOIBE. 

Je  vous  salue,  Marie,  pleine  de  grâces,  le 
Seigneur  est  avec  vous. 

Je  vous  salue,  Marie,  pleine  de  grâces,  le 
Seigneur  est  avec  vous. 

PSAUME    94. 

VENEZ,  réjouissons-nous  dans  le  Seigneur, 
faisons  éclater  notre  joie  devant  Dieu  notre 
Sauveur:  présentons-nous  à  lui  avec  des  chants 
d'allégresse,  et  célébrons  sa  grandeur. 

Je    vous    salue,    Marie,    pleine    de    grâces,    le 
Seigneur  est  avec  vous. 

Car  le  Seigneur  est  le  grand  Dieu,  le  grand 
Roi  éiôvé  au-dessus  de  toute  puissance:  le  Sei- 
gneur n'a  pas  rejeté  son  peuple,  lui  qui  tient 
dans  sa  main  toute  l'étendue  de  l'univers,  et 
qui  voit  les  fondements  cachés  des  montagnes. 
Le  Seigneur  est  avec  vous. 


A  MATINES. 

Ave  Marfa,  etc. 
î!.  Domine,   làbia  mea  apéries. 
f^.  Et   o8   meum   annuntiàbit   laudem 
tuam. 

*.  Deus,  in  adjutôrium  meum  inténde. 
^.  Domine,  ad  adjuvândum  me  festfna 
Gloria  Patri,  etc. 
Allelûia.     Ou  Laus  tibi,  Domine,  etc. 

INVITATOIRE. 

Ave,    Maria,    grâtia   plena:    Dôminus 

tecum. 

Ave,    Maria,    grd-tia   plena:    Dôminus 
tecum. 

PSAUME   94. 

yKxiTE,  exultémus    Domino,  jubilémus 
Deo  salutâri  noetro  :  prœoccupémue 
fâciem  ejus  in  confeeeiône,  et  in  pealmis 
jubilémus  ei. 

Ave.  Maria,  grâtia  plena:  Dôminus 
tecum. 

Quôniam  Deus  ..  .gnus  Dôminus,  et 
rex  magnus  super  omnes  deos  :  quôniam 
non  repéllet  Dôminus  plebem  suam,  quia 
'?.?\*i?"  ®i»'^8  Runt  omnes  fines  terrœ,  et 
altotiidmes  môntium  ipse  cônspicit 

Dôminus  tecum. 
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La  mer  est  à  lui,   c'est  lui  qui  l'a   faite,   «t 
tes  mains  ont  fondé  la  terre:  venez,  adoronn-le 
proBtornon  -nou»   à   nés   piedi:   pleurons    devant 
le   Si':r<:r;   c'est   lui    qui   nous  a  cré»  h     il   est 
le  Sçignein    notre  Dieu  :  nous  somaies  son  pt'u 
pie  et.  don    roupeau  qu'il  nourrit  dans  ses  pâtu 
rages. 

.Ir  voi  *  Hulue,  Marie,  pleine  (  grâces:  le 
Seigneur  fst  avec  vous. 

Si  vous  entende/  aujourd'hui  kh  voix,  gar* 
dez-vous  bien  d'endurcir  vos  cœurs,  cimme  au 
jour  oii  le  peup!''  le  tenta  dans  le  Jésert.  C'est 
là,  dit-il,  que  v  js  pères  m'ont  tenté  pour  m'é- 
prouver,  et   ils   virent   n^.es   œuvres. 

Le  Seigneur  est  avec   vous. 

Pendant   quarante    ans   je    me   suis   tenu   au- 
près   do    ce    peuple     et    j'ai    dit:  Leurs    cœurs 
sont  toujours  égarés     ils  r   >nt  pas  connu  m^!« 
voie»,   et  j'ai  jurf*  dans  ma  colère   qu'ils      en 
treraient  pas  dans  le  lieu  de  mon  repos. 

Je    vous   salue,    >^<irie,    pleine    de    gr     -s:    . 
Seigneur  est  avec  vous. 

Gloire  au  Père,  au  Fils,  et  au  Saint    Mpn 
Maintenant  et  toujours,     omme  dès  le       mmen 
cément,    et    dans    tous     es    siècles    desr    siècles. 
Ainsi  soit-il. 

Le  Seigneur  est  avec    >ous. 

Je   vous  salue,   Alari»  .   pleine      <*   grâcf    : 

l.i'  Soigneur  est  avec      ou» 
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Qu  .;iiam  >p-  lus  m  »re,  et  ipse  feci^ 
illud,  et  Hri.arii  1  ,,.i.ivérunt  manus  ejus  . 
venfte,  ador  mus,  et  procidân  us  ante 
Deum:  plorémiiB  cr-ar  Domine  .^u'  fet  t 
no,  q  lia  ipse  •  .^  I  ôm-nus  ^pus  noster: 


no    autr  a  p6 
''jus. 

Ave.    A  arfa, 

<■  "un,. 

Hôdi.    Si    voct  r 
obt  tirarp  GCi  ,1a  \ 
ti('       sec-     lum 
si'i      ;  Il       1    nf 
probuv 'n  nt  et    v 
Dôm   !U8  tec 
Qii    'raginta 

a   iôli      huic, 

ips 


us 


,'rut 


JB    et     ves  pàscusB 
D6r  linus 


!eî 


ejLi 
•a, 
m 


itis, 


'O    jp 


rneas,    q^i 

it  il;  ; 
Mar 


•Hte 

ut  111  exa.    iba- 

ntatiônis  h    de- 

runt  me  patres  vestri, 

*i  '''»runt  (Spera  mea. 

m. 

nnis  prôximus  fui  gene- 

iixi  :   Semper  hi  errant 

"lo   1     1    cognovérunt   vias 

jurà\     in   ira  mea,   si  in- 

quiem  meam. 

1,    grdtia   plena:    Dôminus 


rofl 
A  Vf 
un 

lona     Patri,     et    Filio,     tt     Spirftui 
fiî  oto.       icut  erat  in  princfpio,  et  nunc, 

»<  mpe     f-  .     sœcuia  Rnpculérum.Ainen. 

Dômim      *^f^cum. 

Ave,  Maria,  gràtia  plena: 

Dômimis  tecum. 


o 
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HYMNE. 

par  h  ^e":,"»»,    "    "'"*'  "■"""  '*=»''• 

■uit.  dM  .iècle".        ^""•^•P"»'  <>''"•  tout.  U 
Ainai  soit-il 


I    I 


PREMIER  NOCTURNE. 
Dimanche,  Lundi  et  Jeudi. 
Ant.  Voua  êtes  bénie. 

nAvuà  8. 
^^  nom  ..t  d>p,.  d'être  «Inurt  d«„  tout,  la 


A    MATINES 


65 


HYMNE. 

QUEM  terra,  por-us,  sfdera, 
^  Colunt,    aJ«5rant,   prœdicant, 
Trinam  regéntem  màchinam, 
Clàustrum   Mariae   bâjulafc. 
Cui  luna,  sol,  et  ômnia. 
Desérviunt  per  témpora, 
Perfûsa  cœli  gràtia, 
Gestant  puéllœ  vfscera. 
Beàta  Mater,  mûnere 
Cujus  supérnus  Artifex, 
Mundum  j.ugfllo  côntinens, 
Ventris  sub  arca  clausus  est. 

Bedta  cœlî  nûntio, 
Fecûnda  sancto  Spfritu, 
Desideràtus  géntibus 
Cujus  per  alvum  fusus  est. 

Jesu,  tibi  sit  gl6ria, 
Qui  natus  es  de  Vfrgine, 
Cum  Pâtre,  et  aimo  Spfritu, 
In  sempitéma  sœcula.    Amen. 

PREMIER  NOCTURNE 
Dimanche,  Lundi  et  Jeudi. 
Ant.  Benedfcta  tu. 

PSAUME    8. 

JJoMiNE  Dôrninus  noster,  *  quam  admi- 
râbile  est  nomen  tuum  in  univërsa 
terra  I 
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^^    f 


Votre  gloire  s'élève  au-dessus  des  cieux. 

Ll  J    '   ^°"''  *^°"^°"^^«  ^'^   h»in«   et  1» 

vengeance  de  vos  ennemis. 

lAlnlT!  '°;  f*""'   """'"'f^  ^«  -o-  doigts, 
ia  lune  et  les  étoiles,  que  vous  av.z  formées 

Qu'est-ce   que  l'homme   pour   que   vous    vous 
souveniez  de  lui  ?    Qu'est-ce  que  ,e  f  ils  de  l'hom 
me,  pour  que  vous  le  visitiez? 

vrtfB  ae  vos  mains. 

leleTvenf  r"  *"'  "^""'^'  '^^  -'—  Qui 
le  servent  et  ceux  qui  errent  dans  la  campagne; 

Les  oiseaux  du  ciel,  et  les  poissons  de  la  mer 
qui  parcourent  ses  humides  sentiers. 

digne  d  être  admiré  dans  toute  la  terre  ! 
Gloire  sort  au   Père,   />tr. 

et  le  fruit  de  vos  entrailles  est  béni. 
Ant,  Sainte  Mèro  de  Dieu 
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Quôniam     elevâta     est     magnificéntia 
tua  *  super  cœlos. 

Ex  ore  inféntium  et  lacténtium  per- 
fecisti  laudem  propter  inimfcos  tuos,  * 
ut  déstruas  inimfcum  et  ultôrem 

Quôniam  vidébo  cœlos  tuos,  ôpera  digi- 
t6rum  tuôrum  :  "^  lunam  et  stellas  qu» 
tu  fundâsti. 

Quid  est  homo,  quod  memor  es  ejus,  * 
aut  f/lius  hôminis,  quôniam  vfsitas  eum  ? 

Minufsti  eum  paulo  minus  ab  Angelis, 
gloria  et  honore  coronâsti  eum  :  *  et  con- 
stitufsti  eum  super  ôpera  mànuum  tuâ- 
ru  m. 

Omnia  subjecisti  sub  pédibus  ejus  * 
jnes  et  boves  univérsas  :  insuper  et  né- 
cora  campi.  * 

Vôlucres  cœli  et  pisces  maris,  *  qui 
perâmbulant  sémitas  maris. 

Domine  Dôminus  noster.  *  quam  ad- 

lërra!        "'*    "''™'''    ^^^'^    '"    ""'^^»-«« 
Glôria  Patri,  etc. 

uJl-     ^®"®^'«*a  tu   in   muliéribus,   et 
oenv      ,tus  fnictus  ventris  tm*. 

'1'^^   Sicut   myrrha. 


68 


OFFICE  DE  LA  SAINTE  VIERGE 


PSAUME    18. 

J[^ES  d'eux  racontent  la    doire  rl«  n.»        .   , 

che  nuptialo.  '"""^  """  -"t  ^e  "»  cou- 

ciel.  ®"   P^^t'    des   hauteurs   du 

donne  h..sZTJ;J^^^''''"  ""'  '"««'  •"* 

éclairent  le.  «pruf  '    '"""""■»".    ollr, 

La  orainte   du   Seifrnon»  ^-.*        •   , 
>i.te  da,>,  ton,  1™  Se.    ...     '"'""''  ""^  •"''- 

-•oîTp/^i  ptie^r;"e^rp£:H^.^™Jï'•,  ^- 

T'e  le  miel  le  plus  pur.    *^  *"®"®">  P^««  douce 
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PSAUME    18. 


opéra 
um. 


(JŒU  enarrant  gloriam  Dei,  *  et  61 
manuum  ejus  annùntiat  firmaméntum. 
I^ies   diei   erûctat    verbum  :  *   et   nox 
nocti   indicat  sciéntiam 

Non  sunt  loquélae.  neque  sermones   * 
quorum  non  audiàntur  voces  eôrum 

In  omnem  terram  exivit  sonus  e6rum.* 
et  m  fines  orbis  terrœ  verba  eôrum 
in  sole  pôsuit  taberndculum  suum  •  * 

thàiTmo  tr"'"  ^^^"^"^  p'*^^^^-^  '^^ 

Kxultàvit   ut  gigas  ad  curréndam   vi- 


am, 


a  summo  cœlo  ogréssio  ejus. 


■Pf  ^««  '  .  ^gicamo  ejus, 

ejus  ^"'  '"  "bscôndat  a  eal6re 

,  fex    D6mini    immaculàta,    conv,trtena 
Mn,mas:*    testimônium    Dômin      idéle 
snpi<5ntmm  prœstans  pArvuIis  ' 

Justffe  Dômini  recte  laetifioAntes  cor- 

sieoulum  sœcuh  :  •  judfcia  Démini  vera 
jiiHtificata  m  semetfpsa 
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Votre  serviteur,  ô  mon  Dieu,  garde  vos  or- 
donnances; une  grande  récompense  attend  ceux 
qui  les  observent. 

Mais  qui  peut  ccmprendte  tous  les  égarements 
du  cœur?  Purifiez-moi,  Seigneur,  des  fautes 
que  j  Ignore,  et  ne  permettez  pas  que  je  parti- 
cipe à  celles  d'autrui..  j     f»  w 

Si  je  résiste  à  leurs  exemples  contagieux,  je 
serai  pur  et  à  l'abri  des  plus  grands  péchés. 

»3^°w  ^^»  Pa"^»^!",  de  ma  bouche  vous  seront 
agréables,  et  les  méditations  de  mon  cœur  s'élè- 
veront sans  cesse  vers  vous. 

Seigneur,  vous  êtes  mon  soutien  et  mon  Sau- 
veur. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

Ant  Sainte  Mère  de  Dieu,  vous  avez  ré- 
pandu une  odeur  suave,  pareille  à  celle  de  la 
myrrhe  la  plus  excellente. 

Ant.  Chantez  de  saints  cantiques. 

PSAUME    23. 

T   A    terre    et   tout  ce   qu'elle  contient   est   au 
Seigneur;  le  globe  terrestre  et  tous  ceux  qui 
i  habitent  sont  à  lui  ; 

Car  c'est  lui  qui  a  affermi  la  terre  au-des 
sus  des  eaux,  et  qui  l'a  élevée  au-dessus  du 
niveau  des  fleuves. 

Qui  montera  sur  la  montagne  du  Seigneur? 
qui  demeurera  dans  son  sanctuaire? 

Celui  qui  a  les  mains  innocentes  et  le  cœur 
pur,  qui  n'a  pas  reçu  son  âme  en  vain,  qui  n'a 
pas  été  parjure  et  trompeur  envers  son  pro- 
chain, '^ 
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Etenim  servus  tuus  custôdit  ea  *  in 
custodiéndis  illis  retribùtio  multa,' 

Dolfcta  quis  inoélligit?  ab  occùltis 
meis  munda  me  :  *  et  ab  aliénis  parce 
servo  tuo. 

Si  mei  non  fùerint  dominàti,  tune  im- 
maciilàtus  ero  :  *  et  emundàbor  a  delfcto 
maximo. 

Et  erunt  ut  complàceant  eloquia  oris 
mei .  et  meditàtio  cordis  mei  in  con- 
spectu  tuo  semper. 

D6mine.  adjùtor  meus.  *  et  redémptor 

Gloria  Patri,  etc. 

Ant,   Sicut  myrrha  elécta  od6rem  de- 
'listi  suavitdtis,  sancta  Dei  Génitrix. 
Ant.  Ante  torum. 

PSAUME  23. 
J)cSmini  est  terra,  et  plenitûdo  ejus  •  « 
orbis  terrdrum,  et  univérei  qui  habi- 
tant m  eo. 

Quia  ipse  super  maria  f  undàvit  eum  •  * 
ot  super  flûmina  prœparâvit  eum. 

Quis  ascéndet  in  montem  Démini?* 
ant  quis  stabit  in  loco  sancto  ejus? 

Innocens  mànibus,  et  mundo  corde.  * 
qui  non  accépit  in  vano  ànimam  suarâ, 
«ee  jurâvit  în  dolo  ptàxlmo  suo 
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Celui-là  recevra  la  bénédiction  du  Seigneur, 
et  la  miséricorde  de  Dieu  son  Sauveur. 

Telle  est  la  race  de  ceux  qui  cherchent  le 
Seigneur,  qui  cherchent  la  présence  du  Dieu  de 
Jacob. 

Princes,  ouvrez  vos  portes;  portes  éternelles, 
ouvrez- vous,  et  le  Roi  de  gloire  entrera. 

Quel  est  ce  Roi  de  gloire?  C'est  le  Seigneur 
fort  et  puissant,  le  Dieu  qui  triomphe  dans  les 
combats. 

Princes,  ouvrez  vos  portes;  portes  étemelles, 
ouvrez-vous,  et  le  Roi  de  gloire  entrera. 

Quel  est  ce  Roi  de  gloire?  Ce  Roi  de  gloire 
est  le  Dieu  des  armées. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

Ant.  Chantez  de  saints  cantiques  pour  hono- 
rer celle  qui  est  devenue  mère  sans  cesser  d'être 
/ierge. 

y.  La  grâce  est  répandue  sur  vos  lèvres. 

«;.  C'est  pourquoi  Dieu  vous  a  bénie  pour 
l'éternité. 

Notre  Père,  le  reste  bas  jusqu'à: 

^.  Et  ne  nous  induisez  pas  en  tentation. 

^.  Mais   délivrez-nous   du   mal. 

1  Absolution  Que  par  les  prières,  les  trois 
leçons  et  les  trois  Répons  propre»  au  Temps, 
sont  à  la  fin  du  troisième  Nocturne,  page  90. 
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Hic  acdpiet  benedictiônem  a  Domi- 
no: *  et  misericôrdiam  a  Dec  salutàri 
suc. 

Hœc  est  generàtio  quœréntium  eum,  * 
quaeréntium  fâciem  Dei  Jacob. 

Attôllite  portas,  principes,  vestras,  et. 
elevdmini  portœ  œternâles  :  *  et  introfbit 
H  ex  glôriœ. 

Quis  est  iste  Ilex  glôriœ  ?  *  Dôminus 
fortib  et  potens,  Dôminus  potens  in  prœ- 
lio. 

Attôllite  portas,  principes,  vestras,  et 
elevàmini  portœ  œternâles:  *  et  introfbit 
Ilex  glôriœ. 

Quis  est  iste  Rex  glôriœ  ?  *  Dôminus 
virtiitum,  ipse  est  Rex  glôriœ. 

Gloria  Patri,  etc. 

Ant.  Ante  torum  hujus  Virginis  fre- 
quentdte  nobis  diilcia  càntica  drâmatis. 

^.  Diffusa  est  gràtia  in  làbiis  tuis. 

^.  Proptérea  benedfxit  te  Deus  in  œtér- 
num. 

Pater  noster,  le  reste  bas  jusqu'à: 

*,  Et  ne  nos  indûcas  in  tentatiônem. 

^-  Sed  Ifbera  nos  a  malo. 

L^AbsoUiiion  Précibus  et  méritis,  les 
ifois  leçons  et  les  tfois  Bépotis  propres 
au  Temps,  sont  à  la  fin  du  troisième 
Nocturne,  page  91. 
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DEUXIEME    NOCTURNE. 
Mardi  et    Vendredi. 

Ant.    Paré  de   votre  gloire. 
PSAUME  44. 

TlTon  cœur  9   proféré  avec  joie  une  heureuse 
parole:   c'est   au   Roi   que   s'adressent   mes 
chants. 

Ma  langue  est,  sous  l'impression  de  l'Esprit- 
Saint,  comme  la  plume  dans  la  main  de  l'écri- 
vain rapide. 

O  le  plus  beau  des  enfants  des  hommes,  la 
grâce  est  répandue  sur  vos  lèvres;  c'est  pour- 
quoi  Dieu  vous   a  béni   pour  l'éternité. 

Ceignez-vous  de  votre  glaive,  Roi  très  puis- 
sant. 

Paré  de  votre  gloire  et  de  votre  beauté, 
apprêtez-vous  à  combattre,  à  vaincre  et  à  ré- 
gner. 

Por  votre  vérité,  par  votre  douceur  et  par 
votre  justice  ;  et  votre  droite  vous  conduira  au 
milieu  des  merveiles. 

V'os  flèches  aiguës  perceront  le  cœur  de  vos 
ennemis,  et  les  peuples  tomberont  à  vos  pieds. 

Votre  trône,  ô  Dieu,  est  un  trône  éternel:  lé 
sceptre  de  votre  royauté  est  un  sceptre  d'équité. 

Vous  avez  aimé  la  justice,  et  haï  l'iniquité: 
c  est  pourquoi,  6  Dieu,  votre  Dieu  vous  a  sa- 
cré d'une  onction  de  joie  au-dessus  de  ceux  qui 
y  ont  part  avec  vous. 

Le  parfum  de  la  myrrhe,  de  l'ambre  et  de 
I  aloès  s  exhale  de  vos  vêtements,  et  des  palais 
de  délices  qu'ont  préparés  pour  vous  les  filli-s 
des  rois. 
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DEUXIEME  NOCTUllNE. 
Mardi  et  Vendredi. 
Ant.  Spécie  tua. 

PSAUME   44. 
gRUCTAViT  cor  meum  verbum  bonum  :  * 
dico  ego  épera  mea  Régi. 
Lingua  mea  célamus  scribœ,  '•    velôci- 
ter  scribéntis. 

Speciôsus  forma  prae  filiis  liôminum, 
diffusa  est  gràtia  in  lâbiis  tuis  :  *  prop- 
térea  benedfxit  te  Deus  in  œtérnum. 

Accfngere  glàdio  tuo  super  fémur  tu 
um,  *  potentfssime. 

Spécie  tua,  et  pulchritûdine  tua  *  in- 
tende,  prospère  procède,  et  régna. 

Propter  veritàtem,  et  mansuetiidinem, 
et  justftiam  :  *  et  dedûcet  te  mirabfliter 
(le.xtera  tua. 

^  Sagfttie  tuœ  aciit»,  pôpuli  sub  te  ca- 
uent:  *  in  corda  inimicorum  régis. 

Sedes  tua,  Deus,  in  sœculum  sœculi  :  * 
virga  directiônis,  v  i^ra  regni  tui. 

Dilexfsti  justftiam,  et  odfsti  iniquità- 
tem  :  *  proptérea  unxit  te  Deus.  Deus 
luus  ôleo  iœtftiœ  prœ  consôrtibus  tuis. 

Myrrha,  et  gutta,  et  câsia  a  vestimén- 
tis  tuis,  à  d6mibus  ebiimeis  :  *  ex  qui- 
bus  delectavérunt  te  ffliœ  regum  in  ho- 
nore tuo. 
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i-.a  reine  toi  ummbo  à  votre  droite,  vêtue  d'or 
et    couverte    d'ornements    prC>cieux. 

Ecoutez,  ma  fille,  voyez  et  prêtez  l'oreille; 
oubliez  votre  peuple  et  la  maison  de  votre  père: 

Et  le  roi  sera  éj.ria  de  votre  beauté;  car  il 
eMt  le  Seigneur  votre  Dieu,  et  les  peuples  l'a- 
doreront. 

Les  fille  de  Tyr  vous  offriront  des  présents: 
tous  les  puissants  de  la  terre  brigueront  la  fa- 
veur de  vos  regards. 

La  fille  du  roi  paraît  brillante  d'or  et  de 
broderies;  mais  sa  véritable  gloire  est  inté- 
rieure. 

A  sa  suite,  les  vierges  seront  amenées  nu 
roi:  ses  compagnes  seront  présentées  à  l'époux. 

Elles  «.roMt  présentées  au  milieu  de  la  joie 
et  de  l'allégnsse,  et  introduites  dans  le  palais 
du  roi. 

Pour  remplacer  vos  pères  que  vous  avez  quit 
tes,   il   vous   naîtra   des  fils  que   vous  établirez 
princes  sur  toute  la  terre. 

Ils  se  souviendront  de  votre  nom,  Seigneur, 
dans  toute  lu  suite   des  générations. 

C'est  pourquoi  les  peuples  publieront  vos 
louanges  dans  les  siècles  des  siècles. 

Oloire  soit  au  Père,  etc. 

An  t.  Paré  de  votre  gloire  et  de  votre  beauté, 

rppretez  vous   à   crmbattre,   à   vaincre  et  à  ré- 
gner. 

Ant.   Dieu  l'aidera. 
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Astitit  Hegfna  a  dextris  tuis  in  ves* 
ti'tu  deauràto,  *  circûmdata  varietâte. 

Audi,  fïlia,  et  vide,  et  incHna  aurem 
tuam  :  *  et  oblivfscere  pôpulum  tuum,  et 
domum  patrie  tui. 

Et  concupfscet  Rex  decôrem  tuum  :  ♦ 
«luoniam  ipse  est  Dôminus  Deua  tuus,  et 
luloriibunt  eum. 

Et  ffliœ  Tyri  in  mun<^ribu8  *  vultum 
tuui  deprooabûntur  :  omnes  dfvites  ple- 
ins. 

Omni.5  glôria  ejus  ffliœ  régis  ab  intus,* 
in  ffmbriis  àureis,  circumamicta  varietà- 
tibus. 

Adducéntur  régi  v  .  ^înop  post  eam  :  ♦ 


«M. 


1. 


<  (ultati6ne  :  ♦ 

"iS. 


î  ôxim»  ejus  afferér  - 

Afferéntur  in  lœtl'v- 
addurëntur  in  templu 

Pro  pâti  i bus  tuis  nati  sunt  tibi  fflii  :  • 
(onstftues  eoK  prfncipes  super  omnem 
tcrram. 

Mémores  erun^  néminis  '^^  ji,  *  in  oij.ni 
generatiône  et  generatiônci  ^ 

Proptérea  4)6puli  confitebùntur  tibi  in 
a'ieri.um  :  *  et  in  Roculum  B»culi. 

Glôria  Patri,  etc. 

An  t.  Spécie  tua  et  pulchritûdi -e  tua 
inténde,  prospère  procède,  et  regaa. 

Ant.  Adjuvâbit  eam. 


i 


i 
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PSAUME  45. 

"TVIEU  est  notre  refuge  et  notre  force  ;  il  a  été 
notre  sontien  dans  les  maux  qui  nous  ont 
accablés. 

Aussi  ne  craindrions-nous  rien  quand  toute  la 
terre  serait  troublée,  quand  les  montagnes  se- 
raient emportées  dans  le  sein  de  la  tl^t. 

Les  eaux  se  sont  soulevées  avec  brait;  les 
montagnes  ont  été  ébranlées 

Mais  un  fleuve  de  joie  a  ïaondé  la  cité  de 
Dieu  ;  le  Très-Haut  s  sacrifié  son  t-bernacle. 

Le  Seigneur  est  au  milieu  dv  la  cité  sainte, 
elle  ne  sera  point  ébranlée:  Dieu  la  protégera 
dès  l'aurore. 

Les  nations  ont  été  dans  le  trouble  et  les 
empires  ont  chancelé':  la  terro  a  tremblé  à  la 
voix  du  Seigneur. 

Mais  le  Dieu  des  armées  est  avec  nous;  le 
Dieu  de  Jacob  est  notre  appui. 

Vene«  et  contemplez  les  œuvres  du  Seigneur, 
les  prodiges  qu'il  a  opérés  sur  la  terre  ;  il  a  fait 
cesser  la  guerre  dans  tout  l'univers. 

Il  a  brisé  les  arcs  et  les  rmnres,  et  jeté  au 
feu  les  boucliers. 

Il  a  dit:  Vives  en  paix,  et  reconnaissez  que 
je  suis  Dieu  :  je  serai  glorifié  parmi  les  nations, 
et  jusqu'aux  extrémités  de  Ia  terre. 
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PSAUME   45. 

JJEus  noster  refiigium,  et  virtus  :  *  ad- 
jutor  in  tribulatiônibus  quae  invené- 
runt  nos  nimis. 

Proptërea  non  timébimus,  dum  tur- 
babitur  terra  :  *  et  transferéntiir  montes 
m  cor  maris. 

Sonuérunt,  et  turbàtœ  sunt  aquœ  eo- 
nim  :  *  conturbàti  sunt  montes  in  forti- 
tudine  ejus. 

Flûminis  fmpetus  lœtffieat  civitàtem 
Dei:  *  sanctificàvit  tabernàculum  suum 
Altissimus. 

I>eu8  in  médio  ejus,  non  commové- 
i)itur  :  *  adjuvàbit  eam  Dcus  mane  dilû- 
eulo. 

Conturbâtœ  sunt  gentes,  et  inclinâta 
sunt  régna:  *  dédit  vocem  suam.  mota 
est  terra. 

Bôminus  virtiitum  nobfscum  :  *  sus- 
ceptor  noster  Deus  Jacob. 

Venftc,  et  vidéte  ôpera  D6mini.  quœ 
î»6sLit  prodfgia  super  terram  :  *  âuferens 
bella  usque  ad  finem  terrœ. 

Arcum  c6nteret,  eb  confrfnget  arma  •  * 
ot  scuta  combûret  igni. 

Vacàte,  et  yidite  qu<Jniam  ego  sum 
Deus  :  *  exaltâbor  iii  géntibus,  et  eyaltà- 
bor  m  terra. 
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Le  Dieu  deg  armées  est  avec  nous;  le  Dieu 
de  Jacob  est  notre  appui. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

Artt.  Dieu  l'aidera  par  ses  regards  favorables: 
Dieu  est  au  m.I.eu  d'elle,  elle  ne  sera  point 
ébranlée. 

Ant.  La  paix  et  la  joie. 

PSAUME    86. 

JÉRUSALEM  est  bâtie  sur  les  s.-.intes  n.ontagnes: 
le  Seigneur  préfère  les  portes  de  Sion  à  tous 
les  pavillons  de  Jacob. 

O  cité  de  Dieu,  on  publie  de  vous  des  choses 
merveilleuses. 

Je  me  souviendrai  de  Rahab  et  de  Babylone, 
qui  me  connaîtront. 

Les  Philistins,  les  peuples  de  Tyr  et  de  l'E- 
thiopie  viendront  m'y   rendre   leurs  hommages. 
Alors  on  dira  de  Sion:  Elle  se  remplit   sans 
cesse  de  nouveaux  habitants,   et  c'est  le   Très 
Haut  qui  l'a  fondée. 

Le  Seigneur  pourra  seul  faire  le  dénombre- 
ment des  peuples  et  des  princes  qui  compose- 
ront cette  cité  sainte. 

La   paix  et  la  joie  sont  le   partage  de  ceux 
qui   t'appartiennent,  ô  Sion. 
Gloire  soit  au  Père,  Ktc. 
Ant.   La  paix  et  la  joie  sont  le  partage  de 
tous  ceux  d'entre  bous  qui  v<nï8  appartiennent, 
u  sainte   Mère  de  Dieu. 
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Dôminus  virtûtum  nobfscum  :  *  sus- 
ct'ptor  noster  Deiis  Jacob. 

Gloria  Patri,  etc. 

Ant.  Adjuvdbit  eam  Deus  vultu  suc: 
Dens  in  médio  ejus,  non  commovébitur. 

Ant.  Sicut  lœtàntium. 

PSAUME  86. 

"prNDAMÉNTA  ejiis  in  montibus  sanctis  :  * 
di'ligit    Dôminus    portas    Sion    super 
ôninia  tabernâcula  Jacob. 

(  Jloriôsa  dicta  sunt  de  te,  *  civitas  Dei. 

Memor  ero  Rahab  et  Babylônis*  scién- 
tiiim  me. 

Ecce  alienigenap,  et  Tyrus,  et  pôpulus 
.Ethfopum,  *  hi  fuérunt  illic. 

Numquid  Sion  dicet  :  Homo  et  homo 
rintus  est  in  ea  :  *  et  ipse  fundàvit  cam 
Altissimus? 

Dominus  narrâbit  in  scriptùris  popu- 
lônim,  et  prfncipum  :  *  horum  qui  fué- 
nint  in  ea. 

Sicut  lœtàntium  omnium  *  habitâtio 
f'st  in  te. 

G16ria  Patri,  etc. 

.int.  Sicut  laetàntium  6mnium  nostnim 
babitàtio  est  in  te,  sancta  Dei  Génitrix. 

*.  Diffusa  est  grâtia  in  Wbiis  tuis. 

iC.  Proptérea  benedfxit  te  Deus  in  H^r- 
num. 
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Notre  Père.  /.  rest.  tas  jusçu', 
*    E*  "«  "ous  induirez,  e^c,  ^,,^«  90. 
TROlSlE^rE  NOCTURNE 

*""•  ^ejouisaez-vouB. 

rsAUME   95. 

'"  dieu,  d,  hùlT   "^      "^°°'*'"'  '"•  '<"« 

la   magnificence   ré8ir)«né    j 
sanctuaire.  ™«iaent  dans  son 

"7  i»  Sic?,  ;°rrt'<,:r  -''"  *  - 

Préparez    vos    offrandes    et   entr«,    ^ 

pT"^  »<■-  ie  sei^e„  dîjtr  Jr.r 
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Pater  noster,  le  reste  bas  jusqu'à- 
Et  lie  nos,  etc.,  page  91. 

TROISIEME  NOCTURNE. 
Mercredi  et  Samedi. 
Ant.  Gaude,  Marfa. 

PSAUME   95. 

CANTATE    D6mino    ciinticum  novum  '  * 
cantate  Domino  omnis  terra 
Cantate  D6mino.  et  benedicte  nômini 
ojus:  -■   annuntiâte  de  die  in  diem  salu- 
tare  ejus. 

Annuntiâte  inter  gentes  glôriam  ejus,* 
m  omnibus  pôpuli  mirabflia  ejus- 

Quôniam  magnus  D6min;i8,  et  laudà- 
b.hs  nim.s;  *  terrfbilis  est  super  omnes 

nin^"*^"i?"'  •'''""'^^    ^^^    géntium    dœm6- 
nia.      Dommus  autem  cœlos  fecit. 

Conféssio,  et  pulchritûdo  in  eonspéctu 
21^  Il  'f-^i^*'"^*^"^'»  et  magnificéntia  in 
sanctificatiône  ejus. 

UrVJt\^  .^"^"^r'  P^*''^  G^^ntium,  af- 
ferte  Dômmo  glôriam  et  hon6rem  :  *  af- 
férte  Domino  gl6riam  nômini  ejus. 

Téllite  hôstias,  et  introfte  in  àtria 
ejus  :  adorâte  Dôminum  in  àtrio  sancto 
ejus. 
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Que  la  terre  entière  tremble  en  sa  présence 
d'te«  parmi  le«  nations:  Voici  que  Te  ^i 
gneur  règne.  ^  '^' 

Il    a    affermi    l'univers,    oui    ne    mm    «i.,. 
ébranlé:  ,1  jugera  les  peuples'd" ns"^  juTticf '^ 

^S"  Pa^-l^-i-^Vf  a-  î:^- 
^^t  JS-oJf^.r?-^.  et    tout    ce 

vient  juger  laTrre  '^'^'''"'"''    P^''^^   'ï"''! 

Il    jugera    l'univers    dans    sa    justice     et    1p. 
peuples  dans  sa  vérité.  ju»uce,    et    les 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

Ant.  Réjouissez- vous,  Vierge  Marie  votre 
mutante  intercession  a  fait  triompher  Î'F 
glise  de  toutes  les  hérésies.  ""Pue'"    ^  *• 

Ant.  Rendez-moi  digne, 

rsAUME   96. 

Te  Seigneur  est  entré  dans  son  règne-  aue  la 
-*-*    terre   tressaille,    que  les   îles   lnfnf.;«î 
réjouissent.  ^  lointaines  se     ^ 

l'éauitlTonri""*''^"  l'environne;   la   justice  et 
1  équité  sont  1  appui  de  son  trône 

ses''e"nn:;iis.''°""'  ^^  '''^'^^'  «*  -"--  ^- 

veï'à'ltut'îe^ï  ^"^',  ^'""    ^«''^   à^    l'°ni 
ébrLlée.  '  ''  '"''  ''"  '  ^"^'  «^  «»  «  «te 

dev^nfTÏ^"'"  "'  T'  ^°"'*"*''  ^°™"»«  ïa  «" 
devant  le  Seigneur;  toute  la  terre  a  tremblé  à 

la   présence  du   Seigneur. 
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Commoveâtur  a  fâcie  ejus  univérsa 
terra  :  '  mcite  in  Géntibus.  quia  D6mi- 
nus  regnàvit. 

Etenim  corréxit  orbem  terrœ  qui  non 
commovebitur:*  judicébit  populos  in 
lequitàte.  ^ 

Lœténtur  cœli.  et  exùltet  terra:  com- 
novoatur  mare  et  plenitùdo  ejus  :  *  gau- 
•U" bunt  camp,    et  ômnia  qu«  in  eis  sunt 

Tune    exultàbunt    6mnia    ligna   8ilvd 

-m  a  fâcie  Dômini.  quia  venitN  qu^^ 
nmm  venit  judicàre  torram  ^ 

Jud.cabit   orbem   terrœ   in   îPquitdte    * 
et  populos  in  veritdte  sua  ' 

Glôria  Patri,  etc. 
Ant.  Gaude,  Marfa  Virgo    cunotAQ  K« 

PSAUME   96. 

J)6minus  regnâvit,  exiîltet  terra:  *  lœ- 
téntur  fnsulaj  muîtœ. 

Nubes  et  calfgo  in  circûitu  ejus:  ♦  jus- 
fitia,  et  juaicium  corrëctio  sedis  ejus 

J^nis  ante  ipsum  prœcëdet,  *  et  infiam- 
"^«Ibit  m  crciiitu  inim/cos  ejus 

,iJ  ";:f "^*  ^Ijl^^ra  ejus  orbi  terrœ:    * 
^  ifiit,  et  commôta  est  terra 

Montes  sicut  cera  fluxérunt  a  fâcie 
ï'ornm,:*â  fâcie  mmîniomnis  terra 
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Les  d'eux  ont  annoncé  sa  justice,  et  toup  les 
peuples  ont  vu  sa  gloire. 

Qu'ils  soient  confondus  tous  ceux  qui  ado- 
rent de  faux  dieux,  et  qui  se  glorifient  dans 
leurs  idoles. 

Mais  adorez-le,  vous  tous  qui  êtes  ses  anges: 
S>on  a  entendu  la  voix  de  «on  Dieu,  et  s'est 
réjouie. 

Les  filles  de  Juda  ont  été  dans  l'allégresse 
au  souvenir  de  vos  jugements,  Seigneur. 

Car  vous  êtes  lo  Très-Haut,  élevé  au-dessus 
de  tous  les  dieux. 

Détestez  le  mal,  vous  qui  aimez  le  Seigneur: 
le  Seigneur  garde  les  âmes  de  ses  saints;  il  les 
délivrera  de  la  puissance  des  pécheurs. 

La  lumière  s'est  levée  pour  le  juste,  le  jour 
do  1  allégresse  a  lui   pour  les  cœurs  droits. 

Justes,    réjouissez-vous   dans   le   Seigneur,    et 
.-elebrez  les  témoignages  de  sa  sainteté. 
Gloire  soit  au  Père,  etc. 

Ant.  Rendez-moi  digne  de  vous  louer,  Vierge 
sainte:  donnez-moi  la  force  de  vaincre  vos  en- 
nemis. 

Ant.    Vous   êtes   demeurée   Vierge. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.  L'Ange  du  Seigneur. 
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Annuntiavërunt  cœli  justftiam  ejus  :  * 
et  vidërunt  omnes  p6puli  gI6riam  ejus. 

Confundântur  omnes  qui  adorant  eculp- 
tilia:*   et   qui   gloridntur   in   simuliicris 

Adon'ite  eum,  omnes  Angeli  ejus  :  *  au- 
'1/vit,  et  lœtàta  est  Sion. 

Et  exultavérunt  ffliœ  Judœ,  ♦  propter 
judfcia  tua,   Domine.  Papier 

Quôniam  tu  Dôminus  altfssimus  super 
omnem  terram  :  ♦  nimis  exaltàtus  es  su- 
per  omnes  deos. 

cuRtôdit  D6mmus  animas  sanctôrum  suô- 
rum,  de  manu  peccatôris  liberàbit  eos 

iJC  """^^  ^'*  ^"'*'''  *  ^*  ''®^*'"  ^°^^« 

Lœtàmini,  justi,  in  Domino:  *  et  con- 
fitemmi  memôri»  sanctificaticSnis  ejus 
G16ria  Patri,  etc. 

Ant  Dignâre  me  laudàre  te,  Virgo  sa- 
crdta:   da  mihi  virtûtem   contra  hX 

A  fit.  Poet  partum. 

Pendant  TAvent. 

Ant.  Angélus  Dômini. 
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rsATME  97. 

QmsTKz    au    Soigr.  ur    un    cantique    nouveau, 
parce  qu  j1  a  fait  de»  chose,  merveilleuw.. 

a  Lrvé:'  •'"'"■  ''--'  """  ''"-  "^'-^  ^""  -"" 

nrom.fT'"'  ^r'""'^"'*^  '"  «^'"^   H"'"  «vait 
tionT  '"^  '''''       ""^  ^"       *  """^  y*"^  <^«»  "»- 

fi Jinf"**"^  7'"'^""  ;'*'  "*  miséricoHe  et  de  sa 
ndelito  en  faveur  de  la  maison  d'Israël 

Toutes  les  extrémités  de   la   terre   ont   vu  le 
«alut  que   notre  Dieu  a  envoyé. 

ini^^'^K-f  f^'«"«"  »^ec  des  transports  de 
joie,  habitants  de  toute  la  terre-  élev..,  vn. 
VO.X.  tressaillez  d'allégresse,  chantez  t. ^canti 

Célèbre/,  le  Seigneur  sur  la  harpe,  mêlez  vos 
et   trompeTes.'"   '""^'"™-^- ''   —,   clairon. 

Ro?^^  ni!"?  ''°"''  ^"  P''^«*'"c«  àu  Seigneur  votre 
^Z  u7        T:  "'  '""'   ''   ^"'«"«   renferme! 

Zs'ia'jSr' '""  ^^"'^  ^^"' '''^•^^•^-^ --* 

s.mTronrr'i  '''Pr''»"^J'-°"t,  les  monUgne.  tre.- 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

Ant    Vous  êtes  demeurée  Vierge  après  votre 
nous""'  "    **'    ^''"'    jnWdez'    f^„ 
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PSAUME   07. 

lAXTATE    D6mino    cânticum    novum  :  * 


quiu  mirabi'lia  fecit. 

Salvûvit  sibi  déxtura  ejus  :  ♦  et  brà- 
cliium    sanctum   ejus. 

.\otum  fecit  Dôminus  salutàre  suum  •* 
m  foiispéctu  ^éntuiin  reveliivit  just/tiam 
stiam. 

lîecorddtua  est  misericordiœ  Buœ,  *  et 
\^'ritjîti8  suœ  dcSmui  Israël. 

Vidéiunt  omncs  términi  terne  *  salu- 
'110  Dei  nostri. 

Jubilj'ito  Deo  omiiia  terra  :  *  cantate. 
<t  exultato.  et  psâllite. 

Psjillite  D6niino  in  cfthara,  in  c/thara 
ot  voce  psalrni:  *  in  tubis  dùctflibus,  et 
voce  tubœ  côrneœ. 

.Tiîbiliite  in  conspt^ctu  Régis  Dômini  •  * 
u^o^roMur  mare,  ot  plenitûdo  ejus  :  orbis 
tt  narum,  et  qui  habitant  in  eo. 

Flûrnina  plaudent  manu,  simul  montes 
•xnItAbunt  A  conspe^ctu  Dômini  ;  *  qu6- 
iiinm  yenit  judiciire  terram. 

Tudicdbit  orbem  terrjîrum  in  justftia   ♦ 
<'^  pcSpulos  in  îpquitâte. 
Trlôria  Patri.  etc. 

Ant  Post  partum  virgo  inviolàta  per- 
mansfsti,  Dei  G^^nitix,  intercède  pro 
nnbig.  * 
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Pendant  l'Avent  et  le  jour  de 
r  Annonciation. 

Ant.  L'Ange  du  Seigneur  a  annoncé  à  Marie, 
et  elle  a  conçu  par  l'opération  du  Eaint-Esprit 

^.  La  grâce  est  répandue  sur  vos  lèvres. 

R).  C'est  pourquoi  Dieu  vous  a  bénie  pour 
l'éternité. 

Notre  Père,  le  reste  à  voix  basse  jusqu'à: 

jr.  Et    ne    nous    laissez    pas    succomber  à    la 
tentation. 

fil.  Mais  délivrez-nous  du  mal. 

ABSOLUTION. 

Que  par  les  prières  et  les  mérites  de  la  bien- 
heureuse Marie  toujours  vierge,  et  de  tous  les 
Saints,  le  Seigneur  nous  conduise  au  royaume  des 
cieux.     iC.  Ainsi  soit-il. 

a.  Mon  père,  donnez-moi  votre  bénédiction. 

Bénédiction.  —  Que    la    Vierge    Marie    nous 
obtienne    la    bénédiction    de    son    divin    Fils 
R,\    Ainsi   soit-il. 

De  Noël  à  l'Avent. 

PREMIÈRE   LEÇON.    Ecclés.,    XXIV,    11-13. 

T'ai  cherché  partout  un  lieu  de  repos;  je  de- 
^  meurerai  dans  l'héritage  du  Seigneur.  Le 
Créateur  de  l'univers  m'a  donné  ses  ordres  et 
m'a  parlé:  Celui  qui  m'a  créée  s'est  reposé 
dans  mon  sein,  et  m'a  dit:  Habitez  dans  Jacob, 
qu'Israël  soit  votre  héritage,  et  prenez  racine 


i... 
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Pendant  l'Avent  et  le  jour  de 
l'Annonciation. 

Ant.  Angélus  Dômini  nuntiâvit  Mariœ, 
L'[  coiicépit  de  Spfritu  saiicto. 

^.  Diffusa  est  gràtia  in  lâbiis  tuis. 

«,'.  Proptérea  benedfxit  te  Deus  in  œ- 
tt'raum. 

Pat^r  noster,  le  reste  à  voix  basse 
jusqu'à: 

^.  Et  ne  nos  indùcas  in  tentationem. 
^.  Sed  Ifbera  nos  a  malo. 

ABSOLUTION. 

pRÉciBUs  et  méritis  beàtœ  Mariœ  sem- 
per  Virginis,  et  omnium  Sanctôruni, 
perdùcat  nos  Dôminus  ad  régna  cœlôrum. 
«'.  Amen. 

V.  Jubo  donine  benedi'cere. 

Bénédiction.  Nos  cum  proie  pia  bene- 
dicat  Virgo  Maria.     «;.  Amen. 

De  Noël  à  l'Avent 

PKEMIKKE   LEÇON.    Ecclés.,    XXIV,    11-13. 

JN  omnibus  requiem  quaesivi,  et  in  hœ- 
leditâte  Dômini  morâbor.  Tune  prœ- 
«opit,  pt  dixit  mihi  Creator  omnium  :  et 
qui  creâvit  me,  requiévit  in  tabernâculo 
tiieo,  et  dixit  mihi:  In  Jacob  inhâbita, 
et  in  Israël  hœreditâre,  et  in  eléctis  mois 


92 


OFFICE  DF  LA  SAINTE  VIERGE 


: 


*  I 


m.  B 


II 


dans  mes  élus.  Vous,  Seigneur,  ayez  pitié  d'i 
nous. 

Rj.  Rendons  grâce  à  Dieu. 

R,\  O  Vierge  sainte  et  immaculée,  je  ne  sais 
par  quelles  louanges  exalter  votre  gloire. 

*  Car  vous  avez  porté  dans  votre  sein  Celui 
que  les  cieux  ne  pouvaient  contenir. 

if.  Vous  êtes  bénie  entre  toutes  les  femmes, 
et  le  fruit  de  vos  entrailles  est  béni. 

*  Car  vous  avez  porté  dans  votre  sein  Celui 
que  les  cieux  ne  pouvaient  contenir. 

if.     Mon  Père,  donnez-moi  votre  bénédiction. 

Bénédiction.    —   Que    la    Vierge    des    vierges 
intercède  pour  nous  auprès  du  Seigneur. 
R,'.   Ainsi  soit-il. 

DEUXIÈME    LEÇON.    Ecclés.,    XXIV 

t'ai  été  ainsi  affermie  dans  Sion  ;  j'ai  trouvé 
^  mon  repos  c'ans  la  cité  sainte,  et  ma  puis- 
sance s'est  établie  dans  Jérusalem.  J'ai  pris 
racine  dans  le  peuple  que  le  Seigneur  a  honoré, 
et  qu'il  a  choisi  pour  sa  portion  et  son  héritage, 
et  ma  demeure  est  dans  l'assemblée  de  tous  les 
saints.  Vous.  Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
rJ.  Rendons  grâces  à  Dieu. 
R,\  Vous  êtes  heureuse,  ô  Vierge  Marie,  qui 
avez  porté  le  Seigneur  Créateur  du  monde. 

*  Vous  avez  enfanté  Celui  qui  vous  a  créée, 
et  vous  n'avez  p?"»  ««"sé  d'être  vierge. 
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mitte  radfces.     Tu  autem,  Domine,  mi- 
serere iiobis.     Bj.  Deo  grdtias. 

^.  Sancta    etr  immaculàta    virgfnitas, 
quibus  te  lâudibus  éfferam  néscio. 

*  Quia  quem  cœli  càpere  non  pôterant, 
tuo  grémio  contulfsti. 

^.  Benedfcta  tu  in  muliéribus,  et  bene- 
dictus  fructus  ventris  tui. 

*  Quia  quem  cœli  câpere  non  pôterant, 
tuo  grémio  contulfsti. 

'ï'.  Jubé  domne  benedfcere. 
Bénédiction.   Ipsa  Virgo  vfrginum  in- 
tercédât pro  nobis  ad  Dominum.  iti.Amen. 

DEUXIÈME    LEÇON,    Eccléfi.,    XXIV. 

gT  sic  in  Sion  firmâta  sum,  et  in  civi- 
tâte  sanctificàta  simfliter  requiévi,  et 
m  Jérusalem  potéstas  mea.  Et  radicàvi 
in  populo  honorificàto,  et  in  parte  Dei 
mei  hœréditas  illfus,  et  in  plenitûdine 
Sanctérum  deténtio.  mea.  Tu  autem, 
Démine,  miserere  nobis.  Rj.  Deo  grâtias.' 
^.  Beata  es  Virgo  Maria,  quœ  Domi- 
num portdsti  Creatérem  mundi  : 

*  Genuisti  qui  te  fecit,  et  in  fetérnum 
pérmanes  Virgo. 

^.  Ave  Marfa,  grâtia  plena  :  Dôminus 
tecum. 

*  Genufsti  qui  te  fecit,  et  in  œtérnum 
pérmanes  Virgo. 


94 


OFFICE  DE  LA  SAINTE  VIERGE 


l;  ' 


jf.  Je  vous  salue,  Marie,  pleine  de  grâces; 
le  Seigneur  est  avec  vous. 

*  Vous  avez  enfanté  Celui  qui  vous  a  créée, 
et  vous  n'avez  pas  cessé  d'être  vierge. 

Quand  on  dit  le  Te  Deum,  on  ajoute  : 

^.  Gloire  soit  au  Père,  au  Fils  et  au  Saint- 
Esprit. 

Rj.  Vous  avez  enfanté  Celui  qui  vous  a  créée, 
et  vous  n'avez  pas  cessé  d'être  vierge. 

ir.  Mon   Père,   donnez-moi   votre  bénédiction. 

Bénédiction.  —  Que  le  Seigneur  nous  ac- 
corde le  salut  et  la  paix,  par  l'intercession  de 
celle  qu.  est  devenue  mère  sans  cesser  d'être 
vierge. 

R).  Ainsi  soit-il. 

TROISIÈME  LEÇON.    Ecclés.,   XXIV, 

JE  <:uis  aussi  élevée  que  les  cèdres  du  Liban 
et  les  cyprès  de  la  montagne  de  Sion.  Je 
suis  aussi  élevée  que  les  palmiers  de  Cadèa 
et  les  rosiers  de  Jéricho.  Je  suis  comme  le» 
beaux  oliviers  de  la  campagne,  et  comme  les 
peupliers  plantés  sur  le  bord  des  eaux.  J'ai 
répandu  une  odeur  suave,  pareille  à  celle  de  la 
cannelle  et  du  baume,  une  odeur  aussi  douce 
et  aussi  agréable  que  celle  de  la  myrrhe  la 
plus  excellente.  Vous,  Seigneur,  ayez  pitié  de 
nous. 

R'.  Rendons  grâces  à  Dieu. 
On    omet   le    Répons    suivant    quand    on    dit   le 
Te   Deum. 

r).  Vous  êtes  bienheureuse,  ô  Marie,  Vierge 
sainte  et  digne  de  toute  louange  ;  *  Car  de  vous 
est  sorti  le  Soleil  de  justice,  *  Jésus-Christ  notre 
Lieu. 

Ht.  Priez  pour  le  peuple,  intercédez  pour  le 
clergé,   et  pour  les   femmes  pieuses  et  fidèles: 
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Quand  on  dit  le  Te  Deum,  on  ajoute: 
i.  Gloria   Patri,   et   Fflio.    et   Spirftui 
Sancto. 

"..  Genufsti  qui  te  fecit,  et  in  œtémum 
pcrmanes  virgo. 

^.  Jubé  donme  benedicere. 

Bénédiction.  Per  Vfrginem  matrem 
concédât  nobis  Dôminus  salùtem  et  pa- 
eem.     «:.  Amen. 

TROISIKME  r.EÇOX.   Eoch^.,  XXIV. 

Quasi  cedrus  exaltâta  sum  in  Lfbano,  et 
^  quasi  C3^préssu8  in  monte  Sion  :  quasi 
palma  exaltâta  sum  in  Cades,  et  quasi 
plantâtio  rosœ  in  Jéricho.  Quasi  olfva 
spociôsa  in  campis,  et  quasi  plâtanus  ex- 
altâta sum  juxta  aquam  in  platéis.  Sicut 
«innamômum  et  bàlsamum  aromati- 
î^ans  odôrem  dedi  :  quasi  myrrha  elécta 
«lodi  suavitâtem  odôris.  Tu  autem,  Dô- 
inine,  miserere  nobis.    h,\  Deo  grâtiâs. 

On  omet  le  Répons  suivant  quand  on 
dit  h  Te  Deum. 

«:.  Félix  namque  es,  sacra  Virgo  Ma- 
ria, et  omni  laudc  dignissimn  : 

*  Quia   ex   te   ortus   est    sol   justftiîp, 
»  nnstus  Deus  noster. 

^.  Ora  pro  pôpuIo,  intérveni  pro  clero 
intercède  pro  devôto  fomfneo  sexu  ;  sén- 
tiarit  omnes  tuum  juvâmen,  quicûmque 
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que   tous   ceux   qui   honorent   voire   sainte   mé- 
moire   éprouvent    votre    assistance. 

•  Car  de  vous  est  sorti  le  Soleil  do  justice,  * 
Jésus-Christ    notre    Dieu. 

Gloire  soit  au  Père,  nu  Fils  et  au  Saint-Es- 
prit. *  Jésus-Christ  notre  Dieu. 

On  ne  dit  le  <?  Denm  ni  pendant  VAvent, 
ni  dejmis  hi  F  .agcsime  jusqu'à  Pâquen,  ex- 
cepté aux  fêJ«  ue  la  sainte  Vierge  et  de  saint 
Joseph. 

HYMNE. 

Nous  vous  louons,  ô  Dieu      ous  vous  recon- 
naissons pour  le  souvera.     3eigneur. 

Père  éternel,  la  terre   entière  vous  révère. 

Tous  les  Anges,  les  Cieux  et  toutes  les  Puis- 
sances célestes, 

Les  Chérubins  et  les  Séraphins  redisent  éter- 
nellement : 


Saint;    Saint,    Saint,    le    Seigneur,    Dieu    des   " 
armées.  ;* 

Les  cieux  et  la  terre  sont  remplis  de  la  ma 
jesté  de  votre  gloire. 

Le  chœur  glorieux  des  Apôtres, 

La  troupe   vénérable   des   Prophètes, 

L'éclatante  armée  des   Martyrs  chantent  vos 
louanges. 

Dans    toute    l'étendue    de    l'univers,    l'Eglise 
vous  adore, 

O   Pèr*  dont  la  majesté  est  infinie, 
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célébrant  tuam  sanctam  commemoratiô- 
iiem. 

■■'■  Quia   ex    te   ortus   est    sol   justftiœ, 
Cliristus  Deus  noster. 

Gloria     Patri,     et     Fflio,     et     Spirftui 
Sancto. 

*^'-  Christ  lis  Deus  noster. 


HYMNE. 

TTE    Deum    lauddmus:    *  te    Dôminum 
confitémur. 
Te  &*(.'>rnum  Patrem  *  omnis  terra  vt* 

nerâtur. 

Tibi  omnes  Angeli,  *  tibi  cœli,  et  uni- 
vérsoB  Potcstâtcs  : 

Tibi  Chénibim  et  Séraphim,  *  inces- 
sâhili  voce  proclamant  : 

Sanctus,  '■'  Sanctus,  *  Sanctus  *  Dô- 
liiuis  Deus   Sabaoth. 

Pleni  sunt  cœli  et  terra  *  majestdtis 
glôriîB  tufç. 

To  gloriosus  *  Apostolôriim  cbonis, 

Te  Pronbotdrum  *  lauddbilis  nùme- 
rus. 

Te  IMartvrum  candiddtus  *  laudat  ex- 
('rcitus. 

Te  per  orbcm  terrdrum  *  sancta  confi- 
tétur  Ecclésia, 

Patrem  *  imménsœ  mojestdtis. 
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Et  votre  Fila  unique  et  véritable. 
Et    le    Saint-Esprit    Coiisolateur. 
0  Chriit,  vous  êtes  le  Roi  de  gloire, 
Vous  êtes  le  Fils  étemel  du  Père. 

Fait  homme  pour  sauver  l'homme,  vous  n'a- 
vez  pas  dédaigné  de  descendre  dans  le  sein 
a  une  Vierge. 

Brisant  l'aiguillon  de  la  mort,  vous  ave? 
ouvert  à  ceux  qui  croient  le  royaume  den  cieux. 

Vous  êtes  assix  ù  la  droite  de  Dieu,  dans  la 
gloire  du  Père. 

Nous  croyons  que  vous  N-iendrez  un  jour  juger 
1  univers.  j"K«^r 

Secourez  donc  nous  voua  en  conjurons,  vos 
serviteurs  rachetés  par  votre  sang  précieux. 

Faites  qu'ils  soient  comptés  parmi  vos  Saints 
nans  la  gloire  étemelle. 

Sauvez  votre  peuple,  Seigneur,  et  bénissez 
votre  héritage. 

Conduisez  vos  enfants,  et  élevez-les  jusqu'à 
la  gloire  de  l'éternité.  ^ 

Chaque  jour  nous  vous  bénissons. 
Nous  louons   votre   nom  maintenant,   et   dans 
tous  les  siècles  des  siècles. 

Daignez,  Seigneur,  pendant  ce  jour,  nous  pré- 
server  de   tout   péché.  ^ 

Ayez  pitié  de  nous,  Seigneur,  ayez  pitié  de 
nous.  ^ 

Répandez  sur  noua  votre  miséricorde,  Sei- 
gneur,  selon  que  nous  avons  espéré  en  vous. 
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Venordndum  tuum  verum  *  et  ûnicum 
Filium  ; 

Sanctum  quoque  *  Parâclitum  Spfri- 
tum. 

Tu  Rex  glvSriae  *  Chrfste. 

Tu  Patris  *  sempitérnus  es  FfliuR. 

Tu  ad  liberàndum  susceptiirus  hômi- 
nem  :  *  non  horrufsti  Vfrginis  literum. 

Tu,  devfcto  mortis  acûleo:  *  aperufsti 
cTedëntibus  régna  cœlôrum. 

Tu  ad  déxteram  Dei  oedes,  *  in  gl6ria 
Patris. 

.Tudex  créderis  *  esse  ventvirus. 

Te  ergo,  quœsumus,  tuis  fdmulis  sûb 
veni  :  *  quos  pretiôso  sanguine  redemfst) 

.'Etéma  fac  cum  Sanctis  tuis:  *  in 
^16ria  numerâri. 

Ralvum  fac  p6pulum  tuum,  Domine  :  * 
ot  bénedic  hœreditdti  tuse. 

Et  rege  eos,  *  et  extôlle  illos  usque  in 
îetémum, 

Per  sfngulos  dies  *  benedfcimus  te. 

Et  laudàmus  nonien  tuum  in  sœcu- 
liim,  *  et  in  saeculum  sœculi. 

Digndre,  D6mine,  die  isto  *  sine  pec- 
cîito  TICS  oustcdf^-e 

iVusôrôre  nôsCri,  tîo{niiie',  *  inîserére 
nos^ri.  '       .      ,  .  •  / 

F'a|  n.ise/ic'drdiÂ;  tua/  Domine,   super 
>s,  '••  qiifcrnâdmod'.'iTi  sperAvimus  in  t^. 


iim 
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J'ai  espéré  en  vous,  Seigneur,  je  ne  serai 
point  confondu  à  jamais. 

On  dit  ht  Leçons  «uivnnfes  après  Us  Psaii. 
mes  des  Mattnes,  durant  l'Avant  et  le  jour  dp 
lAnnonexatwn,  auquel  on  prend  aussi  tout  l'O'- 
ftce  de  l'Avent. 

ABSOLUTION. 

Que  pnr  les  prières  et  les  mérites  de  la  bien 
,  o  -T"?  o  r'^'  toujours  vierge,  et  de  U^uh 
les  Saints,  le  Seigneur  nous  conduise  au  rov- 
aume  des  cieux. 

tlj.  Ainsi  soit-il. 

y.  Mon  père,  donnez-moi  votre  bénédiction. 
Bénédiction    -  Que    la    Vierge    Mnne    nous 
obtienne    la    bénédiction    de    son    divin     Fils 
R,'.  Ainsi  soit  il. 

PREMIÈRE  LEÇON.    S.    LUC.  I,  26-28. 

ville  de  Galilée  appelée  Nazareth,  à  un*> 
^  lerge  qu  un  homme  de  la  maison  de  David' 
nomme  .Toseph,  avait  épousée:  et  cotte  Viprco 
8  appelait  Marie.  L'Ange  étant  entré  dans  le 
l.eu  ou  elle  eta.t,  lui  dit:  Je  vous  salue,  pleine 
de  grâces:  le  Seigneur  est  avec  vou.s  :  vous  C^to^ 
benie  entre  toutes  les  femmes.  Vous,  Seigneur 
ayez  pitie  de  nous.  " 

b;.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

Marie  'jçouse  de  uq^h,  ^t  Jui  antionra  ce  oiir 
Dieu  lui  avait  ordonné  de 'lui  dire.  W  VieLe 
étant  surprise, de. l'éclat  de  s.  .lu-rière,  il  lui 
dit:  Ne- craignez  point,  Marie;  voie  ave»  trouvé 
grâce  d«<v=int  11   Seigneor^        '    "     •- 
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In  te,  Domine,  8perd\i  :  *  non  confi'in- 
lar  in  frtémum. 

On  dit  les  Leçons  suivantes  après  les 
Psaumes  des  Matines,  durant  VAvcnt  et 
le  jour  de  l'Annonciation. 

Absolution. 

piuiciius  et  méritis  betitie  Man'œ  sem- 
per  vfrginis,  et  omnium  Sanct6runi. 
pcrJûcat  nos  Dôminus  ad  régna  cœlôrum. 
K.  Amen 

^'.  Jubé  domne  benedfcere. 
Bénédiction.  Nos  cum  proie  pU  bone- 
ilicat  Virpfo  Marfa.    R).  Amen. 


PIIEMIÈRE   LEÇON,    S.    LUC,    I,   26-28. 

jifissus  est  Angélus  Gdbriel  a  Deo  in 
civitàtem  GaHlœaR,  oui  nomen  Nâza- 
jeth,  ad  Virginem  desponsàtam  -  o,  oui 
nomen  erat  Joseph,  de  domo  D  id,  et 
nomen  Vfrginis,  Maria.  Et  ingréssus 
.Vngelus  ad  eam  dixit  :  Ave  T»âtia  plena  : 
Dôminus  teeum  :  b  i^dicta  i  ,j  in  mulié- 
ribus.  Tu  autem,  Domine,  miserere 
nobis.     R,\  Deo  grdtîas. 

R'.  Missus  est  Gdbriol  An;?olns  nd  I\Ia- 
ii'fim  Vfrgînem  de«pon«atam  Josoph,  m5n- 
lians  ei  verbum  :  et  expavésoit  Virgo  de 
h'imine.  Ne  tfmeas,  Marfa  :  invenfsti 
irrdtiam  apud  Dominum  : 
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*  Vous    allez    concevoir    et    vous    meffr»»    «  . 
monde  un  fil,  „„i  «ra  app.U  1°"^"°";  T,,°" 

oLt^'^T'  ''i«»,'°i  ^""-«ta  le  trône  -f.. 

*  Vous  allez,  etc. 

^.  Mon    père,    donnez-moi    votre   bénédiction 
Bénédiction.  -  Que  la  Vierge  des  vierges  in 
tercède  pour  nous  auprès  du  Seigneur 
»V'.  Ainsi  soit-il. 


M 


DEUXIÈME   LEÇON.    S.    LUC,    I,    29-33. 


AWE  fut  troublée  en  entendant  ces  paroles 

salut:  ion  '  L-r'^'î  ^%îï"«  voulait  dir^tte 
salutation.     L  Ange  lui  dit:  Ne  craignez  ooint 

Mane,  car  vous  avez  trouvé  grâce  de^vant  Dieu 

Vous  allez  concevoir  dans  votre  sein    et  vou« 

TnZ' a:  j^::'%r  '^'^  '  ^-  vous^d^Lir: 

leFrrln  T  •    ^   ^l  'f^  ^''^"^'  ^"  rappellera 

ner^  le  ïrôn?!"  n'"*i  ^"  ^"?"^"'  ^^^»  î"i  don- 
nera le  trône  de  David  son  père  :  il  réenera  éter 

nollement  sur  la  maison  de  Jacob,  Kn  r^gne 

n^aura^pas  de  f,n.      Vous,  Seigneur,  ayez  pftil 

n'.  Rendons  grâces  à  Dieu. 
"•■  .Te   vous   salue,    Marie,   pleine    o'e   grâces: 
le  Seigneur  est  avec  vous. 

vertu  dn^Triliî^'l*  descendra  sur   vous,   et   la 
^ertu  du  Très-Haut  vous  couvrira  de  son  ombre 
c  est  pourquoi  le  fruit  qui  naîtra  de  vous  sera 
"ppele  le  Fils  de  Dieu. 
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*  Ecce  concipies  et  pdries,  et  vocâbi- 
tur  Altfssimi  Fîlius. 

^^.  Dabit  ei  Dôminus  Deus  sedem  Da- 
vid patris  ejus,  et  regnâbit  in  domo  Jacob 
in  œtérnum. 

*  Ecce  concipies  et  paries,  et  vocàbi- 
tur  Altfssimi  Filius. 

^.  Jubé  domne  benedicere, 
Bénédiction.  Ipsa  Virgo  vi'rginum  inter- 
cHfJat  pro  nobis  ad  Dôminum.    Rj.  Amen. 

DEUXIÈME  LEÇON,    S.    LUC,    I,    29-33. 

Qu.T?  cum  audfsset,  turbata  est  in  ser- 
<>  m6ne  ejus,  et  cogitâbat  qualis  esset 
ista  salutâtio.  Et  ait  Angélus  ei  :  Ne 
timeas,  Marfa,  invenfsti  enim  grâtiam 
apud  Deum.  Ecce  concfpies  in  utero, 
ot  paries  Fflium,  et  vocâbis  nomen  ejus 
Josum.  Hic  erit  magnus,  et  Fflius  Altfs^ 
simi  vocdbitur:  et  dabit  illi  D6minus 
l)eus  sedem  David  patris  ejus,  et  regnâ- 
bit in  domo  Jacob  in  œtérnum,  et  regni 
(jus  non  erit  finis.  Tu  autem,  Domine, 
miserere  nobis.     r'.  Doo  grâtias. 

«='.  Ave,  Mar/a,  gratia  plena  :  D6mi- 
nus  tecum; 

*  Spfritus  sanctus  supervéniet  in  te, 
•  t  virtus  Altfssimi  obumbrdbit  tibi  :  quod 
i'mm  ox  te  naso^Hur  Sanctun).  vocjihitur 
I  ilius  Dei. 


%H 


vê 


m. 

■  V  i 

ill 
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Comment    cela    se    fera-t-il?    Car    ie    ne 
connais  point  d'homme.     L'Ange  lui  répondit  : 

vertu'du'TrApiî"^,  descendra  sur  vous,  et  la 
vertu  du  Très-Haut  vous  couvrira  de  son  om- 
bre: cest  pourquoi  le  fruit  saint  qui  Lîtîa 
de  vous  sera  appelé  le  Fils  de  Dieu. 

Quand  on  dit  le  Te  Deum,  il  faut  ajouter: 
Espri?"''"  '°''  ''''  ^^'"'  ^"  ^^^«  «*  ^'i  Saint - 

■  'ort,^!^  T"rl;^ff"î  descendra  sur  vous,  et  h 
hrl  J  ,  Très-Haut  vous  couvrira  de  son  om- 
bre: cest  pourquoi  le  fruit  saint  qui  naîtra  de 
vous  sera  appelé  le  Fils  de  Dieu. 

^.  Mon   père,    donnez-moi   votre   bénédiction. 
Bénédiction.    -    Que    le    Seigneur    nous    ac 

o^llfouitf  /  ''  P^^^i  P"  rinterceSn  de 
vierge  '"''^  ™^'^  '^"«   ^^«««^  d'être 

R,\  Ainsi  soit-il. 

TROISIÈME    LEÇON.     S.     LUC,    I,    34-38. 

A'TraHÎi^^^^^  ^'A"g«=  Comment  cela  se 
T'AnI  l„j  '  i^  "%^°""ais  point  d'homme. 
LAnge  lui  répondit:  Le  Saint-Esprit  descen- 
dra sur  vous,  et  la  vertu  du  Très'-Haut  vous 
couvrira  de  son  ombre,  c'est  pourquoi  le  fruit 
«auit  qui  naîtra  de  vous  sera  appelé  le  Fils  de 
1  eu.  Et  voilà  qu'Elisabeth  votre  cousine  a 
elle-même  conçu  un  fils  dans  sa  vieillesse  et 
celle  qu'on  appelait  stérile  est  maintenant  dan« 
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^.  Quômodo  fiet  istiid,  quôniam  virimi 
non  cognôsco?  Et  respondens  Angélus 
dixit  ei  : 

*  Spfritus  sanctus  supervéniefc  in  te, 
ot  virtus  Altfssimi  obumbràbit  tibi  :  quod 
onim  ex  te  nascétur  Sanctum,  vocâbi- 
tnr  Fflius  Dei. 

Quand  on  dit  le  Te  Deiim,  il  faut 
ajouter: 

*.  Gloria  Patri,  et  Ffho,  et  Spin'tiii 
Sancto. 

*  Spfritus   sanctus   supervéniet   in    te 
ot  virtus  Altfssimi  obumbrabit  tibi:  quod 
onim   ex   te  nascëtur   Sanctum,    vocâbi- 
tnr  Fflius  Dei. 

^.  Jubé  domne  benedi'cere. 

Bénédiction.  Per  Virginem  matrem 
concédât  nobis  Dominus  sahitem  ot  pa- 
cem.     R.\  Amen. 

TROISIÈME  LEÇON,    S.   LUC,   I,   34-38. 

J)ixiT  autem  Maria  ad  Angelum  :  Quô- 
modo fiet  istud,  quôniam  virum  non 
cognôsco?  Et  respondens  Angélus,  dixit 
ei:  Spfritus  Sanctus  supervéniet  in  te, 
et  virtus  Altfssimi  obumbrâbit  tibi.  Ideo- 
que  et  quod  nascétur  ex  te  sanctum,  vo- 
cabitur  Ffîius  Dfei.  Et  ecce  Elizabeth 
cognàfa  tua,  et  ipsa  concépit  fflium 
m    senectiite    sua,    et   hic   mensis  sex- 


«s» 

.f  i 
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son  sixième  mois:  parce  qu'il  n'y  a  rien  d'im- 
possible à  Jli.ii.  Marie  dit  alors:  Voici  la 
servante  du  i  igneur,  qu'il  me  soit  fait  selon 
votre  parole.  Vous,  Seigneur,  ayez  pivié  de 
nous. 

li).  Rendons   grâces   à   Dieu. 
Quand  on  dit  le  Te  Deum,  on  ne  dit  pas  le 
Répons  suivant. 

R,\  Recevez,  ô  Vierge  Marie,  la  parole  que  le 
Seigneur  vous  a  fait  annc  icer  par  un  Ange  : 
Vous  concevrez  un  fils  qui  sera  Dieu  et  hom- 
me tout  ensemble, 

*  En  sorte  que  vous  serez  appelée  la  Vierge 
bénie  entre  toutes  les  femmes. 

•ir.  Vous  enfanterez  un  fils  sans  rien  perdre 
de  votre  virginité:  vous  serez  enceinte  et  vous 
d'jviendrez  mère  sans  cesser  jamais  d'être  vierge. 

*  En  sorte  que  vous  serez  appelée  la  Vierge 
bénie,  etc. 

Gloire  soit  au  Père,  au  Fils  et  au  Saint-Es- 

*  En  sorte  que,  etc. 
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tus  est  illi,  qiitE  vocatur  stérilis  :  quia 
non  erit  impossfbile  apu  1  Deum  omne 
vcrbum.  Dixit  autem  Man'.-^  :  Ecce  an- 
ci'lla  Dômini.  fiât  mihi  secûi.dum  ver- 
bum  tuum.  Tu  aatem,  Domine,  mise- 
rere nobis.     «;.  Deo  grâtias. 

Quand  on  dit  le  Te  Deum,  on  ne  dit 
pas  le  Répons  suivant. 

B'.  Sûscipe  verbum,  Virgo  Marfa,  que' 
tibi  a  Domine  per  Angelum  transmfssum 
est  :  concfpies  et  paries  Deum  pàriter  et 
h('>minem. 

*  Ut  benedfcta  dicàris  inter  omnes  rou- 
lierea. 

^.  PAries    quidem     fflium,   et  virgîni- 

tâtis  non  patiéris  d'^triméntum  :   effici^î- 

ris  grdvida,  et  eris  mater  semper  intàcta. 

""  Ut  benedfcta  dicàris  inter  omnea  mu- 

li'eres. 

Gloria  Patri,  et  Fflio,  ot  Spirftui 
Sancto. 

*  Ut  benedfcta  dicâiis  inter  omnes  mu- 
Iierss. 
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Je  vous  salue,  Marie,  etc. 

at^ent  tmmédiotement  apria   Matines. 
*.  O  Dieu,  venez  à  mon  aide. 
"'•  ^'^tez-vous,     Seigneur,     de     me     srro- 


'''•'tcrnt'".^^'''  a»  Fils,  et  au  Sainf 
•tcn.  nt  et  toujours  comme  dès  le  o- 

^inei"^UV^louri?eu^'n?    t^' 
-s.   Soigneur,   RTd'ét\%e%ir^r" 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.   Marie  est  élevée. 

Pendant  TAvent. 

Ant  L'Ange  Gabriel. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant  0  prodige  admirable! 

PSAUME    92. 

pouvoir.  *        '   *'  "^"*  •■'™é  de  son 

4»  point  *r'a",l."'  "^^  ^o""™-"  l-"  n. 
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A  LAUDES. 

Ave  Maria,  etc. 

Oi  omet  VAvc  Maria  quand  les  Laudes 
disent  hnmédiatement  après  Matines. 

"HpuR.  in  adjut6rium  meum  intënde. 

Domine,  ad  adjuvàndum  me  festfna. 
'■^  Patri,  et  Filio,  etc. 

''.[&.     Ou  Laus  tibi.  Domine,  etc. 

De  la  Purification  à  TAvent. 

■K  Assûmpta  est  Maria. 

Pendant  TAvent. 

int.  M  issus  est  Gabriel. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  O  admirdbilo. 

PSAUME  92. 

rvÔMiNus  regnâvit,  decôrem  indûtuô 
est  :  *  indùtus  est  Dôminus  fortitû- 
dinem,  ei  praecmxit  se. 

Etenim  firmàvit  orbeni  terrœ  :  *  qui 
non  commovébitur. 

Paràta  sedes  tua  ex  tune  :  *  a  sœculo 
tu  es. 

Eîevavérunt,  fldmina.  Domine  :  *  éle- 
va vf^runt  fh'imina  vocem  suam. 

Eîevavérunt  flùmina  fluctus  sucs:  * 
a  v6cibus  aquàrum  multàrum. 


i 

i 


:i 


I! 
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De  la  Purification  i  l'A?ent. 

Ant.  La  Vierge  Marie. 

Pendant  l'Avent. 

Ant  L'Ange  Gabriel  a  été  envoyé  à  la  Vicr-. 
Mane   que  Joseph  avait  épousée  '^ 

Ant.  Je  voua  salue,  Marie. 

De  Noël  à  la  Purification. 

<rJ!Z^\^  ^^^^«^  admirable!   le   Créateur   du 

Ant  Lorsque  vous  êtes  né. 
PSAUME    99. 

Pl!rf  «'•  ^^  **"«'  *>^^é^'«^  ^otre  Dien    ser- 
vez le  Seigneur  avec  allégresse  ' 

d-rn^^nteToie'"""'  ^"^  '^"-  ^^"  ^'^"'P^^'^ 
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Miràbiles  elati6nes  maris  :  '*'  mirabilis 
in  aitis  Dôminus. 

Te8tim6nia  tua  credibflia  facta  sunt  ni- 
mis  :  *  domum  tuam  decet  sanctitûdo, 
Domine,  in  longitûdinem  diérum. 

G16ria  Patri,  etc. 

De  la  Purification  à  TAvent. 

Ant.  Assûmpta  est  Maria  in  cœlum, 
^'Eudent  Angeli,  laudàntes  benedicunt 
Dôrainum. 

Ant.  Maria  Virgo. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.    Missus  est  Gabriel   Ângelus  ad 
Marfam  Vfrginem  desponsàtam  Joseph. 
Ant.  Ave,  Maria. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  0  admiràbile  commércium!  Cre- 
ator géneris  humàni,  animdtum  corpus 
sumens,  de  Virgine  nasci  dignàtus  est  : 
et  procédens  homo  sine  sémine,  largitus 
est  nobis  suam  Deitâtem. 

Ant.  Quando  natus  es. 

PSUAMS  99. 

TuBiLATE  Deo  omnis  terra:   *  sérvitd 
Dômînô  în  lœtftîa. 
Introite  in  conspéctu  cjus  :  *  in  exiiî- 
tatiône. 


il 


II 


1:1 
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r  e«riui    Z  ,!'    ^'*«"r"'    ^"^    '«    "^"ï    Dieu  : 

n   Chantant   des   hymnes   de   hny.n^^o,   et    reron- 
nnissez    ses    biPntMifs 

IJÔni8«cz  le  SeitrneNr.  p.ree  qn'il  est  plein  d. 

ntc:  sa  m.senrorde  est  éternelle    et  su  vérité 

demeure  dans  tous  les  si,-rl,  «.  '     '   ■ ''  écrite 

Gloire   soit   au    Père,    ete. 

He  la  Purificafion  à  l'A  vent. 

lr.-,ne  semé   d'étoilo,.  '"■'•"'   "'"■  "" 

-J«^   Nous  courons. 

Pendant  l'Avent. 

A»f.  Je  vous  salue,  Marie,  pleine  .I-  -rrU-f-- 
je  Se,gneur  est  avec  vous;  vous  et  s  hen:V  ,;■ 
tre  tout-8  les  femmes,  alléluia. 


An  t. 


^^o  crjiignez  f);>int. 


De  Noël  à  la  Purification. 


romphes  r  vous  êtes  descendu  comme  if  ni  ne 
sur  une  prairie,  et  vo.s  êtes  ven.rpour  sau^r 
l^e.^ge„re  humain:    Nous  vous  louons,  6  «"1:1 

A7it.   Dans  le  buisson. 


'  '*»*S8ïlWW.-'"'  - 
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Scitôto  quôninm  Dôminiis  ipso  est 
1>.>UR  :  '■'  ipsc  focit  nos,  et  non  ipsi  nos. 

IV'piiliis  pjijs,  et  oves  pdsciiaî  ejus  :  * 
infroite  porta??  ejus  in  confesRi6ne,  Afr'm 
'i'is  in  hymnis:  confitémini  illi. 

L.n.dîfo  nomen  ejns;  qu^niam  Kiu'tvis 
■sf    DoinniiiR,    in    atérnum    niisoric'/)r(lia 
*jiis,  '•■  et  usqiio  in  penoratîônoni  et  jje- 
norafiônom  véritas  ejus.  '^ 

C'ih'ma  Pntri,   etc. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

}iif.  'Slavii  Virgo  nssiiniptn  est  ad  «■- 
t!"'ifnm  tliîilaniiim  in  quo  Rex  re<  m\ 
>t.'ll;ito  sedot  s(31io.  ''' 

1"^   In  odororn. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.   Ave,   Maria,  grûtia  plena.   D6nii- 
n';^  tocinn  :    hmedicta  tt.   in   innliéri!,us, 

■î"^    Xe  timeas,  Marm. 

De  Noël  à  la  Purification. 

-1"^  Qiiando  natus  es  iiicffubiliter  ex 
^  ii-Smc,  tune  implétœ  sunt  Rcriptûrx-  • 
-i^nt  plûvia  in  veîlus  descendisti.  nt  sal-* 
'•  um  facercs  genus  bumdnum  ;  te  laudâ- 
'nus,  Deus  noster. 
î"^  T7nbnm,  qnem  vi'derat. 


#^  ■ 
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I>SAUMB    62. 

(\  Dieu,   vous  êtes  mon  Dieu,  je  soupire  aprèi 

^^vou8  don   l'aurorp. 

Mou  âme  a  Hoif  de  votre  présence:  ma  chair 
vous  désire  avec  ardeur. 

Dans  cette  terre  déserte,  aride  et  sans  eau. 
je  me  presenforai  dans  votre  sanctuaire,  pour 
contempler  votre  puissance  et  votre  gloire. 

Car  votre  miséricorde  vaut  mieux  que  cette 
vie  terrestre,  et  mes  lèvres  ne  cesseront  de  vous 
louer. 

Je  vous  bénirai  tous  les  jour,  de  ma  vie 
et  je  lèverai  mes  mains  en  invoquant  votre  nom. 

Que  mon  âme  soit  remplie  et  comme  inon- 
dee  de  vos  bénédictions,  et  ma  langue  fera  écla- 
ter vos  louansus. 

Je  me  souviendrai  de  vous  sur  ma  couche  noc 
turne,  des  le  matin  je  méditerai  vos  bienfaits 
car  vous  avez  été  mon   appui. 

Et  je  me  réjouirai  à  l'ombre  de  vos  ailes- 
mon  âme  s'est  attachée  étroitement  à  vous 
et  votre  droite  m'a  soutenu.  ' 

En  vain  mes  ennemis  cherchent  à  me  perdre; 
18  descendront  dans  les  profondeurs  de  la  fjiTTe  : 
ils  seront  livrés  au  tranchant  du  -îaivej  ils 
seront  la  proie  des  bêtes  dévorantes." 

Mais  le  Roi  se  réjouira  en  Dieu,  tous  ceux 
qui  révèrent  le  ^Seigneur  le  glorifieront  de  ce 
qu  il  a  fermé  la  bouche  de  l'iniquité. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 
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PSAUME    62. 


(.- , 


T\  EUS.  Deus  meus,  ♦  ad  te  de  luce  vf- 

..  ^i^fr^  '"  .*^  **°»°^*  "ïca,  «<  quam  mul- 
tiplfciter  tibi  caro  mea. 

In  terra  de^értà,  et  fnvia.  et  inaqu6- 
sa:  sien  sancto  appàrui  tibi.  ut  vidé- 
rom  virtiitem  tuam  et  glôriam  tuam. 

guôniam  mëlior  est  misericôrdia  tua 
super  vitas  :  *  làbia  mea  laudâbunt  te. 

bic  benedfcam  te  in  vita  mea  :  *  et  in 
nomme  tuo  levâbo  manus  meas 

S.cut  àdipe  et  pinguédine  repleàtur 
.4nima  mea  :  *  et  Ubiis  exultatiônis  lau- 
dabit  08  meum. 

Si  memor  fui  tui  super  stratum  meum. 
in  matutfnis  meditàbor  in  te:*  quia 
lufsti  adjûtor  meus. 

Et  in  velamënto  alàrum  tuàrui^  exul- 
tabo.  adhaesit  anima  mea  post  te  :  *  me 
suseé."  déxtera  tua. 

Ipsi  vero  in  vanum  quœsiérunt  àni- 
mam  meam,  introfbunt  in  inferiôra 
terrœ  :  *  tradéntur  in  manus  glàdii,  par- 
tes  vûlpium  erunt. 

Rex  vero  lœtàbitur  in  Deo,  laudabiin- 
tiir  omnes  qui  jurant  in  em  *  quia  obs- 
tiuotum  est  os  loquéntium  infqua. 

016ria  Patri,  etc. 
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De  la  Purification  à  rAvent. 

Avt.  Nous  rourons  à  l'odeur  de  vos  parfums: 
les  jeunes  filles  vous  aiment  avec  tendresse. 

An  t.    Vierge   Sainte. 

Pendant  l'A  vent. 

A)it.    Ne    craignez    point,    Marie;    vous    ^ 
trouvé    grâce    devant    le    Seigneur:    vous    al! 
concevoir   et   vous   mettrez   au   monde    un   fils, 
allcluia. 

Ant.   Le  Seigneur  lui  donnera. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Avt.  Dans  le  buisson  ardent  que  vit  Moïse, 
et  qui  brûlait  sans  se  consumer,  nous  reconn.iis- 
sons  la  figure  de  votre  admirable  virginité 
que  votre  fécondité  n"a  point  blessée:  Mère  de 
Dieu,  intercédez  pour  nous. 

Ant.   Un  rejeton  est  sorti. 

CANTIQUE    DES    TROIS    F.NFAÎÎTS,    Dan.,    3. 

/^OVRAGES    du    Seigneur,  bénissez    tous    le    Kei 
^-^gneur;    louez-le    et  exaltez-le    dans    tous    K? 
siècles. 

Anges  du  Seigneur,  bénissez  le  Seigneur  ; 
cieux,  bénissez  le  Seigneur. 

Eaux  qui  êtes  au-dessus  des  cieux,  bénissez 
f.outes  le  Seigneur  :  Puissances  et  Vertus  tîu 
Seigneur,  bémwez  toutes  le  Seigneur. 

Soleil  et  lune,  bénissez  le  Seigneur:  étoiles  du 
ciel,  bénissez  le  Seigneur. 
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De  la  Purification  à  TAvent. 

Ant.  Tn  odôrem  unguentorum  tiionitîi 
'n-imiis:  ndolescéntulae  dilexérunt  te  ni- 
•"  is. 

h)t.  Benedfcta  fflia. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.   Ne  ti'meas,  Maria:  invenisti  grâ 
•^iam  apiid  Dominum  :  ecce  concfpies  et 
îiries  Ffliiim,  alléluia. 
A7it.  Dabit  ei  D6minus. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ajit.  Rubum,  quem  vi'derat  Moyscs  • 
ombiistum,  conservàtam  agn6vimuR  fii- 
■v^'^   laiiddbilem  virginitdtem  :   Dei   Géni- 
trix,  intercède  pro  nobis. 

Ant.  Germinàvit  radix  Jesse. 

CANTIQUE   DES  TROIS  ENFANTS,    Dan.,    3. 

gEXEDiciTE,  ômnia  ôpera  Dômini,  Do- 
mino :  *     laudâte     et     superexaltâte 
eum  in  ssecula. 

Benedicite,  Angeli  Dômini,  Domino  :  * 
benedfcito,    cœli,    Domino. 

Benedfcite,  aquœ  omnes,  quœ  super 
cœlos  sunt.  Domino:  *  benedfcite,  om»  <  «^ 
Virtùtes  D6mini,  D6mino. 

Benedfcite,    sol    et    luna,    D6miiu>  : 
benedfcite,  stellœ  cœli,  Domino. 
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Pluies  et  rosées,  bénissez  toutes  le  Seigneur: 
esprits  de  Dieu,   bénissez  tous  le  Seigneur. 

Feux  et  chaleurs  de  l'été,  bénissez  le  Sei- 
gneur: froids  et  rigueurs  de  l'hiver,  bénissez 
le   Seigneur. 

Rosées  et  brumes,  bénissez  le  Seigneur:  gelées 
et   froiùures,   bénissez   le   Seigneur. 

Glaces  et  neiges,  bénissez  le  Seigneur:  nuit-s 
et  jours,  bénissez  le  Seigneur. 

Lumière  et  ténèbres,  bénissez  le  Seigneur: 
éclairs  et  nuages,  bénissez  le  Seigneur. 

Que  la  terre  bénisse  le  Seigneur:  qu'elle  le 
loue  et  l'exalte  dans  tous  les  siècles. 

Montagnes  et  collines,  bénissez  le  Seigneur: 
plantes  qui  naissez  sur  la  terre,  bénissez  toutes 
le  Seigneur. 

Fontaines,  bénissez  le  Seigneur:  mers  ot  fleu- 
ves, bénissez  le  Seigneur. 

Baleines  et  poissons  qui  vivez  dans  les  eaux, 
bénissez  tous  le  Seigneur:  oiseaux  du  ciel,  bé- 
nissez tous  le  Seigneur. 

Animaux  domestiques  et  sauvag-^s,  bénissez 
tous  le  Seigtiirr:  enfants  des  hommes,  bénis- 
sez le  Seign.ur. 

Qu'Israll  bénisse  le  Seigneur  ;  qu'il  le  loue 
et  l'exaltt  -^ar^  tous  les  siècles. 

Prêtre»  du  Seigneur,  bénissez  le  Seigneur, 
serviteurs  du  Seigneur,   bénissez  le  Seigneur. 


^ 
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Benedfcite,  omnes  imber  et  ros,  Do- 
mino:* benedfcite,  omnes  spfritus  Dei, 
Domino. 

Benedfcite,  ignis  et  œstus,  Domino:  * 
bonedfcite,  frigus  et  œstus,  D6mino. 

Benedfcite,  rores  et  prufna.  Domino  :  * 
benedfcite,  gelu  et  frigus,  Domino. 

Benedfcite,  glâcies  et  nives.  Domino  :* 
benedfcite,  noctes  et  dies,  D6mino. 

Benedfcite,  lux  et  ténebrœ,  D6mino  :  * 
benedfcite,  fiilgura  et  nubes,  Domino. 

Benedfcat  terra  Dôminum  :  *  laudet  et 
superexâltet  eum  in  sscula. 

Benedfcite,  montes  et  colles,  Domi- 
no: *  benedfcite  univérsa  germinàntia 
in  terra,  D6mino. 

Benedfcite,  fentes,  D6mino:  *  benedf- 
cite, maria  et  flûmina,  Dômirto. 

Benedfcite,  cete,  et  ômnia  quœ  movén- 
tur  in  aquis,  Domino:  *  benedfcite,  om- 
nes v61ucres  cœli,  Domino. 

Benedfcite,  omnes  béstiœ  et  pécora. 
Domino  :*  benedfcite,  fflii  hôminum,  Do- 
mino. 

Benedfcat  Israël  Dôminum:  *  laudet 
et  superexâltet  eum  in  saecula. 

Benedfcite,  sacerdàtes  D6mini,  Domi- 
no :  *  benedfcite,  servi  Dômini,  Domino 
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Esprits  et  âmes  des  justes,  bénissez  le  Sei- 
gneur :  vous  oui  êtos  saints  et  humbles  de  cœur, 
bénissez  le  Seigneur. 

Ananias,  Azarias,  Misaël,  bénissez  le  Sei- 
pneur  ;  louez-le  et  exaltez-le  dans  tous  les  siè- 
cles. 

Bénissons  le  Père,  le  Fils,  et  le  Saint-Esprit: 
louons-le  et  exaltons  le  dans  tous  les  siècles. 

Vous  êtes  béni,  Seigneur,  dans  le  firmament 
du  ciel,  vous  êt«s  digne  de  louange  rt  de  gloire 
dans  tous  les  siècles. 

On  ne  dit  pas  Gloria  Patii. 

De  la  Purification  à  TA  vent. 

.1»^,    Vierge  sainte,   vous  êtes  bénie  du   Sei 
gneur,  parce  que  nous  avons  reçu  par  vous  le 
fruit  de  vie. 

Anf.   Vous  êtes  belle. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.  Le  Seigneur  lui  donnera  le  trône  de  Da 
vid    son   père,   et   il   régnera   éternellement. 

Ant.   Voici  la  servante. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Un  rejeton  est  sorti  de  Jessé^  une  étoile 
est  apparue  de  la  maison  de  Jacob}  une  Vierge 
a  enf  ant'é  le  Sauveur  :  nous  Vcfqp  \i^r\%  ô  ntotre 


Ant.   Voici  Marie. 
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IBenedicite,  spiritus  et  dnimœ  just6- 
riim,  Domino:  *  benedicite,  saiicti  et 
hûmilos  corde,  Domino. 

Benedicite,     Anani'a,    Azari'a,    Mfsael, 
])ônuno:  ''  laudâte  et  superexaltâte  eum 
!!  Siicula. 
'Mnedicàmiis  Patrem,  et  Fi'lium,  cum 
!r'  Spi'ritii,  *  laudémus,  et  superoxal- 
'-  oum  in  Sfponla. 
■  ■  ed'ctus  es.   Domine,   in  firmamén 
'"li:  *  et  laiidabilis,   et  gloriôsus,   et 
"■  'xnltdtrs  in  saponl" 

On  ne  dit  pas  Gloria  Patri. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.    Benedi'cta,    fi'lia,    tu    a    Dônuno, 
<|uia  per  te  fructum   vitne  oommunicâvi- 

miis. 

Ant.  Pulchra  es. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.   Dabit  ei  Dôminus  sedem  David 
patris  ejus,  et  regnâbit  in  fptérnum. 
Ant.  Ecce  ancflla  Domini. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Germindvit  radix  Jesse,  »  .-ta  est 
Stella  ex  Jacob:  Virgo  pépcrit  SnlvRtr^- 
lem;  te  lauddmus,  Deus  ncster. 

Ant.  Ecce  Marfa. 


,i\ 
•M 


m 


122 


OFFICE  DE  LA  SAINTE  VIERGE 


!.■ 


!   ( 

i     : 

H 


rsArME  148. 

T  otTEZ  le  Seigneur,  habitants  des  cieux  :  louez- 
-■^   le  du  plus  haut  rtu  firmament. 

Anges  de  Dieu,  louez  le  Seigneur:  Puissances 
célestes,   louez   le   Seigneur. 

Soleil  et  luno,  louez  le  Seigneur:  étoiles  de 
la  nuit,   lumière  du  jour,   louez  le   Seigneur. 

Cieux  des  cieux,  louez  le  Seigneur,  et  que 
les  eaux  qui  sont  au-dessus  des  airs  louent 
le  nom  du  Seigneur. 

Car  il  a  dit,  et  tout  a  été  fait  ;  il  a  voulu, 
et  tout  a  été  créé. 

Il  a  établi  son  ouvrage  pour  la  suite  des  siè- 
cles, il  lui  a  imposé  des  lois  qui  ne  passeront 
pas. 

Louez  le  Seigneur,  habitants  de  la  terre  ;  dra- 
gons, et  vous,  abîmes  des  eaux,  louez  le  Sei- 
gneur. 

Feu,  grêle,  neige,  glaces,  tourbillons  et  tem- 
pêtes,  qui  obéissez  à  sa   voix  ; 

Montagnes  et  collines  ;  arbres  qui  portez 
des  fruits,  et  cèdres  des  forêts  ; 

Bêtes  sauvages  et  troupeaux  ;  reptiles  et  oi- 
seaux du  ciel  ; 

Rois  et  juges  des  nations,  princes  et  peuples 
de  lo   terre  ; 

Vieillards    et    jeunes    hommes,    filles    et    en 
fants,  louez  le  nom  du  Seigneur,  parce  que  son 
nom  seul  est  grand. 

Sa  grandeur  est  au-dessus  du  ciel  et  de  U 
terre,  et  il  a  daigné  élever  la  puissance  de  son 

peuple. 
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PSAUME   148. 

r  AUDATE  I>6minum  de  cœlis  :  *  laudàte 
eum  in  excélsis. 

Laudâte  eum,  omnes  Angeli  ejus,  * 
laudàte  eum,  omnes  Virtùtes  ejus. 

Laudàte  eum,  sol  et  luna  :  *  laudàte 
eum,  omnes  stellœ,  et  lumen. 

Laudàte  eum,  cœli  cœlôrum  :  *  et  aquœ 
omnes,  quae  super  cœlos  sunt,  laudent 
nomen  D6mini. 

Quia  ipse  dixit,  et  faeta  sunt  :  *  ipse 
niandàvit,  et  creàta  sunt. 

Stàtuit  ea  in  œtémum,  et  in  sœculum 
sœculi  :  *  prœcéptum  p6suit,  et  non  prœ- 
teribit. 

Laudàte  Dôminum  de  terra  :  *  dracô- 
nes  et  omnes  abyssi. 

Ignis,  grando,  nix,  glàcies,  spfritus  pro- 
«•■llàrum  :  *  quae  fàciunt  verbum  ejus. 

Montes,  et  omnes  colles  :  *  ligna  fruc- 
tifera,  et  omnes  cedri. 

BéstiaB,  et  uni  versa  pécora  :  *  serpentes 
et  vôlucres  pennàtœ. 

Reges  terrœ,  et  omnes  pôpuli,  *  prin- 
cipes et  omnes  jûdices  terrœ. 

JvWenes,  et  vfrgines,  senes  eum  juniô- 
nbus  laudent  nomen  Dômini,  *  quia  ex- 
altàtum  est  nomen  ejus  soif  us. 

Canféssio  ejus  super  cœlum  et  ter- 
'■i!^i  :*  et  exalta  vit  cornu  p6puli  sui 
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Que  l'hymne  de  la  louange  soit  donc  dans  h 
bouche  de  tous  ses  saints,  des  enfants  d'Israël 
et  du  peuple  qui  approche  de  lui. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Aéif.  Vous  êtes  belle  il  majestueuse,  fille  de 
Jérusalem  :  vous  êtes  terrible  comme  une  ar- 
mée rangée  en  batrnlle. 

Pendant  TÂvent. 

Ant.  Voici  la  servante  du  Seigneur:  qu'il 
me  soit  fait  sel(m  votre  parole. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Anf.   \'oici   Marie  qui   :ious  a  enfanté  le  San 
veur,    duquel    saint    Jean    s'écria,    lorsqu'il    le 
vit:    Voici    l'Agneau    de    Dieu,    voici    celui    qui 
efface  les  péchés  du  monde,  alléluia. 

De  Noël  à  l'Avent. 

c.xpiTULE.   Cant.,  6. 

Les  filles  de  Sion  l'ont  vue,  l'ont  proclamée 
bienheureuse,  et  les  reines  l'ont  louée. 

n\  Rendons  grâces  à  Dieu.  * 

Pendant  l'Avent. 

f-AriTULE.   Isa'ïe,  ii. 

Un  rejeton  sortira  de  la  tige  de  Jessé,  et  il 
naîtra  de  sa  racine  une  fleur  sur  laquelle  l'Es- 
prit du  Seigneur  se  reposera. 

n\  Rendons  grâces  à  Dieu. 
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iryiniius  ôniiiihus  Saiiclis  pjus  :  *  fi'liis 
Niacl,  populo  appropiiiqnânti  sihi 
Gloria  Patri,  etc. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Aiit.  PiiU-hra  es  vi  dccôni,  fi'lia  J.ni- 
salem:  terribilis  ut  castrôruni  âcies  onli- 

îuitîi. 

Pendant  l'Avent. 

\iit.  Ecce  anci'lla  Dômini,  fiât  milii  so- 
l'iudum  verbum  timm. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Eccc  Maria  génuit  uobis  Salvatô- 
ivin,  quem  Joannos  vidons  exclanuivit 
(licens:  Ecce  Agims  Dei,  occo  qui  tollit 
[H'ccâta  mundi,  alléluia. 

De  Noël  à  l'Avent. 

CAPiTULi:,   Caut.,   0. 
\idéruiit   oaiii   fîliai    Sien,    et   boatissi- 
i'!:iin   prcTdicavc'runt,   et  regin»  laudavé- 
funt  eam.     «'.  Dec  gratias. 

Pendant  l'Avent. 

CAPITULK.    Isaïc,  n 

Kgrediétur  virga  de  radi'ce  Josse,  et 
tlos  de  radice  ejus  ascéndet.  Et  requi- 
•'scet  super  eum  Spiritus  Dômini. 

^.  Deo  grâtias. 
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OLA    plus    glorieuse    des    vierges,    élevée    au 
dessus   de   tous   les  astres,   vous   nourrissez 
de  votre  sein  virginal  le  tendre  enfant  qui  vou» 
a  créée. 

Vous  nous  rendez  par  votre  auguste  enfant 
les  privilèges  dont  Eve  nous  avait  malheureuse 
ment  privés  ;  vous  ouvrez  les  portes  du  ciel, 
afin  que  nous  puissions  y  être  admis. 

Vous  êtes  vous-même  la  porte  du  palais  du 
grand  Roi,  vous  formez  sa  brillante  cour:  na- 
tions rachetées,  applaudissez:  c'est  par  cette 
vierge  pure  que  la  vie  vous  est  rendue. 

0  Jésus,  né  d'une  Vierge,  soyez  glorifié  avec 
le  Père  et  le  Saint-Esprit,  dans  toute  la  suite 
des  siècles.     Ainsi  soit-il. 

i'.  Vous  êtes  bénie  entre  toutes  les  femmes. 
R'.  Et  le  fruit  de  vos  entraille**  est  béni. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.  0  bienheureuse  Marie. 

Au  Temps  Pascal. 

Ant.  Reine  du  Ciel. 

Pendant  TA  vent. 

Ant.  Le  Saint-Esprit. 

De  Noël  à  la  Purification. 

.lut.   Un   .Mystère  admirable. 
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Q  gloriôsa  virginum, 

Sublimia  nter  sfdern, 
Qui  te  creàvit,  pilrviiluin 
Lacténte  nutris  ûbere. 

Quod  Heva  tristis  ûbstiilit, 
Tu  reddis  aimo  gérmiue  : 
Intrent  ut  astra  fîébiles, 
Cœli  recliidis  cdrdines. 
Tu  Régis  alti  jànua, 
Et  aula  lucis  fùlgida; 
Vitam  datam  per  Vfiginem, 
Gentes  redt^rnptœ,   plàudito. 

Jesu,  tibi  sit  glôria, 
Qui  natu"  es  de  Vfrgine, 
Cum  Pâtre,  et  almo  Spfritu. 
In  sempitérna  sœcula.     Amen. 
<■.  Benedicta  tu  in  muliéribus. 
».  Et  benedfctus  fructus  ventris  tui. 

De  la  Purification  à  l'Âvent. 

.\nt.  Bedta  Dei  génitrix. 

Au  Temps  Pascal. 

!>'/.  Regi'na  Cœli. 

Pendant  l'Avent. 

■  1/'/.   Spfritufi  Sanctus. 

De  Noël  à  la  Purification, 

Ur  Afinibile  ]\Ivstérium. 
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TANTigrE    DR    ZACHABir. 

S.  Luc,  1,  68-79. 

BKNi  soit  le  Seigneur,  le  Dieu  cVIsmël,  qui  a 
daigne  visiter  et  racheter  son  peuple  ; 

Et  qui  nous  a  suscité  un  puissant  Sauveur 
dans  l.i  maison  de  Dav;d,  son  serviteur, 

Selon  la  pr  messe  qu'il  avait  faite  par  la 
boucho  de  ses  saints  Prophètes  qui  ont  été  dans 
les  siècles  passés, 

De  nous  délivrer  des  mains  de  nos  ennemi», 
et  de  la  tyrannie  de  ceux  qui  noua  haïssent;    . 

Pour  exercer  ainsi  sa  miséricorde  envers  nos 
pères,  et  se  souvenir  de  sou  alliance  sainte, 

Ft  du  serment  qu'il  fit  à  Abraham  notre  père, 
de  nous  accorder  coin,   g^âce, 

Que,  délivrés  du  joug  do  nos  ennemis,  nous 
le  servions  sans  crainte, 

M- reliant  en  sa  présence  dans  la  sainteté  et 
dans  la  justice,  tous  les  jours  de  notre  vie. 

Et  vous,  heureux  enfant,  vous  serez  appelé  le 
Prophète  du  Très-haut;  car  vous  marcherez 
devant  le  Seigneur  pour  lui  préparer  les  voies, 

Pour  donner  à  son  piaf  le  la  sciente  du  salut 
et  de  la  rémission  de  ses  péchés. 

Par  les  entrailles  de  la  miséricorde  de  notre 
Dieu,  qui  a  voulu  que  ce  Soleil  levant  vînt 'd'en 
haut  noua  visiter, 
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«AXTIQrF.  I»K   7,\riîARir.. 

s.  Lu^,  I,  68-79. 

"DENEDICTUS  D6minuH  Deus  Israël;  * 
quia  visitàvit,  et  fecit  redemptiônem 
plobis  sute. 

Et  eréxit  cornu  salûtis  nohis  :  *  in 
(lomo  David  pûeri  sui. 

Sicut  lociitus  est  per  os  sanctôrum,  * 
«lui  a  sœculo  sunt,  Prophetàrum  ejus. 

Salûtem  ex  inimfcis  nostris,  *  et  de 
manu  omnium  qui  odérunt  nos. 

Ad  faciéndam  miseric6rdiam  cum  pà- 
tribus  nostris:  *  et  memoràri  testaménti 
sui  sancti. 

Jusjuràndum  quod  juràvit  ad  Abraham 
pfttrem  nostrum  :  *  datûrum  se  nobis  : 

Ut  sine  timôre  de  manu  inimicôrum 
iiostrôrum  liberàti  :  *  serviàmus  illi  : 

In  sanctitàte  et  justitia  coram  ipso  :  * 
ûmnibus  diébus  nostris. 

Et  tu,  puer,  Prophëta  Altfssimi  vocà- 
beris  :  *  prœibis  enim  ante  Mciem  Bô- 
mini  paràre  vias  ejus  : 

Ad  dandam  sciéntiam  salutis  plebi 
ejus:  *  in  remissi6nem  peccat6rum  eô- 
rum. 

Per  vfscera  misericôrdiœ  Dei  nostri  :  * 
in  quîbus  visitàvit  nos  (Sriens  ex  alto: 
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*JS^  \^"f'  ^V?^  .'ï"*  demeurent  dans  les 
ténèbres  et  dans  l'ombre  de  la  mort,  et  pour 
diriger  nos  pas  dans  le  chemin  de  la  paix 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ane.  O  bienheureuse  Marie,  Mère  de  Dieu  et 

d^S  ïï*'^'/  **"*P**  '^^  Seigneur,  sanctuaire 
du  Saint-Espnt,  seule  vous  avez  été  plus  asré- 

J^Jru  w"^  >  "***"'"«»  *  Notre*-Sei^r 
Jesus-Chnst:  priez  pour  le   peuple,   inter^dez 

«dèles  '*  ^"  '*■  '*""**•  P»«"»«"  «t 

Au  Temps  Pascaf. 

Dnlnl^."i"*  "*"  *''*^'   'éio'ïiw^z-vous,  alléluia; 
puisque  celui   que  vous  avez  mérité  de  porter 

>1  1  a  dit,  alléluia.    Priez  Dieu  pour  nous,  alle- 

Pendant  l'Avent. 

Ant.  Le  Saint-Esprit  descendra  sur  vous, 
Mane;  ne  craignez  point,  vous  porterez  le  Fili 
de  Dieu  dans  votre  sein,  alléluia 

De  No«l  i  la  Purification. 

il  l"'f  u"  '"^■**'*  admirable  éclate  en  c»  jour; 
u^Thum^r  T""**"  «han^ement  dan.  d  na- 

MM  iouffnr  m  mélange  ni  division. 
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Illuminàre  his  qui  in  ténebris  et  in 
iimbra  mortip  sedent:  *  ad  dirigéndos 
pt'des  nost^.s  n\  vlam  pacis. 

Gloria  Liki,  etc. 

De  \\  ?^rmç^iion  à  l'Avent. 

Ant.  Beàta  Dei  Génitrix  Marfa,  Virgo 
perpétua,  templum  Dômini,  sacrârium 
Spiritus  sancti,  sola  sine  exémplo  pla- 
cijisti  Domino  nostro  Jesu  Christo;  ora 
pro  p6puIo,  intérveni  pro  clerc,  inter- 
cède pro  dev6to  femfneo  sexu. 

Au  Temps  PascsE. 

Ant.  Eegfna  cœli,  lœtâre,  alléluia.  Quia 
qiiem  merufsti  portare,  allehiia.  Resur- 
réxit  sicut  dixit,  allelùia.  Ora  pro  nobis 
Deum,  allelûia. 

Pendant  TÂvent. 

Ant.  Spfritus  sanctue  in  te  descéndet, 
Marfa;  ne  tfmeas,  habébis  in  utero  Ff- 
lium  Dei,  alléluia. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.    Mirâbile    myitérium    declaràtur 
liôdie:    innovântur  natûrse;   Deus  homo 
factus  est;  id  quod  fuit,  permânsit,  et 
quod  non  erat  assiimpait,  non  commix 
ti6nem  passus,  neque  divisîénem. 
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Seigneur,  ayez  pitié  de  noua.  Jésus-Chrigt, 
ayez  pitié  de  nous.  Seigneur,  ayez  pitié  de 
nous. 

if.  Seigneur,  écoutez  ma  prière. 

Rj.  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

De  la  Purification  à  Noël. 

PRIONS. 

r\  Dieu,  qui  avez  voulu  que  votre  Verbe  prît 
^  un  corps  dans  le  sein  de  la  bienheureuse 
Vierge  Marie  au  moment  où  l'Ange  lui  an- 
nonça ce  mystère,  accordez  à  nos  prières,  qu'en 
honorant  celle  que  nous  croyons  être  véritable- 
ment Mère  de  Dieu,  nous  soyons  aidés  auprès 
de  vous  par  son  intercession.  Nous  vous  en 
prions  par  le  même  J.-C.  N.-S. 
R).  Ainsi  soit-il. 

De  Noël  à  la  Purification. 

PRIONS. 

r\  DiBXT,  qui,  en  rendant  féconde  la  virginité 
^  de  la  bienheureuse  Marie,  avez  assuré  au 
genre  humain  le  salut  éternel,  faites-nous  éprou- 
ver, s'il  vous  plaît,  combien  est  puissante  auprès 
de  vous  l'intercession  de  celle  par  laquelle  nous 
avons  reçu  l'auteur  de  la  vie,  Notre-Seigneur 
Jésus-Christ  votre  Fils.     b.\  Ainsi  soit-il. 

SUFFRAGE    DES    SAINTS. 

Durant  l'Année. 

Ant.  Saints  de  Dieu,  daignez  tous  intercéder 
pour  notre  saint  et  pour  celui  de  tout  le  monde. 
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Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison.  Kyrie, 
eleison. 
i'.  De  nine,  exàudi  oratiôuem  meam. 
«r.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

De  la  Purification  à  Noël. 

OREMUS. 

J)eus,  qui  (^  beàtœ  Mari»  Virginie 
litero,  Verbum  tuum,  Angelo  nunti- 
ânte,  camem  suscfpere  volufsti;  prœsta 
suppiïcibus  tuis;  ut  qui  ver©  eam  Geni- 
trfcem  Dei  crédimus,  ejus  apud  te  in- 
tercessiônibus  adjuvémur.  Per  eûmdem 
Christum  Dôminum  nostrum.    «J.  Amen. 

De  Noël  à  la  Purification. 

OREMUS. 

jQeus,  qui  salûtis  œtémœ,  beâtœ  Ivlarfœ 
virginitâte  fœciinda,  humàno  géneri 
prœmia  prœstitfsti  ;  tribue,  quœsumus,  ut 
ipsani  pro  nobis  intercédere  sentiâmus, 
per  quam  meniimus  auctôrem  vitœ  sus- 
cfpere, D6minum  nostrum  Jesum  Chris- 
tum Fflium  tuum.    »/.   Amen. 

suffrage  des  saints. 

Durant  l'Année. 

Ant.    Sancti    Dei    omnes,    intercédere 
dignémini  pro  nostra  omniùmque  salûte. 
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^.  Justes,  réjouissez-vous  dans  le  Seigneur,  et 
tressaillez  de  joie. 

iV\  Glorifiez-vous  en  lui,   vous  tous  qui  avez 
le  cœur  droit. 

PEIOKS. 

SEIGNEUR,  protégez  votre  peuple,  et  conservez- 
le  par  le  secours  d'une  assistance  conti- 
nuelle, qu'il  vous  demande  avec  confiance  par 
l'intercession  de  saint  Pierre,  de  saint  Paul  et 
des  autres  Apôtres. 

"Vrous  vous  supplions,  Seigneur,  que  tous  vos 
•*^  Saints  nous  assistent  en  toutes  rencontres, 
afin  qu'en  honorant  leurs  mérites  nous  ressen- 
tions les  effets  de  leur  intercession  ;  donnez- 
nous  la  paix  pendant  cette  vie;  éloignez  de 
votre  Eglise  tous  les  maux  ;  conduisez"  nos  pas, 
nos  actions,  nos  volontés  et  celles  de  tous  vos 
serviteurs  dans  le  chemin  heureux  du  salut;  ré- 
compensez nos  bienfaiteurs  par  les  biens  du  ciol, 
et  accordez  le  repos  étemel  aux  fidèles  qui  sont 
morts.  Par  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  votre 
Fils,  qui  étant  Dieu  vit  et  règne  avec  vous  en 
l'unité  du  Saint-Esprit,  dans  tous  les  siècles  des 
siècles.    ]\\  Ainsi  soit-il. 

^=  Seigneur,  écoutez  ma  prière. 

K.  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

jf.  Bénissez  le  Seigneur. 

R).  Rendons  grâces  à  Dieu. 


mi 
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ir.  Lœtâmini    in    Dôminp    et    exultâte, 

justi. 

K.  Et  gloriûmin^,  omnea  recfci  corde. 

OREMUS. 

Protège,    Domine,    p6pulum   tuum,    et 
Apostolôrum  tu6rum  Pétri  et  Pauli, 
et  aliôrum  Apostolôrum  patrocfnio  con- 
fidéntem,  perpétua  defensiône  conserva. 

Amnes  Sancti  tui,  quœsumus  Domine, 
nos  ubfque  àdjuvent,  ut  dum  eôrum 
mérita  recôlimus,  patrocfnia  sentiâmus: 
et  pacem  tuam  nostris  concède  tempôri- 
bus,  et  ab  Ecclésia  tua  cunctam  repélle 
nequïtiam  :  iter,  actus  et  voluntâtes  noB- 
tras,  et  omnium  famulôrum  tuôrum,  in 
sftlûtis  tuœ  prosperitàte  dispôno  ;  bene- 
factôribus  nostris  sempitérna  bona  ré- 
tribue :  et  omnibus  fidélibus  defûnctis 
requiem  œtérnam  concède.  Per  Dômi- 
luim  nostrum  Jesum  Christum,  Ffliuro 
tuum.  Qui  tecum  vivit  et  régnât  in  uni- 
tàte  Spfritus  sancti  Deus,  per  ômnia  sœ- 
cula  sœculérum.     «C.  Amen. 

*.  Domine,  exdudi,  oratiônem  meam; 

»C.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

^.  Benedicémus  Domino. 

R'.  Deo  g^àtias. 
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Hi.  Que  les  âmes  des  fidèles  défunts  reposent 
en  paix  par  la  miséricorde  de  Dieu. 
»;.  Ainsi  soit-il. 

Pater  noster,  à  vois  basse  et  en  entier. 
3^.  Que  Dieu  nous  donne  sa  paix. 
i\\  Et  la  vie  étemelle.     Ainsi  soit-il. 

Antienne  à  h  sainte  Vierge,  propre  an  Temps, 

page  60. 

SUFFRAGE   DES    SAINTS. 

Pendant  TAvent. 

Ant.  Le  Seigneur  viendra  accom{>agné  de  tous 
ses  Saints,  et  on  verra  éclater  en  ce  jour-là  une 
grande  lumière,  alléluia. 

^l'.  Le  Seigneur  apparaîtra  sur  une  nué» 
blanche. 

lO,  Et  mille  et  mille  Saints  paraîtront  avec  lui. 

PRIONS. 

Qeioneub,  nous  vous  supplions  de  purifier  nos 
"Y  consciences  en  les  visitant  par  votre  grftce, 
afin  que  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  votre  Fils, 
venant  avec  tous  ses  Saints,  trouve  en  nous  une 
demeure  préparée  pour  le  recevoir.  Lui  qui, 
étant  Dieu,  vit  et  règne  avec  vous  en  l'unité  du 
Saint-Esprit,  dans  tous  les  siècles  des  siècles. 
i^.  Ainsi  soit-il. 

•jr.  Seigneur,  exaucez,  etc. 
Pater  noster,  à  voix  basse  et  en  entier. 
if.  Que  Dieu  nous  donne  sa  paix. 
R).  Et  la  vie  étemelle.     Ainsi  soit-il. 

Lorsqu'on  termine  l'Office  ici,  on  dit  une  de.\ 

Antiennes  à  la  Sainte  Vierge,  suivant  le 

Temps,  page  60. 
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*.  Fidélium  ânimœ  per  misericôrdiam 
Dei  requiéscant  in  pace. 
«).  Amen. 

Pater  noster,  à  voix  basse  et  en  entier. 
^.  JL)ômin€  det  nobis  suam  paoem. 
R,\  Et  vîtam  œtémam.     Âmen. 
Antienne  à  la  sainte  Vierge,  propre 
au  Temps,  page  51. 

SUFFRAGE  DES  SAINTS. 

Pendant  TAvent. 

Ant.  Ecce  Dôminus  véniet  et  omnes 
Sancti  ejus  cum  eo,  et  erit  in  die  illa 
lux  magna,   allelùia. 

y.  Ecce  apparébit  Dôminus  super  nu- 
bem  càndidam. 

^.  Et  cum  eo  Sanctôrum  mfUia. 

OREMUS. 

poNsciBNTiAS  nostras,  qussumus  D6mi- 
ne,  visitândo  purîfica,  ut  véniens 
Jésus  Christus  Fllius  tuus  Dôminus  nos- 
ter cum  (knnibus  Ssnctis,  paTàtam  sibi 
in  nobis  invéniat  mansîônem  :  Qui  tecum 
vivit  et  re^^t  in  ùni^é  Splritus  sanôti 
Déus,    per    ômnia  -sœcula    saBculôrum. 

>j  D^minij  exàudi,  etc. 
LoYs'^u'on  iéfmtne  l'Office  ici,  on 
dit  une  des  Antiennes  à  la  sainte  Vierge, 
suivant  le  Ttmiis,  page  51. 
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A  PRIME. 

Ave  Maria,  etc. 

f.  0  Dieu,  venez  à  mon  aide. 

H\  Hâtez-vouR,     Seigneur,     de     me     secourir. 

Gloire    aoit    au    Père,    etc.      Louez    Dieu.      Ou 
Louange  à  vous,  Seigneur,  Roi  d'étemelle  gloire. 

HYMNE. 

SouvBNEZ-vous,  ô  Créateur  du  monde,  que  vous 
avez  pris  autrefois,  dans  le  sein  d'une 
Vierge  pure,  un  corps  semblable  au  nôtre  pour 
naître  au  milieu  de  nous. 

Marie,  mère  de  grâce,  mère  de  douceur  et  de 
clémence,  protégez-nous  contre  nos  ennemis,  et 
recevez-nous  à  l'heure  ('«la  mort. 

0  Jésus,  né  d'une  Vierge,  soyez  glorifié  avec 
le  Père  et  le  Saint-Esprit,  dans  tonte  la  suite 
de*  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

De  la  Purification  à  l'Âvent. 

Ant.  Marie  est  élevée  au  ciel; 


A  PRIME. 

Ave  Maria,  etc 

^.  DeuB,  in  adjutôrium  meum  inténde. 
Rj.  Domine,  ad  adjuvàndum  me  festl- 
na.    aiôria  Patri,  et  Filio,  etc. 
Allelùia.Oa  Laus  tibi,  Domine,  etc. 

HYMNE. 

\f  EMÉNTO,  rerum  Cônditor, 

Nostri  quod  olim  côrporis, 
Sacrâta  ab  alvo  Vfrginis 
Nascéndo,  formam  sûmpseria. 

Maria  mater  gràti», 
Dulcis  parens  cleménti». 
Tu  nos  ab  hoste  protège 
Et  mortis  hora  sûscipe. 

Jesu,  tibi  sit  glôria, 
Qui  natus  es  de  Vlrgine, 
Cum  Pâtre  et  almo  Splrita, 
In  sempitéma  sœcula. 

Amen. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ani.  Assùmpta  est  Maria, 

f 
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Pendant  l'Avent. 

Ant.  L'Ange  Qabri?l  fut  envoyé. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  0  précieux  échange. 
PSAUMB  53. 

Q  Dieu,  sauvez-moi  pour  votre  nom;  et  que 
votre  bras  soutienne  la  justice  de  ma  cause. 
O  Dieu,  exaucez  ma  prière:  prêtez  l'oreille  à 
mes  paroles. 

Car  des  étrangers  se  sont  élevés  contre  moi, 
des  hommes  puissants  ont  cherché  i  m'ôter  la 
vie  ;  ils  n'ont  point  eu  Dieu  devant  les  yeux. 

Mais  Dieu  vient  à  mon  aide  ;  le  Seigneur  est 
le  protecteur  de  ma  vie. 

Rejetez  Seigneur,  sur  mes  ennemis  le  mal 
qu  lia  veulent  me  faire  ;  perdez-les  selon  la  ve- 
nté de  vos  paroles. 

Je  vous  offrirai  un  sacrifice  d'action  de 
pftces,  et  je  louerai  votre  nom,  parce  qu'il  est 
bon;  ^ 

Parce  que  vous  m'avez  délivré  de  toutes  me» 
tribulations,  et  que  mes  yeux  ont  vu  mes  enne 
mis  sans  les  craindre. 

Gloire  soit  an  Père,  etc. 

PSAUME  84. 

gBiGNBUB,  vous  avez  béni  votre  héritage,  voni 
^    avez  délivré  Jacob  de  la  captivité 

Vous  avez  pardonné  l'iniquité  de  votre  peuple, 
et  jeté  un  voile  sur  tons  ses  péchés. 


IJÉi 
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Pendant  TA  vent. 

Ant.  Missus  eei  Gabriel. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  0  admirâbile. 

PSAUME  58. 
Hëus,  in  nômine  tuo  salvum  me  fac;  * 
et  in  virtûte  tua  jùdica  me. 
Deus,  exàudi  oratiônem  meam  :  *  âu- 
rihus  pércipe  verba  oris  mei. 

Quôniam  aliéni  insurrexérunt  advér- 
siim  me,  et  fortes  quœsiérunt  ànimam 
meam  :  *  et  non  proposuérunt  Deum  ante 
conspéctum  suum. 

Ecce  enim  Dous  àdjuvat  me,  *  et  Dô- 
niinus  suscéptor  est  ânimœ  meœ. 

Avérte  mala  inimfcis  meis  :  *  et  in  veri- 
tâte  tua  dispérde  illos. 

Voluntârie  eacrificàbo  tibi  :  *  et  oonfi- 
tébor  nômini  tuo,  Domine,  quôniam  bo- 
num  est  : 

Quôniam  ex  omni  tribulatiône  eripu- 
fsti  me:  *  et  super  inimlcos  meos  des- 
péxit  ôoulus  meus. 
Gloria  Patri,  etc. 

PSAUME  84, 
'R  ENEDixiSTi,  Domine,  terram  tuam:  * 
avertfsti  captivitâtem  Jacob. 
Kemisfsti    iniquitàtem    pîebis    tuse  :  * 
operulsti  ômnia  peccâta  eôrum. 
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Vous  avec  apaidé  tout«  votre  colère,  voui  avex 
(]^*'>umé  de  nous  votre  indignation. 

Convertistes-noas  à  vous,  6  Dieu  notre  Sau- 
veur, et  détournez  de  nous  votre  oolire. 

Serez- vous  donc  toujours  irrité  contre  nous? 
et  votre  courroux  s'étendra-t-il  de  génération  en 
génération  ? 

0  Dieu,  vous  vous  tournerez  vers  nous,  vous 
nous  rendrez  la  vie,  et  votre  peuple  se  réjouira 
en  vous. 

Montrez-nous,  Seigneur,  votre  miséricorde,  et 
donnez-nous  votre  salut. 

J'écouterai  ce  que  dira  en  moi  le  Seigneur 
mon  Dieu,  parce  qu'il  me  fera  entendre  des  pa- 
roles de  paix  pour  son  peuple, 

Pour  ses  saints  et  pour  ceux  dont  le  cœur  est 
changé. 

Véritablement  le  salut  de  Dieu  est  près  de 
ceux  qui  le  craignent,  et  sa  gloire  habitera  parmi 
nous. 

La  miséricorde  et  la  vérité  se  sont  rencon- 
trées :  la  justice  et  la  paix  se  sont  embrassées. 

La  vérité  est  sortie  du  sein  de  la  terre,  et  la 
justice  a  abaissé  ses  regards  rlu  haut  du  ciel. 

Oui,  le  Seigneur  répandra  ses  dons  avec  bon- 
té, et  notre  terre  produir.%  son  fruit. 

La  justice  marchera  devant  lui,  et  tracera  la 
voie  que  suivront  ses  paa. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 


Mitigâsti  omnem  iram  tuam:      aver- 
tfsti  ab  ira  indignatiônis  tuœ.  ^ 

Convérte  nos.  DeuB  ealutériB  noeter  : 
et  avérto  iram  tuam  a  nobia.  ^  ^ 

Numquid  in  «térnum  irascens  nob.B^ 
aut  cxtLdes  iram  a  gcncrati6no  m  gone- 

rntiénem  ?  ^    . 

Petis  tu  convérsus  vivificàbis  noe  :  et 
nlcbs  tua  lœtÀbitur  in  te.  , 

^  Osténde  nobis.  Domine,  rniscneordiam 
tuam  :  *  et  salutâre  tuum  da  nobis. 

Aûdiam  quid  loquâtur  in  me  D6minii8 
Deus  :  '  quôniam  loquétur  pacem  m  plo- 
bem  suam. 

Et  super  Sanctos  suos  :  rt  in  eos  qui 
convertùntur  ad  cor. 

Vcnimtamen  prope  timéntcs  eum  sa- 
lutâre ipsfus  :  *  ut  inhâbitet  gl6na  m 
terra  nostra. 

Miseric6rdia    et    véritas    obviavérunt 
sibi  :  *  justitia  et  pax  osculâtœ  sunt. 

Véritas  de  terra  orta  est  :  *  et  justltia 
de  ccelo  prospéxit. 
Etenim  Dôminus  dabit  benignitâtem  . 

et  terra  lïOBtra  dabit  fructum  suum. 

Justîtia  aûte  eum  ambMîdbit.  *  et  pr»- 
net  in  via  gressus  suos. 

Gloria  Patri,  etc. 
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PSAUUK  1 

"IJations,     'lez  toutes  le  Seigneur  :  peuples,  ce- 
'^^     lébre:    '  us  sa  gloire; 

Parce  qu'il  a  signalé  envers  nous  la  grandeur 
de  sa  miséricorde,  et  que  sa  vérité  demeure 
éternellement. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

De  la  Puri6catJon  à  TAvent. 

Ant.  Marie  est  élevée  au  ciel,  les  Anges  s'en 
réjouissent,  et  bénissent  le  Seigneur  dans  leurs 
cantiques. 

Pendant  TA  vent. 

Ant.  L'Ange  Gabriel  a  été  envoyé  à  la  Vierge 
Marie,  que  Joseph  avait  épousée. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  0  prodige  admirable!  le  Créateur  du 
genre  humain,  prenant  un  corps,  a  daigné  naître 
d  une  Vierge  ;  et,  se  faisant  homme  sans  l'opé- 
ration de  l'homme,  il  nous  a  rendus  participants 
de  sa  divinité. 

De  Noël  à  TAvent. 

CAriTULE.     Cant.,  6. 


Quelle  est  celle  qui  s'élève  comme  une  ^urorc 
naissante,  belle  comme  la  lune,  éclatante  comme 
le  soleil,  et  terrible  comme  une  armée  rangée  en 
bataille?     rJ.  Rendons  grâces  à  Dieu. 


.;â. 
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PSAUME  116. 

T^AUDATE  D6minum,  omnes  gentes:  * 
laudàte  eum,  omnes  p6puli. 

Qu6niam  confirmàta  est  super  nos  mi- 
seric6rdia  ejus:  *  et  véritas  Dômini  ma- 
net  in  œtémum. 

Gloria  Patri,  etc. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.  Assûmpta  est  Maria  in  cœlum, 
f:^audent  Angeli,  laudàntes  benedfcunt 
Dôminum. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.  Missus  est  Gabriel  Angélus  ad 
Marfam  Vfrginem  desponsàtam  Joseph 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  0  admirâbile  conamércium  1  Crea- 
tor géneris  humâni  animàtum  corpus  sii- 
mens,  de  Vfrgine  nasci  dignàtus  est:  et 
procédens  homo  sine  sémine,  largftus  est 
uobis  suam  Beitàtem. 

De  Noël  à  l'Avent. 

CAPiTtTLE,  Cant.,  6. 

Quije  est  ista  qnm  prvSgréditur  quasi  au- 
rôra  oonsiirgens,  pulchra  ut  luna,  elécta 
ut  sol,  terrfbilis  ut  castrôrum  âcies  ordi- 
nàta?    ^.  Dec  gràtias. 
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Pendant  l'A  vent. 

CAPiirLi!..     Isaïe,  7. 

Une  Vierge  concevra  et  mettra  au  monde  un 
fils  qui  sera  appelé  Emmanuel;  il  mangera  le 
beurre  et  le  miel,  en  sorte  qu'il  sache  rejeter  le 
mal  et  choisir  le  bein.  fi.  Rendons  grâces  à 
Dieu. 

•ir.  Agréez,  ô  Vierge  samte  !  que  je  chante  vos 
louanges. 

Rj.  Obtenez-moi  la  force  de  combattre  vos  en* 
nemis. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous.     Jésus-Christ, 
ayez  pitié  de  nous.    Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
3^.  Seigneur,  exaucez  ma  prière. 
i^.  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

De  la  Puri6cation  à  l'Avent. 

PBIONS. 

f\  Dieu,  qui  avez  choisi  le  sein  virginal  de  la 
^-^  bienheureuse  Marie  pour  y  faire  votre  de- 
meure, faites,  nous  vous  en  prions,  que,  secou- 
rus par  sa  protection,  nous  célébrions  sa  mé- 
moire   d'une   manière    qui    vous    soit    agréai* 
Vous  qui,  étant  Dieu,  vivez  et  rétniez  avec  I 
votre  Père  en  l'unité  du  Saint-Esprit,  dans  >. 
siècles  des  siècles.     i\}.  Ainsi  soit-il. 

9-  Seigneur,  écoutez  ma  prière, 
H).  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 
jt.  Bénissons  le  Seigneur. 
fC-  Rendons  grâces  i  Dieu. 


■  -J--^     ..-^ 
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Pendant  l'Âvent. 

CAPITULE.   Isaïe,   7. 

Ecce  Virgo  concfpiet.  et  pâriet  ffUum. 
et  vocâbitur  nomen  ejus  Emmdnuel,  J3u- 
tvrum  et  mel  cômedet.  ut  sciât  reprobâre 
malum  et  eHgere  bonum.  «J.  Deo  gràtias. 

il.  Dignâre  me  laudâre  te,    Virgo  sa- 

^%.*ba    mihi    virtutem    contra    hoetes 

tUOS.  ...  tr      -^ 

Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison.  Kyrie, 

eleison.  . ,  _ 

*.  Domine,  exâudi  orat-ônem  meam. 
l^^  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
De  la  Purification  à  l'Avent. 

OREMUS. 

DRUS,  qui  virginâlem  aulam  beâtœ  Ma- 
rlae,  in  qua  habitâres,  eHgere  dignâtus 
es-  da  quœsumiis;  ut  sua  nos  defensiône 
munltôs.  jucûndos  fâcias  su»  intéresse 
commemoratiôni  :  Qui  vivis  et  régnas 
cum  Deo  Pâtre  in  unitâte  Splritus  sancti 
Deus,     per    omnia    «recula     Sîeculôrum. 

fi    Aïtien. 
^.  Domine,   exaûdi  oratiônem  meam, 
F).  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
*.  Benedicâmus  Domino. 
1^.  Deo  grâtias. 


S 
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y.  Que  les  âmes  des  fidèles  défunts  reposent 
en  paix,  par  la  miséricorde  de  Dieu.  vf.  Ainsi 
soit-il. 

Pendant  l'Avent. 

PBIOVS. 

r\  Dieu,  qui  avez  voulu  qu'à  la  parole  de 
^-'  l'Ange  votre  Verbe  prît  un  corps  dans  le 
sein  de  la  bienheureuse  Vierge  Marie,  faites, 
nous  vous  en  supplions,  que  nous,  qui  croyons 
qu'elle  est  véritablement  mère  de  Dieu,  nous 
soyons  aidés  auprès  de  vous  par  son  intercession. 
Par  le  même  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  votre 
Fils,  qui  vit  et  règne  avec  vous  en  l'unité  du 
Saint-Esprit,     dans     les     siècles     des     siècles. 

1^.  Ainsi  soit-il. 

it.  Seigneur,  exaucez,  etc. 

De  Noël  à  la  Purification. 


PUONS. 

f\  DiBT7,  qui,  en  rendant  féconde  la  virginité 
^  de  la  bienheureuse  Vierge  Marie,  avez  donné 
au  genre  humain  le  prix  du  salut  étemel,  accor- 
dez-nous, s'il  vous  plaît;  la  grâce  de  ressentir 
l'effet  de  l'intercession  de  celle  par  qui  nous 
avons  reçu  r;.uteur  de  la  vie,  Notre-Seigneur 
Jésus-Christ,  votre  Fils,  qui  vit  et  règne  avec 
vous  en  l'unité  du  Saint-Esprit,  dans  tous  les 
siècles  des  siècles. 

]^\  Ainsi  soit-il. 

y.  Seigneur,  «xaucez,  etc. 


LiéoÊÊÊ^ 
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3>.  Fidélium  ànimaB  per  misericérdiam 
Dei  requiéscant  in  pace.     «î.  Amen. 
Pendant  l'Avent. 

OREMUS. 

T)EUS,  qui  de  beâtse  Mariœ  Vfginis 
utero,  Vorbum  tuum,  Angelo  nun- 
tiânte,  camem  suscipere  voluteti  :  prœsta 
suppiïcibus  tuis;  ut  qui  vere  eam  Geni- 
tricem  Dei  crédimus,  ©jus  apud  te  inter- 
cessiônibus  adjuvémur.  Per  eùnidem 
Dôminum  nostrum  Jesum  Christum  Yi- 
lium  tuum  :  Qui  tecum  vivit  et  régnât  in 
unitâte  Spfritus  sancti  Deus,  per  6mnia 
sœcula  sœculôrum.  «C.  Amen. 
:>.  Domine,  exâudi,  etc. 

De  Noël  à  la  Purification. 

OREMUS. 

r)EUS,  qui  salùtis  œtémœ  beat»  Ma- 
dœ  virginitàte  fœcûnda,  humàno  gé- 
neri  prœmia  prœstitlsti  :  trlbue,  quœsu- 
mu8  ;  ut  ipsam  pro  nobis  intercédere  sen- 
tiàmus,  per  quam  merûimus  auct6rem 
vitœ  suscfpere,  Dôminum  nostrum  Jesum 
Christum  Fflium  tûum  :  Qui  tecum  vivit 
et  régnât  in  unitàte  SpMtus  sancti, 
Deus,  per  6mnia  ssecula  sœculôrum. 

R\  Amen. 

*.  Domine,  exàudi,  etc 
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À    TIEKCE. 

Ave  Maria,  etc. 

•ji.  0  Dieu,  venez  à  mon  aide. 
R).  Hâtez-vouB,     Sei^eur,     de     me     secourir 
Gloire  soit  au  Père,  etc. 
Louez  Dieu.     Ou  Louange  à  vous.   Seigneur, 

etc. 

BTMKE. 

Souvenez-vous,  ô  Créateur,  etc.,  page  138, 

De  la  Purification  à  TAveiit. 

Ant.  La  Vierge  Marie. 

Pendant  l'Avent. 

Ant,  Je  vous   salue,   Marie. 

De  Noël  à  la  Purification 

Ant.  Lorsque  vous  êtes  né. 

PSAITMB  119. 

T  'ai  crié  vers  le  Seigneur  dans  ma  détresse, 
"      et  il  m'a  exaucé. 

Seigneur,  délivrez-moi  des  lèvres  trompenseï 
et  de  la  langue  perfide 

Langue  mensongère,  quel  fruit  vous  reviendra 
de  vos  impostures; 

Vos  paroles  sont  semblables  à  des  flèchei 
aiguës  lancées  par  un  bras  robuste  ;  elles  brû- 
lent comme  des  charbons  ardents 

Hélas  !  que  mon  exil  est  long  !  Je  suis  au  mi- 
lieu des  habitants  de  Cédar  ;  mon  âme  y  est  de- 
puis longtemps  étrangère. 
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A  TIERCE. 

Ave  Maria,  etc. 
Deu8  in  adjutôrium  meun  inténde. 
Domine,  ad  adjuvândum  me  festi- 
na  :  Glôri»  Patri,  etc.     _    ^^    .  . 

Allelùia.     Ou  Laus  tibi,  D6mme.  etc. 

HYMNE. 

Mémento,  rerum  Cônditor.  ctc  ,  p.  139.    , 
De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.  Maria  Virgo. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.  Ave,  Maria. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Quando  natus  es. 

PSAUME  119. 

Ad   Dôminum,    cum   tribulârer   clamà- 

vi  :  *  et  exaudivit  me. 

Domine,  libéra  ânimam  meam  a  lâbii^ 
iniquis,  *  et  a  liugua  dolôsa. 

Quid  detur   tibi,    aut  quid   apponâtur 
tibi  *  ad  linguam  dolôsam? 

Saglttee  poténtis  acûtœ.  *  cum  carbô 
nibus  desolatôriis. 

Heu  mîhi,  quia  incolâtus  meus  prolon 
pàtus    est",    habitâvi    cum    babitàntibua 
Oedar:  *  mwHum  facola  fuit  àmma  mea. 
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onanH  t  T'^'^'^i"?  ?^««  !««  ennemi,  de  la  paix- 
quand  je  leur  parlais  avec  douceur  ils  rJ^ttl' 
quaient  injustement.  '     "  "  *^*'' 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

PSAUME  120. 

von.  conduit  „.  .UdomeTi       '""  """  '"' 

«i«r,'„i'^'driS-'  "  -  '■•"<'°™-  p" 

Le   Seigneur   est   votre   ffardÎAn     )*   c  • 

«t  votre  d«.„„„,  a  „„XÎ':',;t^*a&'" 

Gloire  soit  aa  Père,  «<d'. 

nAVHE  121. 
*ï'  St'"'V-^''"*  '^^  cet'.e,paix,le  qui  «•»  ét^S 

Nous  établirons  notre  demenr«  /lo«-  ♦ 
vis,  ô  Jérusalem.  «emeurç  ^ang  tes  par-. 
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Cum  his  qui  odérunt  pacem,  eram  pa- 
officiis;  *  cum  loquébar  illis,  impugnâ- 
bant  me  gratis. 

GlrSria  Patri.  etc. 

PSAUME  120. 

Lkvavi  ôcuIos  me  08  in  montes,  *  unde 
véniet  auxflium  mihi. 

Auxflium  meum  a  D6mino,  *  qui  fecit 
ecplum  et  terram. 

Non  det  in  commotiônem  pedem  tu- 
um  :  *  neque  dormftet  qui  custôdit  te. 

Ecce  non  dormitâbit,  neque  d6rmîet,  * 
qui  custôdit  Israël. 

D6minu8  custôdit  te,  D6minu8  protëc- 
tio  tua,  *  super  manum  déxteram  tuam. 

Per  diem  sol  non  uret  te,  *  neque  luna 
per  noctem. 

Dôminus  custôdit  te  ab  omni  malo:  * 
custcSdiat  ànimam  tuam  Dôminus. 

Dôminus  custôdiat  intrôitum  tuum,  et 
f'xitum  tuum  :  *  ex  hoc  nunc  et  usque  in 
saeculum. 

aiôrîa  Patri,  etc. 

PSAUME    121. 

L-ïTATUs  sum  in  his,   quœ  dicta  sunt 
mihi  :  *  In  domum  Dômini  /bimus. 
Stantes  erant  pedes  nostri,  *  in  àtriis 
.uis,  Jérusalem. 
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Jérusalem,  ville  auguste,  commune  patrie  dei 
serviteurs  de  Dieu,  dont  les  diverses  parties  for 
ment  un  tout  admirable. 

Là  sont  montées  les  tribus  consacrées  au  Sei- 
gneur pour  rendre  hommage  à  son  nom  selou  la 
loi  d  Israël. 

U  sont  placés  les  sièges  dt  justice,  les  trône, 
de  la  maison  de  David. 

Demandez  la  paix  pour  Jérusalem  ;  que  ceux 
qui  t  aiment,  ô  cité  sainte,  jouissent  de  toutes 
sortes  de  biens. 

Que  la  paix  règne  dans  tes  remparts,  et  l'abon- 
dance dans  tes  palais. 

Asile  de  mes  frères  et  de  mes  amis,  mes  pa- 
roles sur  toi  étaient  des  paroles  de  paix. 

La  maison  du  Seigneur  notre  Dieu  est  dans 
ton  enceinte;  c'est  pourquoi  j'ai  appelé  sur  toi 
tous  les  biens. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

De  la  Purification  à  l'A'  *int. 

Ant.  La  Vierge  Marie  a  été  élevée  au  palais 
du  ciel,  où  le  Roi  des  rois  est  assis  sur  un  trône 
semé  d'étoiles. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.  Je  vous  salue,  Marie,  pleine  de  grâces: 
le  beigneur  est  avec  vous  ;  vous  êtes  bénie  entre 
toutes  les  femmes,  alléluia. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Lorsque  vous  êtes  né  d'une  Vierge  par 
un  mystère  ineffable,  les  Eeritures  ont  été  ao 
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Jérusalem,  quœ  eedificâtur  ut  civftas  :  * 
cujus  participàtio  ejus  in  idfpsum. 

Illuc  enim  ascendérunt  tribus,  tribus 
D6mini  :  *  testimônium  Israël  ad  confi- 
téndum  n6mini  Dômini. 

Quia  illic  sedérunt  sedes  in  judfcio,  * 
sedes  super  domum  David. 

Rogàte  quœ  ad  pacem  sunt  Jérusa- 
lem :  *  et  abundàntia  diligéntibus  te. 

Fiat  pax  in  virtûte  tua  :  ♦  et  abundàn- 
tia in  tûrribus  tuis. 

Propter  fratres  meos,  et  prôximos  me- 
OR,  ♦  loquébar  pacem  de  te . 

Propter  domum  D6mini  Dei  nostri,  * 
quiFsfvi  bona  tîbî. 

Glôria  Patri,  etc. 

De  la  Purification  à  l'A  vent. 

Ant.  Maria  Virgo  assûmpta  est  ad 
apthéreum  thâlamum,  în  quo  Rex  regum 
stellàto  sedet  s61io. 

Pendant  TAvent. 

Ant.  Ave,  Marfa,  gruîia  plena:  D6mi- 
niîs  tecum;  benedfcta  tu  in  muliëribus, 

aiieliita. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Quando  natus  es  ineffabfliter  ex 
Vi'rgine,    tune   implétœ   sunt   Scriptûrsp  ; 
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compiles  ;  vous  êtes  descendu  r  )mme  U  pluie  lor 
une  prairie,  et  vous  êtes  venu  pour  sauver  b 
genre  humain:  nous  vous  louons*  6  noire  D<eu. 

De  No«l  à  l'Aveat. 

CAPITULE.  Ecci     24. 

J'ai  éU  affermie  dans  8ion,  j'a:  trodvé  m» 
^poi  dans  la  cité  sainte,  et  ma  pûwance  s'e«t 
éi(.bli^   dans  Jérnsalem      i^    Rendons  grâces  « 
Diiu. 

Pendant  i'Avent. 

CAPITULE.    Isaïe,    II. 

Il  ^  rtira  un  rejeton  de  la  tige  de  Jessé,  et  <' 
sa  racine  il  naîtra  une  fleur  cur  laquelle  l'espr 
du  Seigneur  43  reposera,     rij.  Rend(MQ<>  grâces  a 
Dieu. 

if.  La  grâce  br.  e  sur  vos  lèvres. 

iQ.  Le  Seigneur  vous  a  bénie  pour  l'étertut^ 

Seigneur     ayez    pitié  de   nous.     Jéaus-ChriMi. 

ayez   pitié    de   nuur.      Seigneur,    ayez   piti»»  oe 

nous. 

jt.  E  igneur,  écoutez  ma  pri^r»», 

s}.  Et    iUe  mes  cris  r^'élèveu     jusqu  à     ^^ 

De  Noil  à  VA   mt, 

PRIONS. 

Ç\  Dieu,  qui  en  rrndant  fé*  -nde  la  mt^.  nie 
^-^  de  la  bieiiheureuse  Mari»  avez  assuié  a» 
genre  humain    e  lalut  é^«mel,  i   itea-nous  éprcu- 
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sirui  plûvia  in  ellus  decendisti,  ut  sal- 
\  um  fÂceres  genus  humànuir  te  iaudà* 
inu«    Deii    noster. 

De  Noël  i  TÂvent. 

CAPITULE.    I  OCI.,    24. 

Ft  sic  n  Sion  fin  a  ta  suia,  =^1  in  ci- 
vitâ*"  sEa^u^  ''.îàt  Hîmfliter  req^iévi,  et 
lû        isaicm  f»ott-»,a8  mea. 

h.  JL  eo  ^     SuS. 

<    *'"         Ifi        II. 

i^jgr.       ^ur      gii  ie  rau       Jesse,  et  floa 

rad  ^.  eji  .iscf'ndet,  1 1  requiéscet  8U- 
.  1  spirituB  Dômini. 

».    ^  "t  gràtias. 

^.   Oitfûsa  est  gràtia  in  làbiis  tmi^. 

".  ^roptérea  bened/xit  te  Dei  -  ^tér- 
a 

^    iB,     îéison.  Chrîste,  eleison.  e, 

'5 -on. 

D6n  ine,  exaûdi  oratiônem  meam. 
%^  Et  olamor  meus  ad  te  véniat. 

De  Noël  i  rAvent. 

OM.VrjS. 

Prt^s,  qui  salûtis  œtémfie,  beat»  Marfœ 

virgiDitéte   fecûnda,    humàno   géneri 

premia  pnestitisti :  tribue,  qussumus ;  ut 
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ver,  s'il  vous  plaît,  combien  est  puissante  auprès 
de  vous  l'intercession  de  celle  par  laquelle  nous 
avons  reçu  l'auteur  de  la  vie,  Notre-Seigneur 
Jésus-Christ  votre  Fils,  qui  étant  Dieu,  vit  et 
règne  avec  vous  dans  l'unité  du  Saint-Esprit, 
dans  tous  les  siècles  des  siècles.  R).  Ainsi  soit-il. 
jf.  Seigneur,  écoutez  ma  prière, 

Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

Bénissons  le  Seigneur. 

Rendons  grâces  à  Dieu. 


Que  les  âmes  des  fidèles  défunts  reposent 
•*n  paix  par  la  miséricorde  de  Dieu.  i^\  Ainsi 
8oit-il. 


Pendant  l'Âvent. 


PRIONS. 


r\  Dieu,  qui  avez  voulu  qu'à  la  parole  de 
l'Ange  votre  Verbe  prit  un  corps  dans  le 
sein  de  la  bienheureuse  Vierge  Marie,  faites, 
nous  vous  en  supplions,  que  nous,  qui  croyons 
qu'elle  est  véritablement  mère  de  Dieu,  nous 
soyons  aidés  auprès  de  vous  par  son  intercession. 
Par  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  qui  vit  et  rè- 
^ne  avec  vous  en  l'unité  du  Saint-Esprit,  dans 
tous  les  siècles  des  siècles,  ti.  Ainsi  soit-il. 
jf.  Seigneur,  exaucez,  etc. 


^jU 
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ipsam  pro  nobis  intercédere  sentiâmus, 
per  quam  merûimus  auctôrem  vitsB  sus- 
ci'pere,  Dôminum  nostrum  Jesiim  Chris- 
tum  Fflium  tuum  :  Qui  tecum  vivit  et 
régnât  iii  unitâte  Spfritus  sancti  Deus, 
per  ômnia  sœcula  sœcul6rum.     i^.  Amen. 

9.  Domine,  exaudi  oratiônem  meam, 

»\î.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

y.  Benedicàmus  Domino. 

")'.  Deo  gràtias. 

^.  Fidélium  ànimiE  per  misericôrdiam 
Dei  requiéscant  in  pace.    R'.  Amen. 


•ii 


Pendant  l'Avent. 


OREMUS. 

J)eus,  qui  de  heàtœ  Mariœ  Virginia  ute- 
ro, Verbum  tuum,  Angelo  nuntiànte, 
camem  suscfpere  volufsti  :  prssta  suppif- 
cibus  tuis;  ut  qui  vere  eam  Genitrfcem 
Dei  crédimus,  ejus  apud  te  intercessiôni- 
bus  adjuvémur.  Per  eûmdem  Dôminum 
nostrum  Jesum  Christum  Fflium  tuum  : 
Qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitàte  Spf- 
ritus sancti  Deus,  per  ômnia  sœcula  s«- 
cuî6nim.    ^.  Amen. 

3^.  Domine,  exàudi,  etc. 
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A  SEXTE. 

Ave  Maria,  etc. 

>r.  0  Diea,  venez  à  mon  aide: 

R).  Hâtez-vous,  Seigneur,  de  me  secourir. 
Gloire  soit  an  Père,  etc. 

Louez  Dieu.  Ou  Louange  à  vous,  Seigneur, 
etc. 

'ÎTMNB. 

Souvenez- vous,  ô  Créateur,  etc.,  page  138. 

De  1p  Purification  à  l'Avent. 

Ant.  Attirés  par  l'odeur. 

Pendant  l'Avent. 

Ant.  Ne  craignez  pas,  ô  Marie. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Le  buisson  ardent  et  incombustible. 

PSAUME  122. 

T  B  lève  mes  yeux  vers  vous,  ô  Dieu  qui  habitez 
^     dans  les  cieux. 

Comme  les  yeux  des  serviteurs  sont  fixés  sur 
les  mains  de  leurs  maîtres. 

Et  les  yeux  de  la  servante  sur  les  mains  de  sa 
maîtresse;  ainsi  nos  yeux  sont  dirigés  vers^  le 
Seigneur  notre  Dieu,  jusqu'à  ce  qu'il  ait  pitié 
de  nous. 

Ayez  pitié  de  nous.  Seigneur,  ayei  pitié  de 
nooB,  car  nous  sommes  rassasiés  de  mépris. 


A  SEXTE 


16 


$: 


I 


A  SEXTE. 

Ave  Marfa,  etc. 
Deus,  in  adjutôrium  meum  inténde. 


R". 


Domine,  ad  adjuvàndum  me  festi- 
t. a.    G16rîa  Patri,  etc. 
Allelûia.     Ou  Laus  tibi,  Domine,  etc. 

HYMNE. 

Mémento,  rerum  C<Snditor,   etc.,  p.   139. 
De  la  Purification  à  TAvent. 
Ant.  In  od6rem. 

Pendant  l'Avent. 
Ant.  Ne  tfmeas,  Marfa. 

De  Noël  à  la  Purification. 
Ant.  Bubum  quem  vfderat. 

PSAUME  122. 

Ad  te  levàvi  ôculos  meos,  *  qui  habitas 
in  cœlis. 

Ecce  sicut  ôculi  serv6rum,  *  in  màni- 
bus  dominôrum  suôrum, 

Sicut  ôculi  ancills  in  mànibus  dômi- 
nœ  sus  :  *  ita  ôculi  nostri  ad  Dôminum 
Deum  nostrum,  donec  misereàtur  nostri  : 

Miserere  nostri,  Domine,  miserere  nos- 
tri: *  quia  multum  repléti  sumus  des* 
pectiône  : 
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Noire  ftme  est  pleine  de  confusion  :  elle  est  un 
sujet  d'opprobre  pour  ceux  qui  vivent  dans 
Tabondance,  et  de  mépris  pour  les  superbes. 

Gloire  soit  an  Père,  etc. 

PSATTME  123. 

Oi  le  Seigneur  ne  nous  eût  secourus,  qu'Israël 
^  le  reconnaisse  maintenant,  si  le  Seigneur 
ne  nous  eût  assistés. 

Quand  les  hommes  s'élevaient  contre  nous,  ils 
nous  eussent  dévorés  tout  vivants. 

Lorsque  leur  fureur  s'est  allumée  contre  nous, 
peut-être  les  eaux  nous  eussent  engloutis. 

Le  torrent  nous  eût  submergés,  nous  eussions 
péri  dans  ses  flots  impétueux. 

Béni  soit  le  Seigneur,  qui  ne  nous  a  pas  livrés 
en  proie  aux  dents  cruelles  de  nos  ennemis. 

Notre  âme  a  été  délivrée,  comme  le  passereau 
du  filet  de  l'oiseleur. 

Le  filet  a  été  rompu,  et  nous  avons  été  sauvés. 

Notre  secours  est  dans  le  nom  du  Seigneur, 
qui  a  fait  le  ciel  et  la  terre. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

PSAfME  i24. 

Çitxrx  qui  se  confient  dans  le  Seigneur  seront 
fermes  comme  la  montagne  de  Sion  ;  celui 
q«î    demeure    dans    Jérusalem    ne    sern   jamaie 
ébranlé. 
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Quia  multum  repléta  est  dnirna  nos- 
tra  :  *  oppr6brium  abunddntibus,  et  des- 
pôctio  supérbis. 

G16ria  Patri,  etc. 

PSAUME   128. 

■W"isi  quia  Dôminus  erat  in  nobis,  dicat 
"^  nunc  Israël  :  *  nisi  quia  Dôminus  erat 
iii  nobis. 

Cum  exiirgerent  hômines  in  nos,*  forte 
vives  deglutfssent  nos. 

Cum  irascerétur  furor  eôrum  in  nos,  * 
fôrsitan  aqua  absorbufsset  nos. 

Torréntem  pertransfvit  dnima  nostra  :* 
fôrsitan,  pertransfsset  dnima  nostra 
aquam  intolerdbilem. 

Benedfctus  D6minu8,  *  qui  non  dedi^ 
nos  in  captiônem  déntibus  e6rum. 

Anima  nostra  sicut  passer  erépta  est  * 
de  Idqueo  vendntium  : 

Ldqueus  contritus  est,  *  et  nos  libe- 
râti  sumus. 

Adjutôrium  nostrum  in  nômine  D6mî- 
ni.  *  qui  fecît  cœîum  et  terram. 

Olôria  Patri,  etc. 

PSAUME  124. 

Qui  conffdunt  in  Domino,   sicut  mons 
Sion  :  *  non  commovibitur  in  œtér- 
tmm,  qui  hdbitat  in  JenSsalem. 


,'Ë 
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Comme  les  montagne»  entourent  et  défendent 
Jérusalem,  ainsi  le  Seigneur  environne  les  siens, 
aujourd'hui  et  pour  toujours. 

Il  ne  laissera  pas  la  verge  du  pécheur  sur 
l'héritage  des  justes,  de  peur  que  les  justes  eux- 
mêmes  n'étendent  aussi  leurs  mains  ver»  1  ini- 
quité. 

Seigneur,  comblez  de  biens  ceux  dont  le  cœur 
est  bon  et  droit. 

Mais  ceux  qui  marchent  dans  des  voies  obli- 
que», le  Seigneur  les  confondra  avec  ceux  qui 
commettent  l'iniquité:  la  paix  »er»  »ur  Israël. 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

De  la  Purification  à  l'A  vent. 

Ant.  Nous  courons  à  l'odeur  de  vos  parfums: 
les  jeunes  filles  vous  aiment  avec  tendresse. 

Pendant  TAvent. 

Ant.  Ne  craignez  point,  Marie,  vous  avez 
trouvé  grâce  devant  le  Seigneur.  Vous  conce- 
vrez et  vous  mettrez  au  monde  un  fils,  alléluia. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Dans  le  buisson  ardent  que  vit  Moïse  et 
qui  brûlait  sans  se  consumer,  nous  reconnaissoni 
la  figure  de  votre  admirable  virginité,  que  votw 
fécondité  n'a  point  blessée:  Mère  de  Dieu,  in 
tercédez  pour  nous. 
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Montes  in  circûitu  ejus:  et  Dominus 
in  circûitu  p6puli  sui,  *  ex  hoc  nunc,  et 
usque  in  saeculum. 

Quia   non   relfnquet   D6minus   virgair» 
H'CcatôruK.  Buper  sortem  justôruni  :  *    ■ 
ion  exténdant  justi  ad  iniquitdtem  r  >u 
#us  8uas. 

Bénefac,  Domine,  bonis,  *  et  rectis 
corde. 

Déclinantes  autem  in  obligatiônes,  ad- 
liicet  Dôminus  cum  operàntibus  iniqui- 
tjitem  :  *  pax  super  Israël. 

Gloria  Patri,  etc. 

De  la  Pariflcation  à  TAvent. 

Ant.  In  odôrem  unguentôrum  tuôrum 
cûrrimus  :  adolescéntul»  dilexérunt  te 
nimis. 

Pendant  TAvent. 

Ant.  Ne  tfmeas,  Marfa,  invenfsti  grâ- 
tiam  apud  D6minum  :  ecce  concfpies  et 
pdries  Fflium,  allelùia. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Bubum  quem  vfderat  Môyses  in- 
combiistum,  conservâtam  agnôvimus  t\j- 
atn  laudâbilem  virginitàtem  :  Dei  Géni- 
trix,  intercède  pro  nobie. 


ili 


H 


166         OFFICE  DE  LA  SAINTE  VIERGE 


'm' 


kl 


De  Noël  à  l'Avent. 

fAPITULE.   Eccl.,   24. 

J'ai  pris  racine  dans  lo  peuple  que  le  Seigneur 
a  honore  et  qu'il  a  choisi  pour  sa  portion  et  po"r 
son  héritage,  et  ma  demeure  est  dans  l'assem 
blée  de  tous  les  saints. 

Pendant  TAvent. 

CAPITULE.    Luc,    I, 

Le  Seigneur  lui  donnera  le  trône  de  David 
son  père,  et  il  régnera  éternellement  sur  la  mai- 
son de  Jacob,  et  son  règne  n'aura  point  de  fin. 

F}.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

y.  Vous  êtes  bénie  entre  toutes  les  femmes. 

Rj.  Et  le  fruit  de  vos  entrailles  est  béni. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous.  Jésus-Christ, 
ayez  pitié  de  nous.  Seigneur,  ayez  pitié  de 
nous. 

9.  Seigneur,  écoutez  ma  prière, 

iV.  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

De  la  Purification  i  l'Avent. 


ï 


PBIOÎÎS. 

T^iEU  de  bonté,  accordez  à  notre  faibless*  le 
secours  de  votre  grâce,  et  comme  iv.us 
honorons  la  mémoire  de  la  sairte  Mère  de  Dieu, 
faites  que,  par  le  secours  de  on  intercession, 
nous  puissions  nous  relever  de  nos  iniquités. 
Par  le  même  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  votre 
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De  Noël  à  rAvent. 

CAPITULE.  Eccl.,  24. 

Et  ladicàvi  in  p6pulo  honorificàto,  et 
in  parte  Dei  mei  hœréditas  illfus,  et  in 
plenitûdine  Sanctôrum  deténtio  mea. 

•V.  Deo  grâtias. 

Pendant  l'Avent. 

CAPITULE.  Luc,  I. 

Dabit  illi  Dôminus  Deus  sedem  David 
patris  ejus,  et  regnàbit  in  domo  Jacob 
in  iBtérnum,  et  regni  ejus  non  erit  finia. 

«,'.  Deo  grâtias. 

if.  Benedfcta  tu  in  muliéribus. 

i^\  Et  benedfctus  fructus  ventris  tui. 

Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison.  Kyrie, 
eleison. 

i.  Domine,  exàudi  oratiônem  meam. 

<S'.  Et  clamor  meus  ad  te  Téniat. 

De  la  Purification  à  l'Avent.  * 

OREMUS. 

rjoNCÉDE,  miséricors  Deus,  fragilitàti 
nostrœ  pressfdium  :  ut  qui  sanctae  Dei 
Genitrfcis  memôriam  àgimus,  interces- 
siônis  ejus  auxflio,  a  nostris  iniquitàti* 
bus  resurgàmus.  Per  eûmdem  D6minuni 
Ei»strum  JesuM  •kristtim  Fflium  ttiûtt: 
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^'  Seigneur,  éeouk*  ma  prière, 

n.  Et  que  me.  cri.  .'élèvent  ju.qn'à  vou.. 

y.  BéniMon.  le  Seigneur. 

«J.  Bendon.  grAce.  à  Dieu 

Pendant  l'Avent. 


:     'Ml 


II 


i   « 
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FBioirs. 

0  ^"^*  ^"*  ?^®*  vo«J»  que  votre  Verh*  n*4 
^  un  oorp.  dan.  ]«  «AÎn^.  i.   u-    ^       P" 

y.  Seigneur,  écoutez,  etc. 

De  Noël  à  la  Purification. 

PIMHS, 

0  ï'^î  ^"*'  Pa'  la  virginité  féconde  A»  l. 

^    bienheureuw  Vierge  Marir  It^A      î  " 

genre  humain  le  prix  dn  «In*  îi        f  ****""*  »" 

nou.  .'il  vou.  Dlff?  1-     î*^"*  <*«ro«'l,  «ccordez- 

vou.  plaît,  la  grâce  de  renentir  l>ffet 
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Qui  tecum  vivH  et  régnât  in  unitàte  Spf- 
ritus  sancti  Deus,  per  6mnia  saecula  sae- 
cui6rum.     <.  Amen. 

*.  Domine,  exàudi  oratiénem  meam, 

^.  Et  olamor  meus  ad  te  véniat. 

^.  Benedicâmus  D6mino. 

■<.  Deo  gràtias. 

^.  Fidëlium  ânim»  per  misericôrdiam 
Doi  requiéscant  in  pace.     »).  Amen. 

Pendant  l'Avent. 

OREMUS. 

J)kus,  qui  de  beat»  Marfj»  Vfrginis  ute- 
ro, Verbum  tuum,  Angelo  nuntiânte, 
camem  susofpere  volufsti  ;  prœsta  suppH- 
cibus  tuis;  ut  qui  vere  eam  Genitrfcem 
Dei  crédimus,  ejus  apud  te  intercessiôni- 
bus  adjuvémur.  Per  eûmdem  D6minum 
nostrum  Jesum  Christum,  Fflium  tuum  : 
Qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitâte  Spl- 
ritus  sancti  Deus,  per  6nmia  sscula  sa- 
cuI6rum.  >î.  Amec. 
*.  Domine,  exâudi,  eie. 

De  Noël  i  la  Purification. 

Deus,  fim  aaliitis  œtëmae  bedtae  Ùf^rim 

vLrginitàte  fœcdnda.   humâno  géneri 

prœmia  prestitfsti  :  trfbue,  quœsumus  ;  ut 

'P?ftm  prç  pobis  intercédere  sentidmua, 


Il 
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da  rinierceesicn  de  celle  par  qni  noat  avoi 
reçu  ^Suieur  de  k  vie,  Noire-Seigneur  Jétn 
rir-sL  votre  Fils,  qui  vit  et  règne  avec  voue,  c 
Vunité  du  SairNÉiprit,  dane  toua  les  aiéclea  d( 
fiècles.  m.  Ainsi  soit  il. 
^.  Seigneur,  écoutes,  etc. 


A  NONE. 

AvM  Maria,  etc. 

^.  0  Dieu,  venes  à  xnra  aide. 

K.  Hàtez-vons,  Seigneur,  de  me  secouri 
Gl<'ire  soit  au  Pèro,  etc. 

Louez  Dieu.  Ou  Louange  à  vous,  Seignen 
etc. 

BTXMS. 

SonveneC'Vons,  6  Créateur,  «te.,  pet  fi  XS8 
De  la   Purification  k  l^^ytot. 

Ant.  Vous  êtes  belle. 

Pendant  i'A'eat. 

Ant.   Voici  la  servante  du  Seigneur. 

De  Noël  à  la  Purification 

Ant.  Voici  Marie. 

psAxrm  125. 

Qo\m>  le  Seigneur  ramena  les  captifs  de  Sioi 
nous  fûmes  comblés  de  consolation. 
Notre  bouche  fut  remplie  de  joie,  et  noti 
langue  chanta  l'hymne  d'allégresse. 
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pcr  qiiam  menjimus  ûuct6rcm  vitae  m- 
cfpere,  D<Sminum  nostrum  Jesum  Chri»- 
tum  Fflium  tuum:  Qui  tecum  vivi*  et 
régnât  in  unitàte  Spfritus  sancti,  Deua, 
per  6mnia  sœoula  ssculôrum.  ^^  Amen. 
'^.  Domine,  exàudi,  eto. 


A  NONE. 

Av^  Marfa,  eto. 
^.  DeuB  in  adjutôrium  meum  inténde. 
«;.  Domine,  ad  adjuvàndum  me  lestf- 
na.     Gloria  Patri,  etc. 
Allelûia.     Ou  Laus  t*bi,  Domine,  etc. 

HYMNE. 

Meméiu  ^  i^rurrs  Cônditor,  etc.,  p.  139. 

De  la  f  >/:fîcation  à  S'Avent. 

Ant.  ï-ulch  j.  .*; 

Pe;.  Ir'^*  rAvent. 
Ant.  Ecee  anciiia  Dômini. 

De  Noë!  à  la  Purification. 

Ant.  Ecce  Maria. 

PSAl  .'^F.  125. 
Tn   converténdo   Dôminus   captivitàtem 
Sion  :  *  facti  sumus  sicut  coosolati  : 
Tune  replétum  est  gàiidio  os  nosttum  :* 
et  liugua  nostra  exultatiéu  :. 


:^ 

i, 
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•ichit.  torwntt  d«t  un«  i^m  d«. 

GImm  loit  an  Pii-    ,fe. 

nAOHt  126. 

cOMtrui..n"  "  tr.v..ll™t  ceux  q.i  I 

t«-^-    ."    .rè«  le  sommeil 

lecjndite  t«t  une  réconipcnx 
'ii.cfies  d  HH  uuv  mai»  ,„„„  „, 


ai 
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Tuno  dicent  inter  gentes  :  *  Magnifi- 
câvit  D6minu8  làcere  oum  eis. 

Magnificâvit  Dôimnus  fâoere  nobfa- 
cum  :  *  lacti  sumus  lœtântes. 

Convérte,  Domine,  captivitàtem  nos- 
tram   *  Bicut  torrens  in  austro. 

Qui  Béminant  in  làcrymis.  *  in  exulta- 

ti6ne  metent.  ^-^a^^*^. 

Eûntea  ibant  et  flebant,  *  mitténtet 

sémina  sua.  ...  u. 

Veniéntes  autem  vénient  cum  exuita- 
ti6ne,  *  portantes  manipulos  suos. 

G16ria  Patri,  etc. 

PSAT7MB  126. 

Nisi   D6minu8   œdifioâverit   dornum:* 
in  vanum  laboravérunt  qui  •difioant 

eam  * 

Nisi  D6minu8  custodierit  oivitàtem, 

frustra  vlgilat  qui  oustôdit  eam. 

Vanum  est  vobis  ante  luoem  sùrgere  ; 
Bûrgite  postquam  sedéritis.  qui  mandu- 
càtis  panem  dol6ris. 

Cum  déderit  diléctis  suis  somnum:  * 
ecce  heréditas  D6mini.  «Ui  merces  fruc- 

tus  ventns.  .  .. 

Sicut  sagltt»  in  manu  poténtis  :  *  ita 

fllii  excussôrum. 
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Heureux  celui  dont  ils  ont  rempli  les  désirs: 
Il  ne  sera  pas  confondu  lorsqu'il  répondra  à  ses 
ennemis  aux  portes  du  la  cité. 

Oloire  soit  au  Père,  etc. 

PSAVi»  127. 

UsTrBBux  ceux  qui  craignentle  Seigneur,  et 
"■^  qui  marchent  dans  ses  voies. 

Vous  vivre*  du  fruit  du  travail  de  vos  mainn 
vous  êtes  heureux,  et  tout  vous  réussira. 

Votre  femme  sera,  dans  l'intérieur  de  votre 
maison,  comme  une  vigne  fertile. 

Vos  enfants  seront,  autour  de  votre  Uble, 
comme  de  jeunes  plants  d'oliviers. 

Ainsi  sera  béni  l'homme  qui  craint  le  Sei- 
gneur. 

Que  le  Seigneur  répande  de  Sion  ses  bénédic- 
tions sur  vous  ;  et  qu'il  fasse  voir,  tous  les  jours 
de  votre  vie,  la  prospérité  de  Jérusalem. 

Et  puissie*  vous  voir  les  enfanU  de  vob  en- 
fants et  la  paix  dans  Israël. 

Oloire  soit  au  Père,  etc. 

Do  la  Purification  i  TAvent. 

Tzlr' .  ^'°""  ®'®"  *^"''  "^  majestueuse,  fille  de 
Jérusalem;  vous  êtes  terrible  comme  une  armée 
rangée  en  bataille. 

Pendant  l'Avent. 

.nif  "/■?'*'?'  ^*  «ervante  du  Seigneur,  qu'il  me 
sojt  fait  ielon  votre  parole.         •        '  ** 


« 
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De  Noël  à  la  PuriBcation. 

Ant    Marie  a  mis  au  monde  le  Sanvenr.  à  1. 
vue  duquel  «aint  Jean  s'est  écrié:    Voici  TA 

Srm'on'd^J'iK^^^  -^-  1«^  ««-  le.  Péché. 

De  Noël  à  l'Avent. 

CAPITULE.  Eccl.,  24. 

J'ai    répandu    partout    une   odeur   de   narfun, 
semblable  à  celle  de  la  cannelle  et  Su   baume 

pr^^ie^sT  """•   '^"^^  *^"^  '^  "^y"^^  •-  P"- 
J.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

votre?nï:;temenr"'"^  ^'"^^  '*"'  '^^'^  "P'*' 
K.  Mère  de  Dieu,  intercédez  pour  nous. 

Pendant  TAvent. 

CAPITULE.    Isaie,  7. 
Une  Vierge  concevra  et  mettra  au  monde  un 

b;.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

V.  Seigneur,  écoutez  ma  prière, 

•V-  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 
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De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Ecce  Maria  génuit  nobis  Salvat6- 
rem,  quem  Joànnes  videns  exclama  vit, 
tlicens:  Ecce  Agnus  Dei,  ecce  qui  tollit 
peccdta  mundi,  allelûia. 

De  Noël  à  l'Avent. 

CAPITULE.  Eccl.,  24. 

In  platéis  sicut  cinn&mômum,  et  bàl- 
8amum  aromatfzans  odàrem  dedi;  quasi 
myrrha  elécta  dedi  suavitâtem  odôria. 

«^    Deo  grâtias. 

*.  Post  partum,  Virgo,  invioUta  per- 

manplsti. 

«.'.  Dei  Génitrix,  intercède  pro  nobis. 
Pendant  l'Avent. 
CAPITULE.   Isale,   7. 

Ecce  Virgo  concfpiet,  et  pâriet  Fflium. 
'l  vocébitur  nomen  ejus  Emmanuel.  Bû- 
tjrum  et  mel  cômedet,  ut  soiat  repro- 
bâre  malum  et  eligere  bonum. 

"'    Deo  grâtias. 


K. 


^    Ang;èlu8  Dn^mini  nuntiévit  Mar/œ. 
T.  ^^  <*^|>î*  i^  SpfritJu  Sancto. 
Kytio,  el^got^.  Cïftîrt'e,  eléigon:  Kyrie. 

Pipison. 

>'    Domine,  exéudi  oratiônem  meam, 
"    Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
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De  la   Purification  à  l'Avent. 


I  RI  DNS. 

pARDON-EZ,  s'il  VOUS  plaît.  Seigneur,  les  faatM 
de  >b  serviteurs,  et,  dans  l'impuissance 
ou  nous  sommes  de  vous  plaire  par  nos  propres 
mentes,  accordez-nous  le  salut  par  l'intercession 
de  celle  que  vous  avez  choisie  pour  être  la  Mère 
de  votre  Fils  Notre-Seigneur.  Par  le  même 
Notre-Seigneur  Jesus-Christ  votre  Fils,  qui  vit 
et  règne  avec  vous,  en  l'unité  du  Saint-Esprit, 
etc.     iC.  Ainsi  soit-il.  ^     ' 

ir.  Seigneur,  écoutez  ma  prière, 
r;.  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 
^.  Bénissons  le  Seigneur. 
^.  Rendons  grâces  à  Dieu. 
*.  Que  les  âmes  des  fidèles  défunts  reposent 
en  paix,  par  la  miséricorde  de  Dieu.     rJ.  Ainsi 

•0lt*ll. 

Pendant  rAvent. 

PBI0N8. 

Q  Dieu,  qui  avez  voulu  que  votre  Verbe  prît 
un  corps  dans  le  sein  de  la  bienheureuse 
V  lerge  Marie  au  moment  où  l'Ange  lui  annonça 
ce  mystère,  accordez  à  nos  prières,  qu'en  hono- 
rant celle  que  nous  croyons  être  véritablement 
iMere  de  Dieu,  nous  soyons  aidés  auprès  de  vous 
par  son  intercession.  Nous  vous  en  prions  par 
le  même  Jésus-Christ  Notre-Seigneur.     r\  Ainsi 

80lt-ll. 


^.  Seigneur,  exaucez,  etc. 
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De  la  Purification  à  !' Avent. 

OREMUS. 

"PAMULORUM  tu6rum,  quœsumus  D6mi- 
^  ne,  delfotis  ignôsce;  ut  qui  tibi  pla- 
céro  de  àctibus  nostris  non  valénaus,  Ge- 
nitrîcis  Fïlii  tui  Dômini  nostri  interces- 
fiiéne  salvémur:  Qui  tecum  vlvit  et  re- 
fînât in  unitàte  Spfritus  sancti  Deus,  par 
ômîiia  sœcula  sœculôrum.  »).  Amen. 
^.  Domine,  exàudi  oratiônem  meam, 
lO.  Et  clamer  meus  ad  te  véniat. 

Benedicdmus  D6mino. 

Dec  grâtias. 

Fidélium  ànimœ,  per  raisericôrdiam 
Dei  requiéscant  in  pace.     «).  Amen. 

Pendant  l' Avent. 

OREMUS. 

rVEUs,  qui  de  beâtœ  Marfœ  Vfrginis,  lite- 
ro,  Verbum  tuum,  Angelo  nuntiânte, 
carnem  suscfpere  volufsti  :  prœeta  suppH- 
cibus  tuis;  ut  qui  vere  eam  Genitrfcem 
Dei  crédimus,  ejus  apud  te  intercessiàni- 
bus  adjuvémur.  Per  eûmdem  Ghristum 
Dôminum  nostrum.  ^.  Amen. 
"i.  Domine,  exdudi,  etc. 
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De  Noël  à  la  Parification. 

QDiiu,  qni,  en  rend«nt  féconde  la  virginité 
de  là  bienheureuM  Marie,  aves  donné  au 
genre  humain  le  prix  du  aalut  étemel,  accordei- 
noue,  i'il  voua  plaît,  la  grAce  de  reasentir  l'effet 
de  l'interceiaion  de  celle  par  qui  noui  avoni 
reçu  l'auteur  da  la  vie.  Notre- Seigneur  Jéaoï- 
Chriit  votre  Fila,  qui  vit  et  régne  avec  voua,  en 
l'unité  du  Saint-Eaprit,  dana  toua  lea  lièclea  dei 
siècles.     M}.  Ainsi  soitil. 

3^.  Seigneur,  écoutes  ma  prière, 

r;.  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

y.  Bénissons  le  Seigneur. 

R?.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

f.  Que  les  âmes  des  fidèles  défunts  reposent 
en  paix  par  la  miséricorde  de  Dieu. 

^}.  Ainsi  soit-il. 

LoTAqu'on  termine  l'Office  ici,  on  dit  une  de» 
Antienne»  à  la  Sainte  Vierge,  iulvant  le  Tempt, 
pnge  50. 

PRIERE  APRES  L'OFFICE paj/e  58. 


A  MOMB 


181 


De  Noël  à  la  Pnriflcation 

T\Eus,  qui  salûtis  setéms,  beat»  Mari» 
^  virginitàte  fœcûnda,  humàno  géneri 
prsmia  prsstitfsti  :  tribue,  queesumus  ;  ut 
ipsam  pro  nobis  intercédere  sentiàmue, 
per  quam  merûimus  auctôrem  vits  bur- 
cfpere,  Dôminum  nostrum  Jesum  ChriB- 
tum  Fflium  tuum:  Qui  tecum  vivit  et 
régnât  in  unitàte  Spfritus  aancti  Deua, 
per  6mnia  sscula  asculôrum.    lO.  Amen. 

^.  D6mine,  ezàudi  oratiônem  meam; 
14.  Et  olamor  meus  ad  te  véniat. 
^.  Benedioàmus  D6mino. 
K).  Deo  gràtias. 

^.  Fidélium  ànimœ,  per  misericôrdiam 
Dei,  requiéscant  in  pace. 
«J.  Amen. 

LoTfqu*on  termine  V Office  ici,  on  dit 
une  des  Antiennes  à  la  sainte  Vierge ^ 
suivant  le  Temps,  page  51. 

PRIERE  APRES  L'OFFICE,  page  69. 
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\  MATINES. 

INVITATOIRE. 
L'Hebdomadier  dit: 
Tout  vit  pour  notre  Roi  ;   Venez,   adoron#-Ie. 

Le  chœur  répète. 

Tout  vit  pour  notre  Roi  ;  Venez,  adorons-le. 

PSAUME   94. 

"TTknkz,  réjouisAons-nous  dans  le  Seigneur,  fai- 
sons éclater  notre  joie  devant  Dieu  notre 
Sauveur  ;  présentons- nous  à  lui  avec  des  chants 
d'allégresse,    et    célébrons   sa   grandeur. 

Tout  vit  pour  notre  Roi  ;  venez,  adorons-le. 

Car  le  Seigneur  est  le  grand  Dieu^  le  grand 
Roi  élevé  au-dessus  de  toute  puissance;  le  Sei- 
gneur n'a  pas  rejeté  son  peuple,  lui  qui  tient 
dans  sa  m-iin  toute  l'étendue  de  l'univers,  et 
qui  voit  les  fondements  cachés  des  montagnes. 

Venez,    adorons-le. 


(!)  L'office  des  morts  peut  se  réciter  en  pré- 
sence du  Saint  Sacrement  exposé,  excepté  pen- 
dant les  Quarante  Heures. 
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A  MATINES. 

INVITATOIRB. 

L'Hehàomadicr  dit: 

Rogem,  cui  ômnia  vivunt,  venlte,  ado- 

rémuB. 

Le  chaur  répète. 

Begem,  cui  6mnia  vivunt,*  venfte  ado- 
rt^mus. 

PSAUME   94. 

VENiTE,  exultémuB  Domino;  jubilémus 
Deo   salutàri   nostro;   prœoccupému» 
fâoiem  ejus  in  confessiéne,  et  in  psalmis 
jubilémus  ei. 
Regem,  cui  ômnia  vivunt,  venfte,  ado- 

lémus. 

Quôniam  Deus  magnus  Dôminus,  et 
Rex  magnus  super  omnes  deos  :  quôniam 
non  repéllet  Dôminus  plebem  suam,  quia 
in  manu  ejus  sunt  omnes  fines  terrœ,  et 
nltitûdines  môntîum  ipse  cônspicH 

Venfte,  adorémus. 


Il 


MICROCOrY   RESOLUTION   TEST  CHART 

(ANSI  and  ISO  TEST  CHART  No.  2) 


1.0 


l.l 


1.25 


Là  |2.8 

M32 


13.6 


mSim  ^ 


1.4 


2.5 

12.2 

2.0 
1.8 


^  APPLIED  IK/MGE    hc 

^^  1653  Eost   Main  Street 

r-S  Rochester,   New  York        14609       USA 

as  (716)  482 -0300- Phone 

as;  (716)  288  -  5989  -  Fax 


]^ ««'«'ICB  DB  LA  SAINTE  VIERGE 


La  mer  est  à  lui  ;  c'est  lui  qui  l'a  faite,  et 

proBternon.-nou.  à  .e.  pied.;  pleurons  de.ant 
le  Seigneur,  c'est  lui  qui  nous  a  créés;  nous 
sommes  son  peuple  et  son  troupeau  qu'il  nourrit 
dans  ses  pâturages. 

lV.ut  vit  pour  notre  Roi;  venez,  adorons-le. 

Si    vous   entendez   aujourd'hui   sa   voix,   wr- 

I  *  r',^ ./•  P*"P^'  ^«  *«°*»  d»°»  le  désert.    C'est 

I*,  dit-il,  que  vos  pères  m'ont  tenté  pour  m'é- 
prouver,  et  ils  virent  mes  œuvres. 
Venez,   adorons-le. 

Pendant  quarante  ans  je  me  suis  tenu  auprès 
de  ce  peuple,  et  j'ai  dit:  Leur.  cœur,  «.nt  Wu 

rai    iurf  ;'  '''  "''"'  P*'  ^°"»«  »-  -»->  et 

pa    dans  1«  r  "   T  ''    '"'""   n'entrerai;„t 

pas  dans  le  lieu  de  mon  repos. 

Donnez-leur,    Seigneur,    le   repos    étemel,    et 
que  luise  pour  eux  la  lumière  .an.  fin. 
Venez,  adorons-le. 
Tout  vit  pour  notre  Boi; 
Venez,  adoron.-Ie. 
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llud  et  indam  f undavénint  manus  ejus  : 

Oeum,  plorémus  coram  Démino,  qui  feoit 
nos.  qu,8  .pse  est  Dôminus  Deus  noster 
no^  autem  pôpulua  ejus.  et  oves  p4sou« 

rémuf"'  ""'  *"""''  '■'"'"•  '«"««.  «do- 

nK?*^'*  °'  T*""  *J™  audi&itis,  noUte 
obduràre  conla  vestra.  siout  in  exacerba- 

rt„'.Th^",'^T  f""^  tentatiônis  in  de- 
sérto  :  ubi  tentavérunt  me  patres  vestri 
probavérunt.  et  vidérunt  dpera  mel 

Venite,  adorémus. 

r.f?^"'''u*^'"'"  """'«  priximus  fui  «ne. 

corae.   ipsi   vero  non   coffnovérunt   vîob 
-e«s,  quibus  jurévi  in  irf  met    s"  inW 
bunt  m  requiem  meam. 

rémur"'  ""'  *""'"  ^'^'""'  ^«"'»«.  "«lo- 

ot'îuxt»'^^'^™.';'"  .•^o""  «'«•  Domine: 
«"t  lux  perpétua  lùceët  eis. 

Venfte,  adorémus. 
rémur*"'  ""'  *""""  ^''"°*'  ^«°"«.  «do- 
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PREMIER  NOCTURNE. 

Dimanche,    lundi    et   jeudi. 

Ant.  Seigneur  mon  Dieu,  dirigez  mes  pai  en 
votre  présence. 

PSAtTME  5. 

QBiGMBtTB,  prêtez  l'oreille  à  mes  paroles,  écou- 
^     tez  le  cri  de  mon  cœur. 

Soyez   attentif    à   ma   prière,    ô    mon   Roi    et 
mon  Dieu. 

Seigneur,  je  vous  prierai  dès  le  matin,  et 
vous  exaucerez  ma  voix. 

Dès  le  matin  je  me  présenterai  devant  vous 
et  je  verrai  que  vous  êtes  un  Dieu  ennemi  de 
l'iniquité. 

Le  méchant  ne  demeurera  point  avec  vous  ; 
l'injuste  ne  subsistera  point  devant  vos  yeux. 

Voua  haïssez  tous  ceux  qui  font  le  mal  ;  tous 
l>erdrez  tous  ceux  qui  profèrent  le  mensonge. 

lie  Seigneur  a  en  abomination  le  fourbe  et 
l'homme  de  sang:  pour  moi,  j'espère,  grâce  à 
vos  miséricordes  infinies. 

J'entrerai  dans  votre  demeure,  et  je  vous 
adorerai  dans  votite  saint  temple  avec  une 
crainte  respectueuse. 

Seigneur,  conduisez-moi  dans  votre  justice; 
dirigez  mes  voies  en  votre  présence,  afin  que 
mes   ennemis   soient   confondni. 
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PREMIER  NOCTURNE. 

Dimanche,   lundi  et  jeudi. 

Ant.  Dirige,  Démine  Deus  meus,  in 
conspéctu  tuo  viam  meam. 

PSAUME   5. 

Verba  mea  àuribus  pércipe,  Domine  :  * 
intéllige  clamôrem  meum. 

Inténde  voci  orati6nis  meœ  :  *  Kex 
meus,  et  Deus  meus. 

Qu6niam  ad  te  oràbo  :  *•'  Domine,  maue 
cxdu^ies  vocem  meam. 

Mane  astâbo  tibi,  et  vidébo  :  *  qu6niam 
non  Deus  volens  iniquitàtem  tu  es. 

Neque  habitâbit  juxta  te  maiignus  :  * 
neque  permanébunt  injùsti  ante  ôculos 
tues. 

Odîsti  omnes,  qui  operdntur  iniquitâ- 
tom  :  *  perdes  omnes,  qui  loquûntur 
mendâcium. 

Virum  sânguinum  et  dolôsum  abomî- 
iiâbitur  Dominus:  *  ego  autem  in  multi- 
tûdine  misericôrdiœ  tuae. 

Introfbo  in  domum  tuam  :  *  adorâbo 
ad  templum  sanctum  tuum  in  timôre 
tuo. 

Démine,  deduc  me  in  justitia  tua  :  * 
propter  inimfcos  meos  dfrige  in  conspéc- 
hi  tuo  viam  meam. 
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La  vérité  n'est  point  sur  leurs  lèvres  ;  leur 
cœur  est  plein  de  tromperie. 

Leur  bouche  est  un  sépulcre  infect;  leur  lan- 
gue est  un  instrument  de  fraude;  jugez-les, 
ô  mon  Dieu. 

Renversez  tous  leurs  desseins  ;  repoussez-les 
loin  de  vous  à  cause  de  la  multitude  de  leurs 
crimes;  car  c'est  vous  qu'ils  ont  outragé. 

Mais  que  tous  ceux  qui  espèrent  en  vous 
soient  dai.d  la  joie;  car  ils  se  réjouiront  éter. 
nellement,  et  vous  habiterez  en  eux. 

Tous  ceux  qui  aiment  votre  nom  se  glori- 
fieront en  vous,  parce  que  vous  bénirez  le  juste. 

Vous  nous  avez  couverts  de  votre  amour,  Sei- 
gneur, comme  d'un  bouclier. 

Donnez-leur,  Seigneur,  etc. 

Ant.  Seigneur  mon  Dieu,  dirigez  mes  pas  en 
votre  présence. 

Ant.  Seigneur,  tournez- vous  vers  moi,  et  dé- 
livrez mon  âme  ;  car  nul  dans  la  mort  ne  se 
souvient  de  vous. 

PSATTME  6. 

Oeiqneur,  ne  me  reprenez  pas  dans  votre  fu- 
reur,   et    ne    me    châtiez    pas    dans    votre 
colère. 

Ayez  pitié  de  moi,  Seigneur,  parce  que  je 
suis  faible  ;  guérissez-moi,  car  le  mal  a  pénétré 
jusqu  à  la  moelle  de  mes  os.  ^ 
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Quôniam  non  est  in  ore  eôrum  véri- 
tas  •  *  cor  eôrum  vanum  est. 

Sepûlcrum  patens  est  guttur  eôrum, 
linguis     suis     dolôse     agébant,  *   judica 

illos,  Deus. 

Décidant  a  cogitatiônibus  suis,  secun- 
dum  multitûdinem  impietâtum  eôrum  ex- 
pélle  eos,  *  quôniam  irritavérunt  te,  Do- 
mine. .         ^ 

Et  lœténtur  omnes,  qui  sperant  m  te, 
in  œtémum  exultâbunt,  et  habitâbis  in 

61S. 

Et  gloriabûntur  in  te  omnes,  qui  dfli- 
gunt  nomen  tuum,  *  quôniam  tu  bene- 

dfces  justo.  ,  .    i.     * 

Domine,  ut  scuto  bonsB  voluntâtis  tu» 

coronâsti  nos. 

Réqûiem  œtémam,  etc. 

Ant.  Dfrige,  Domine  Deus  meus,  in 
conspéctu  tuo  viam  meam. 

Ant.  Convértere,  Domine,  et  éripe  âni- 
mam  meam:  quôniam  non  est  in  morte 
qui  memor  sit  tui. 

PSAUME   6. 

TJoMiNE,  ne  in  furôre  tuo  arguas  me,  * 
neque  in  ira  tua  corrfpias  me. 
Miserere   mei.    Domine,    quôniam    in- 
«rmus  sum  :  *  sana  me.   Domine,  quô- 
niam conturbâta  sunt  ossa  mea. 
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Mon  âme  «si  dami  un  trouble  eitiÂme;  jut- 
ques  à  quand ,  Seigneur,  tarHerez-vous  à  la 
secourir? 

Revenez  à  moi.  Seigneur,  et  délivrez  mon 
âme;  sauvez-moi  à  cause  de  votre  miséricorde. 

Car  nul  dans  la  nort  ne  célébrera  votre  nom  ; 
et  qui  vous  loue-       ans  la  nuit  du  tombeau? 

Je  m'épuise  lorce  de  gémir;  chaque  nuit 
j'arrose  mon  lit  de  mes  larmes. 

L'excès  de  ma  douleur  a  obscursi  mes  yeux; 
j'ai  vieilli  au  milieu  de  tous  m-    ennemis. 

Eloignez-vous  de  moi,  vous  vous  qui  commet- 
tez l'iniquité;  car  le  Seigneur  a  écouté  la  voix 
de  mes  pleurs. 

Le  Seigneur  a  écouté  ma  prière,  le  Seigneur 
a  exaucé  mes  supplications. 

Que  tous  mes  ennemis  soient  dans  la  honte  et 
dans  l'effroi:  qu'ils  rougissent  et  se  hâtent  de 
fuir  devant  moi. 

Donnez-leur,  Seigneur,  etc. 

Ant.  Revenez  à  moi.  Seigneur,  et  délivrez 
mon  âme;  car  nul  dans  la  mort  ne  célébrera 
votre  nom. 

Ant.  Ne  permettez  pas  que  Tennemi,  comme 
un  lion  furieux,  m'arrache  la  vie,  tandis  que 
je  n'ai  personne  pour  me  défendre  et  me  sau- 
ver. 
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Et  anima  mea  turbàta  est  valde  :  * 
sed  tu,  Domine,  ûsquequo? 

Convértere,  Domine,  et  éripe  ànimam 
meam  :  *  salvum  me  lac  propter  miseri 
côrdiam  tuam. 

Qu6niam  non  est  in  morte  qui  memor 
sit  tui  :  *  in  inférno  autem  quis  confité- 
biturtibi? 

Laborâvi  in    gémitu  meo,  lavabo  per 
sfngulas  noctes  lectum  meum  :  *  làcry 
mis  meis  stratum  meum  rigàbo. 

Turbàtus  est  a  furôre  ôculus  meus:  * 
inveterdvi  inter  omnes  inimfcos  meos. 

Discédite  a  me,  omnes  qui  operàminî 
iniquitàtem  :  *  quôniam  exaudfvit  D6mi- 
nus  vocem  fletus  mei. 

Exaudfvit  D6minuR  deprecatiônem  me- 
nm,  *  D6minu8  oratiônem  meem  suscé- 
-t. 

Erubéscant  et  conturbéntur  vehemén- 
'er  omnes  inimlci  mei:  *  converténtur 
et  erubéscant  valde  velôciter, 

Béquiem  œtérnam,  etc. 

Ant.  Convértere,  Démine,  et  éripe  àni- 
mam  meam  :  quôniam  non  est  in  morte 
qui  memor  sit  tui. 

Ant.  Nequàndo  ràpiat  ut  leo  ànimam 
meam,  dum  non  est  qui  rédimat,  neque 
qui  salTura  f^clat: 
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QciGHirB  mon  Dieu,  j'ai  ecpéré  «n  vooa;  mu- 
vez-moi  de  toua  met  pertëcutenn,  et  dé- 
livrez-moi. 

Ne  permettez  pas  que  mon  ennemi,  comme 
un  lion  furieux,  m'arrache  la  vie  tandis  que  je 
n'ai  personne  pour  me  défendre  et  me  sauver. 

Seigneur  mon  Dieu,  si  j'ai  fait  ce  qu'on  m'im* 
pute,  si  mes  mains  sont  souillées  par  l'Iniquité; 

Si  j'ai  rendu  le  mal  pour  le  mal,  je  consens 
&  succomber  loua  les  efforts  de  mes  ennemis. 

Qu'ils  me  poursuivent,   qu'ils  me  saisissent, 
qu'ils  me  foulent  à  leurs  pieds,  qu'ils  rédui 
sent  ma  gloire  en  poussière. 

Levez-vous,  Seigneur,  dans  votre  colère,  et 
faites  éclater  votrei  puissance  au  milieu  de  mef 
ennemis. 

Levez-vous,  Seigneur  mon  Dieu,  exécutez  vous- 
même  ce  que  vous  avez  commandé,  et  VfM- 
semblée  des  peuples  vous  environnera. 

Montez  donc  sur  votre  tribunal:  le  Seigneur 
juge  les  peuples. 

Jugez-moi,  Seigneur,  selon  la  justice  de  ma 
cause  et  selon  mon  innocence. 

La  malice  des  pécheurs  finira  bientôt,  et 
vous  conduirez  vous-même  le  juste,  6  Dieu  qui 
sondez  les  cœurs  et  les  rems. 
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PSAUME  7. 


£)0MiNE  Deu8  meus,  in  te  sperAvi  :  * 
salvum  me  fao  ex  6mnibus  perse* 
quéntibus  me,  et  Hbera  me. 

Nequàndo  ràpiat  ut  leo  ànimam  me- 
nm,  *  dum  non  est  qui  rédimat,  neque 
qui  salvum  fàciat. 

Domine  Deus  meus,  si  feci  istud,  * 
bi  est  infquitas  in  mànibus  meis: 

Si  réddidi  retribuéntibus  mihi  mala,  * 
décidam  mérito  ab  inimfcis  meis  inànis. 

Persequàtur  inimicus  ànimam  meam, 
ot  comprehéndat,  et  ooncûlcet  in  terra 
vitam  meam,  *  et  gI6riam  meam  in  pûl- 
verem  dedûcat. 

Exûrge,  Démine,  in  ira  tua  :  *  et  ex- 
altâre  in  ffnibus  inimicôrum  meôrum. 

Et  exiirge,  Domine  Deus  meus,  in  prœ- 
et^pto  quod  mandâsti  :  *  et  synagôga  po- 
pulôrum  circûmdabit  te. 

Et  propter  hune  in  altum  regrédere;  * 
Dôminus  ji^dicat  populos. 

Jûdica  me,  Domine,  secûndum  justf- 
tiam  meam,  ♦  et  secûndum  innocéntiam 
meam  super  me. 

Con8um«*tur  nequïtia  peccat6rum.  et 
(diriges  juRtum,  *  scrutans  corda  et  renés 
Deus. 
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J'attends  «vee  confiance  mon  aecoun  du  Sel- 
gneur,  qui  sauve  ceux  qui  ont  le  cœur  droit. 

Dieu  est  un  juge  équiUble,  «gaiement  fort  et 
patient;  il  ne  fait  pai  tout  les  joura  éclater  sa 
colire» 

Mais  si  vous  ne  vous  convertissez,  il  tirera 
son  glaive  :  déjà  il  a  tendu  son  arc  et  le  tient 
tout  prêt. 

Il  a  préparé  des  traits  mortels;  il  s'est  armé 
le  flèches  brûlantes. 

Le  méchant  a  été  en  travail  pour  produire 
l'injustice;  il  a  conçu  la  douleur  et  enfanté 
l'iniquité. 

Il  a  ouvert  et  creusé  une  fosse  profonde,  et  il 
est  tombé  lui -môme  dans  le  précipice. 

Le  mal  qu'il  méditait  viendra  l'accabler,  et 
son  iniquité  retombera  sur  sa  tête. 

Je  louerai  le  Seigneur  selon  sa  justice,  et 
mes  chants  célébreront  le  nom  du  Très-Haut. 

Donnez-leur,  Seigneur,  etc. 

Ant.  Ne  permettez  pas  que  l'ennemi,  comme 
un  lion  furieux,  m'arrache  la  vie,  tandis  que  je 
n'ai  personne  pour  me  défendre  et  me  sauver. 

it.  Seigneur,   délivrez   leurs    âmes. 

R).  Des  portes  de  l'enfer. 

A  voix  boMte  «n  entitr,  Pater  noster. . . 

Au  èiçnal  dé  VHthdomadier,  leê  ChorUUt 
lisent  le»  Leç^ng  sans  ihtolution,  ni  B^idlaUBn. 
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Jiistiim  adjutôrium  meum  a  D6mino,  * 
qui  salvos  facit  rectos  corde. 

Dons  judex  justus  fortis,  et  pàtiens  :  * 
Kumquid  irdscitur  per  sfngulos  dies? 

Niri  convérsi  fuéritis,  glàdium  suuin 
\il)ràbit:  *  arcum  suum  teténdit,  et  pa- 
nivit  illum. 

Et  in  eo  parÂvit  vasa  mortis:  *  sagft- 
tas  suas  ardëntibus  effécit. 

Ecce  paiiuriit  injustftiam  :  *  concépit 
dolôrem,  et  péperit  iniquitàtcm. 

Tiacum  apëruit,  et  effôdit  euiA  :  *  et 
incidit  in  f6veam  quam  fecit. 

Convertétur  dolor  ejus  in  caput  ejus  :  * 
et  in  vérticem  ipsfus  infquitas  ejus  des» 
céndet. 

Confitébor  D6mino  secûndum  justfti- 
am  ejus:  '*'  et  psallam  nômini  >6niini 
altissimi. 

Héquiem  stémar"    etc. 

Ant.  Nequ&ndo  rapiat  ut  ieo  dnimam 
meam,  dum  non  est  qui  rédimat,  neque 
qui  salvum  fàciat. 

^.  A  porta  fnferi. 

i(.  Erue,  Domine,  animas  e6rum. 

A  voix  basse  en  entier,  Pater  noater. 
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PREMIÈBE    LEÇON.     Job,    7. 

/Cessez  de  m'affliger,  ô  mon  Dieu,  puisque 
^''  TiT-s  jours  ne  sont  que  néant.  Qu'est-ce 
que  l'homme,  pour  mériter  que  vous  le  distin- 
guiez et  que  vuus  vous  occupiez  de  lui?  Vous 
le  visitez  le  matin,  et  vous  l'éprouvez  à  chaque 
moment.  Quand  me  donnerez-vous  un  peu  de 
repos,  afin  que  je  puisse  respirer?  J'ai  péché: 
que  ferai- je  pour  vous  apaiser,  ô  Sauveur  des 
hommes?  Pourquoi  m'avez- vous  mis  dans  nn 
état  qui  vous  est  opposé,  et  qui  me  rend  à 
charge  à  moi-même?  Pourquoi  n'effacez-vous 
pas  mon  péché,  et  ne  me  pardonnez-vous  pas 
'mon  iniquité  ?  Je  vais  m'endormir  dans  la  pous- 
sière du  tombeau,  et  quand  vous  me  chercherez 
le  matin,  je  ne  serai  plus. 

i4,\  Je  crois  que  mon  Rédempteur  eut  vivant, 
et  qu'au  dernier  jour  je  ressusciterai  de  la 
terre. 

*  Je  crois  que,  revêtu  de  ma  chair,  je  verrai 
Dieu  mon  Sauveur. 

3I'.  Je  le  verrai  moi-même  dans  mon  propre 
corps,  et  non  dans  celui  d'un  autre,  et  je  le 
contemplerai  de  mes  propres  yeux. 

*  Je  crois  que,  etc. 

DEUXIÈME    LEÇON.    Job,    10. 

Ta  vie  m'est  à  charge;  je  m'abandv^nne  aux 
'^  plaintes  et  aux  regrets  ;  je  parlerai  dans 
l'amertume  de  mon  cœur.  Je  dirai  à  Dieu: 
Ne  me  condamnez  pas,  faites-moi  connaître 
plutôt   pourquoi    vous   me   traitez   de   la   sorte. 
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PREMIÈRE   LEÇON.    Job,    7. 

pARCE  mihi,  Démine,  nihil  enim  sunt 
dies  mei.  Quid  est  homo  quia  ma- 
gnfficas  eum  ?  aut  quid  app6nîs  erga  eum 
cor  tuum?  Vfsitas  eum  diliiculo,  et  su- 
bito probas  illum.  Usquequo  non  parois 
mihi,  nec  dimfttis  me,  ut  glûtiam  salf- 
vam  meam?  Peccâvi:  Quid  fàciam 
tibi,  o  custos  héminum?  quare  posufsti 
me  contràrium  tibi,  et  factus  sum  mihi 
metfpsi  gravis?  Cur  non  tollis  peccàtum 
meum,  et  quare  non  aufers  iniquitàtem 
meam  ?  ecce  nunc  in  piilvere  dormiam  : 
ot  si  mane  me  quœsferis  non  subefetam. 
rt.  Credo  quod  Bedémptor  meus  vivît. 
et  in  novfssimo  die  de  terra  surrectûrup 
sum, 

*  Et  in  came  mea  vidébo  Deum  sal- 
vatôrem  meum. 

^.  Quem  visûrus  sum  ego  ipse,  et  non 
«Uius,  et  6culi  mei  conspectiiri  sunt. 

*  Et  in  came  mea,  etc. 

DEUXIÈME    LEÇON.    Job,     10. 

^.EDET  Énimam  meam  vitœ  meae,  dimft- 

tam  advérsum  me  eI6quium  meum, 

loquar  in  amaritûdine  ànimœ  meœ.  Dicam 

Doo:  Noli  me  condemnàre  :  fndica  mihi 

ir  me  if  a  jûdices.     Numquid  bonum  tibi 
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Pouvez-vous  trouver  un  avantage  à  m'oppriroer 
et  à  détruire  l'ouvrage  de  vos  mains,  pour  favo- 
riser contre  moi  les  vues  des  injustes  qui  me 
calomnient?  Avez-vous  des  yeux  de  chair,  et 
regardezvous  les  choses  comme  un  homme  les 
regarde?  Vos  jours  sont-ils  comme  les  jours 
des  mortels,  et  vos  années  comme  les  jours  pas- 
sagers de  l'homme?  Avez-vous  besoin  de  temps 
pour  vous  informer  de  mon  iniquité,  et  pour 
examiner  mes  offenses?  Vous  savez  que  je  ne 
suis  point  coupable,  et  d'ailleurs,  personne  ne 
peut  m'arracher  de  vos  mains. 

lO.  Seigneur,  qui  avez  ressuscité  Lazare,  déjà 
en  pourriture. 

*  Donnez-leur  le  repos  éternel  et  le  lieu  de  la 
paix. 

y.  Vous  qui  devez  venir  un  jour  pour  juger 
les  vivants  et  les  morts,  et  les  siècles  par  le 
feu, 

*  Donnez-leur  le  repos,  etc. 
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TROISIÈME  LEÇON.    Job,    10. 

gEiGNEUB,  vos  mains  m'ont  formé  avec  tant  de 
•^  soin,  et  vous  avez  disposé  avec  tant  d'art 
toutes  les  parties  de  mon  corps,  et  maintenant 
voulez- vous  donc  me  détruire?  Souvenez-vous 
que  vous  m'avez  fait  comme  un  potier  fait 
un  vase  avec  de  l'argile:  et  voudriez-vous  ,-»'>t 
me  réduire  en  poussière?  Vous  m'avez  revêtu 
de  peau  et  de  chair,  vous  m'avez  formé  d'os  et 
de  nerfa;  vous  m'avez  donné  la  vie  et  votre 
mi.scricorde  m'a  oonsery^. 
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vidétur,  si  calumniéris  me,  et  opprimas 
me  opus  mànuum  tuârum,  et  consflium 
impiôrum  âdjuves?  Numquid  <5culi  câr- 
nei  tibi  sunt:  aut  sicut  videt  homo,  et 
ut  vidébis  ?  Numquid  sicut  dies  hôminis 
dies  tui,  et  anni  tui  sicut  humâna  sunt 
témpora,  ut  quœras  iniquitàtem  meam, 
et  peccâtum  meum  scrutéris  ?  Et  scias 
quia  nihil  impium  fécerim,  cum  sit  nemo 
qui  de  manu  tua  posait  erûere. 

R].  Qui  LAzarum  resuscitâsti  a  monu- 
ménto  fœtidum  : 

*  Tu  eis,   Domine,   dona  requiem,   et 
locum  indulgéntiœ. 

^.  Qui  ventûrus  es  judicàre  vivos  et 
môrtuos,  et  sœculum  per  ignem. 

*  Tu  eis.  Domine,  etc. 

TROISIÈME   LEÇON.    Job,    10. 

J^ANUS  tuœ  fecérunt  me,  et  plasmavé- 
runt  me  totum  in  cireùitu  :  et  sic 
repente  prœcfpitas  me.  Mémento,  quœso 
quod  sicut  lutum  féceris  me,  et  in  pùl- 
verem  redùces  me.  Nonne  sicut  lac  mul- 
si'sti  me,  et  sicut  càseum  me  coagulâsti? 
Telle  et  cârnibus  vestfsti  me:  ôssibus  et 
nervis  compegfsti  me.  Vitam  et  miseri- 
(•«^rdiam  tribufsti  mihî,  et  visitàtio  tua 
castodfrit  apfrltuM  meuia. 
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tij.  Seigneur,  où  me  déroberaije  des  traiU 
de  votre  fureur,  lorsque  voua  viendrez  juger  la 
terre? 

•  Car  j'ai  commis  un  grand  nombre  de  pé- 
chés. 

y.  Je  crains  mes  offenses,  et  je  rougis  de- 
vant vous;  ne  me  condamnez  pas  lorque  vous 
viendrez  juger  le  monde. 

•  Car  j'ai  commis,  etc.    . 

:>.  Donnez-leur,  Seigneur,  le  repos  étemel; 
que  luise  pour  eux  la  lumière  sans  fin. 

•  Car  j'ai  commis,  etc. 

DEUXIEME   NOCTURNE. 
Uardi  et  Vendredi, 
.int.  Il  m'a  placé  dans  d'excellents  pâturages. 
PSAUME  22. 
J^B  Seigneur  est  mon  pasteur,  et  rien  ne  me 
manquera;   il   m'a   placé   d&m   d'excellents 
pâturages. 

Il  m'a  conduit  près  des  eaux  salutaires;  il  a 
fortifié  mon  âme. 

Il  m'a  fait  entrer  dans  les  vois  de  la  justice 
pour  la  gloire  de  son  nom. 

Mais,  quand  je  me  verrais  au  milieu  des  om- 
bres de  la  mort,  je  n'appréhenderais  aucun  mal, 
ô  mon  Dieu,  parce  que  vous  êtes  avec  moi. 

Votre  houlette  m'a  soutenu,  et  votre  verge 
même  m'a  consolé. 


DEUXIEME    NOCTURNE 


201 


B,.  Domine,  quando  vénsris  judicàre 
terram,  ubi  me  abscôndam  a  vultu  irœ 

tuœ: 

*  Quia  peocÀvi  nimis  in  vita  mea. 

^.  Commfssa  mea  pavésco,  et  ante  te 
erubésco:  dum  vénerîs  judicàre,  noli  me 
condemnàre. 

*  Quia  peccà\i,  etc. 

>V  Kéquiem  œtémam  dona  eis.  Domi- 
no :  et  lux  perpétua  lûceat  eis. 

*  Quia  peccàvî,  eic, 

DEUXIEME  NOCTURNE. 
Mardi  et  Vendredi. 
Ant.  In  loco  pâscuœ  ibi  me  collocâvit. 

PSAUME  22. 

TQOMINUS  régit  me,  et  nihil  mihl  déerit  :* 
■^    in  loco  pdsouffi  ibi  me  coîlocdvit. 

Super  aquam  refectiônîe  edue&vit  me  :* 
animam  meam  convertît. 

Dediîxît  më  tfupér  sëmitas  justftîœ,  * 
propter  nbmen  sù'ùin.  . 

Naœ,  et  si  siûbuldve'ro  in  médio  um- 
bras  mbrtîs,  j^)cx  tSinëbo  m'ala  :  *  quôniam 
tu  meôuh!  es. 

Virga  tua,  et  bàculus  tuus:  *  ipsa  me 
consolâta  sunt. 
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Vous  avez  préparé  devant  moi  «   e  table  où 
je  puise  des  forces  contre  ceux  qui  me  perse 
cutent. 

Vous  avez  oint  ma  tête  d'une  huile  exquise, 
et  le  calice  dont  je  m'enivre  est  délicieu;- 

Votre  miséricorde  me  suivra  tous  les  jours 
de  ma  vie^ 

Afin  que  j'habite  dans  la  maison  du  Seigneur, 
pendant  la  durée  des  jours. 

Donnez-leur,    Seigneur,    etc. 

Ant.  Il  m'a  placé  dans  d'excellents  pâturages. 

Ant.  Oubliez,  Seigneur,  les  péchés  et  les  er- 
reurs de  ma  jeunesse. 

rSATTME   24. 

t'ai  élevé  mon  âme  vers  vous.  Seigneur; 
^  j'espère  en  vous,  6  mon  Dieu,  je  ne  serai 
pas  confondu. 

Que  mes  ennemis  ne  m'insultent  point  ;  car 
celui  qui  attend  votre  secours  n'est  jamais 
confondu. 

Mais  que  ceux-là  soient  confondus  qui  com- 
mettent  l'iniquité   et .  «'éloignent   de   vous. 
.. Faites-moi   connaître  vos  voies.   Seigneur,  et 
:  çnsieignez-moi    vos   sentiers.    ' 

m 

Dirigez-moi  dans  votre  vérité,  et  instruisez- 
moi  ;  car  vous  êtes  le  Dieu  mon  sauveur,  et  je 
vous  ai  attendu  durant  tout  le  jour. 


Parâsti  in  conspéctu  meo  mensam  :  * 
fi(lv(^rRus  eoC;  qui  trfbulant  me.  f.  i 

Impinguàsti  in  ôîeo  oaput  meum  :  *  et 
calix  meii8  inébrians  quam  prœclàrus 
est! 

Et  misericérdia  tua  subsequétur  me  :  * 
('>mnibii8  diëbus  vitœ  meœ. 

Et  ut  inhàbitem  in  domo  Dimin!,  ♦  in 
longitiidinem  diérum. 

Requiem  œtémam,  etc. 

Ant.  In  loco  pâscuœ  ibi  me  collocàvit. 

Ant.  Delicta  juventùtis  meœ,  et  igno- 
rântias  meas  ne  memfneris,  Domine. 

PSAUME  24. 


AD  te,  Domine,  levdvi  àniniam  meam  :  * 
Deus  meus,  in  te  conffdo  non  erubés- 
cam. 

Neque  irrfdeant  me  inimlci  mei  :  *  éte- 
nim  univérsi,  qui  sûstinent  te,  non  con- 
fundéntur. 

Coufundàntur  omnes  infqua  agéntes  *  - 
supervàcue. 

Vias  tuas.  Domine,  demônstra  mihi:  ♦       | 
et  sémitas  tuas,  édoce  me.  î 

Dfrige  me  in  veritâte  tua,  et  doce  me:* 
quia  tu  es  Deus  salvàtor  meus,  et  te 
sustfnui  tota  die.       .  . 
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m  ave.    fa,te.;    «>«venex-vou.    de    vo.    mirtri- 
corde«,  qm  sont  ëternellee. 

Oubliez,   Seigneur,  le.  péchés  et  1rs  erreur, 
de  ma  jeunewe. 

Souvenez-vou.    dp    moi,    ô    mon    Dieu.    dan. 
votre  mi.éncorde  et  dan.  votre  bonté 

Le  Seigneur  e.t  plein  de  douceur  et  de  droi 
ture;  auMi  il  montrera  m  loi  à  ceux  qui  .'éw 
rent.  ^         » 

Il  dirigera  les  humbles  dami  la  justice:  V 
enseignera  ses  voies  à  ceux  qui  sont  doux. 

Toutes    le.    voie,    du    Seigneur   sont  miséri 
corde  et  vérité  pour  ceux  qui  recherchent  son 
alliance  et  sa  loi. 

Vous  me  pardonnerez,  Seigneur,  à  cause  de 
votre  nom,  car  mon  péché  est  grand. 

Quel  est  l'homme  qui  craint  le  Seigneur»  le 
Seigneur  lui  a  donné  sa  loi  pour  le  guider. 

Son  âme  demeurera  dans  le  bien,  et  sa  rac» 
possédera  la  terre. 

Le  Seigneur  est  l'appui  de  ceux  qui  le  crai 
gnent;  il  leur  manifeste  son  alliance. 

Mes  yeux  sont  toujours  tournés  ver.  le  S^. 
gneur,  parce  que  c'est  lui  qui  dégage»  me.  pM 
des  pièges  qui  m'environnent. 

Kegardez-moi  Seigneur,  et  ayez  pitié  de  moi. 
car  je  suis  seul  et  pauvre. 
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Reminfscere  miseratiônum  tuànim, 
Domine,  *  et  misericordiârum  tuàrum, 
quœ  a  sœculo  sunt. 

DeHcta  juventûtia  me»,  *  et  ignorân- 
tias  meas  ne  memineris. 

Secùndum  misericôrdiam  tuam,  mé- 
mento mei  tu;  *  propter  bonitàtem  tu- 
am, Domine. 

Dulcis  et  rectus  Dôminus:  *  propter 
hoc  legem  dabit  delinquéntibus  in  via. 

Dlriget  mansuétos  in  judlcio:  *  docé- 
bit  mites  vias  suas. 

Univers»  vi»  D6mini,  misericôrdia  et 
véritas:  *  requiréntibus  testaméntum 
ejus,  et  testim6nla  ejus. 

Propter  nomen  tuum,  Démine,  propi- 
tiâberis  peccâto  meo  :*  multum  est  enim. 

Quis  est  homo  qui  timent  D6minum  ?  * 
Ingem  stàtuit  ei  in  via,  quam  elégit. 

Anima  ejus  in  bonis  demoràbitur:  *  et 
semen  ejus  hœreditàbit  terram. 

Firmaméntum  est  Démicus  timénti- 
bus  eum  ;  *  et  testaméntum  ipsfus  ut  ma- 
nifesté tur  illis. 

Oculi  mei  semper  ad  Déminum  :  *  quô- 
niam  ipse  evéllet  de  làqueo  pedes  meos. 

Béspîce  in  me,  et  miserere  mei  :  *  quia 
ûnicus  et  pauper  sum  ego. 


I 


200 


OPPIGB  DBS  M0BT8 


Let  angolifes  de  mon  eœur  ae  toni  malti. 
pliées;  délivrez-moi  dee  maux  qui  m'Mtiègeni. 

Voyez  mon  humiliation  et  ma  peine;  «t  pv 
donnes-moi  tons  mes  péchés. 

Jetez  les  yenx  sur  mes  ennemis,  voyez  dora- 
bien  leur  nombre  s'est  accru,  et  quelle  est  leur 
haine  contre  moi. 

Conservez  mon  Ame  et  sauvez-moi;  js  ne 
serai  pas  confondu;  car  j'ai  espéré  en  vous. 

Ceux  qui  ont  le  cœur  droit  et  innocent  se 
sont  attachés  à  moi,  parce  que  j'ai  mis  en  vous 
ma  confiance. 

Délivrez  Israël,  ô  mon  Dieu,  de  toutes  ses  tri 
bulations. 

Donnez-leur,  Seigneur,  etc. 

Ant.  Oubliez,  Seigneur,  les  péchés  et  les  er- 
reurs de  ma  jeunesse. 

Ant.  J'espère  voir  les  biens  du  Seigneur  dans 
la  terre  de-   vivants. 

PSAUME  26. 

T  ■  Seigneur  est  ma  lumière  et  mon  salut;  que 
""    craindrais- je?  ^ 

Le  Seigneur  est  le  protecteur  de  ma  vie  :  oui 
pourrait  me  faire  trembler? 

Dana  le  temps  même  où  les  pervers  se  dis- 
posaient à  fondre  sur  moi  pour  me  dévorer, 

J'ai  vu  ces  injustes  persécuteurs  perdre  leurs 
forces  et  tomber. 

Quand  une  armée  d'ennemis  serait  rangée  de- 
vant moi,  mon  coeur  ne  serait  point  effrayé. 
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Tribulatiônes  cordis  mei  multiplicàt» 
sunt;  *  de  necessitâtibus  meis  énie  me. 

,ide  humilitàtem  meam  et  labôrem 
raeum  :  *  et  dimftte  univérea  delicta  mea. 

Réspice  inimlcos  meoB,  quôniam  mul- 
tiplicdti  sunt:  *  et  6dio  inlquo  odérunt 

me. 

Cu8t6di  ànimam  meam,  et  érue  me: 
non  enibéscam,  quôniam  sperivi  in  te. 

Innocentes  et  recti  adhaesénint  mihi  :  * 
quia  sustlnui  te. 

Lfbera,  Deus,  Israël  *  ex  émnibus  tn- 
bulatiônibus  cuis. 

Béquiem  œtérnam,  etc. 

Ant.  Delfcta  juventûtis  mesB,  et  igno- 
rântias  meas  ne  memlneris,  Domine. 

Ant.  Credo  vidére  bona  D6mini  in  terra 
vivéntîum. 

PSAUME  26. 

"TvoMiNUS    illuminâtio    mea,     et    salua 
^   mea,*  quem  timébo. 

Dominas  protéetor  vitat  meœ,  *  a  quo 

trepidàbo. 

Dum  apprôpiant  super  me  nocéntes  :  * 
ut  edant  cames  meas  :  . 

Qui  trfbulant  me  inimfci  meî,  *  ipsi 
infirmâti  suht,  et  cecrdéruht. 

Si  consistant  ieuivérsum  me  castra,  * 
non  timébit  cor  meum. 
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Le  moment  du  combat  serait  celui  de  mon  es- 
perancc. 

Je  n'ai  demandé  qu'une  chose  au  Seigneur,  et 
je  la  demanderai  toujours:  c'est  d'habiter  dans 
•a  maison  tous  les  jours  de  ma  vie  ; 

D'y  contempler  les  beautés  du   Seigneur,  t 
de  visiter  son  sanctuaire; 

,l«^f.%n",'*  '"*'!'*  *^*"''  "^"  tabernacle;  au  jour 
de  1  affliction  il  m'a  gardé  dans  le  secret  de 
son  temple. 

n  m'a  éUbli  sur  un  roc  ;  et  il  «  élevé  ma  tête 
au-dessus  de  mes  ennemis. 

Je  me  suis  approché  de  ses  autels,  et  j'ai 
immolé  une  victime  de  jubilation:  je  chanterai 
des  cantiques  au   Seigneur. 

Seigneur,  entendez  ma  voix  et  mes  cris:  ayes 
pitié  de  moi,  et  exaucez-moi. 

Mon  cœur  vous  a  parlé,  mes  yeux  vous  ont 
cherché;  toujours  je  chercherai  votre  pré^^nce, 
Seigneur.  * 

Ne  détournez  pas  de  moi  votre  visage  ;  que 
votre  colère  ne  vous  éloigne  pas  de  votre  ser- 
viteur. 

Soyez  mon  aide;  ne  me  délaissez  pas,  et  ne 
me  rejetez  jias,  ô  Dieu  mon  Sauveui-. 

Mon  père  et  ma  mère  m'ont  abandonné;  mais 
le  Seigneur  a  pris  soin  de  moi. 
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Si   exùrgat   advérsum   me   pnelium,  ' 
in  hoc  ego  speràbo. 

Unam  pétii  a  Domino,  hano  requlram.* 
ut  inhâbitem  in  domo  Dômini  ômnibut* 
(liébus  vitœ  me». 

Ut  vfdeam  voluptàtem  D6mini,  *  et 
vîsitem  templum  ejus. 

Quôniam  abscôndit  me  in  tabernàculo 
suc:  *  in  die  malôrum  protëxit  me  in 
abHc6ndito  tabemàculi  sui. 

In  petra  exalta  vit  me  :  *  et  nunc  cxal- 
tâvit  caput  meum  super  inimfoos  meos. 

Circufvi,  et  immoîàvi  in  tabernàculo 
ejus  hôstiam  vociferatiànis  :  *  cantàbo, 
rt  psalmum  dicam  D6mino. 

Exâudi,  Domine,  vocem  meam,  qua 
olamâvi  ad  te:  *  miserere  mei,  et  exàudi 
me. 

Tibi  dixit  cor  meum;  exquisfvit  ià- 
lies  mea:  *  fàciem  tuam,  Domine,  re- 
qiiiram. 

Ne  avértas  fàciem  tuam  a  me  :  *  ne 
déclines  in  ira  a  servo  tuo. 

Adjûtor  meus  esto  :  *  ne  derelinquas 
me,  nequè  dôspidas  me,  Deus  saîutàris 
meus. 

Qu6niam  patiér  meus,  et  ma^et*  mea 
flereliquérunt  me:  *  Dôminus  autem  as- 
simipsit  me. 
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aïontrez  moi,  Seigneur,  la  loi  qui  conduit  dani 
vos  sentiers;  faites-moi  marcher  dans  la  voie 
droite  pour  confondre  mes  ennemis. 

Ne  me  livrez  pas  à  la  méchanceté  de  ceux  qui 
me  persécutent  ;  car  des  témoins  iniques  se  sont 
élevés  contre  moi,  et  l'iniquité  a  menti  contre 
elle-même. 

J'espère  voir  les  biens  du  Seigneur  dans  la 
terre  des  vivants. 

0  mon  âme,  attends  le  Seigneur,  ranime  tes 
forces,  arme-toi  de  courage,  et  attends  le  Sei- 
gneur  avec   confiance. 

Donnez-leur,   Seigneur,   etc. 

Ant.  J'espère  voir  les  biens  du  Seigneur  dans 
la  terre  des  vivants. 
9.  Le  Seigneur  les  placera  avec  les  princes. 
lij.  Avec  les  princes  de  son  peuple. 
A  voix  basse  Pater  noster 

QUATBiiMB   LEÇON.    Job,    13. 

JJ^ÉPONDBZ-Moi,  Seigneur,  montrez-moi  combien 
j'«i  commis  d'iniquités  et  de  péchés,  quels 
sont  mes  crimes  et  mes  offenses.  Pourquoi  dé- 
tournez-vous de  moi  votre  visage,  et  me  trai- 
tez-vous comme  votre  ennemi?  Est-îl  digne  de 
vous  d«  montrer  votre  puissance  contre  iine 
feuille  que  le  vent  efnporte,  et  'dé  persécuter 
un  brin  de  paille  desséché?  Car  vous  décré- 
tez contre  moi  des  plaies  dooIonreoMs,  et  vont 
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Legem  pone  mihi,  Domine,  in  via 
tua:  *  et  dirige  me  in  sémitam  rectam 
propter  inimlcos  meos. 

Ne  tradlderia  me  in  animas  tnbulân- 
tium  me  :  *  quôniam  insurrexérunt  in  me 
testes   Iniqui,    et   mentfta   est   infquitas 

Credo  vidére  bona  Dômmi  *  m  terra 
vivéntium. 

Expécta  Dôminum,  virlliter  âge;  *  et 
confortétur  cor  tuum,  et  sûstine  Dômi- 
num. 

Requiem  œtémam,  etc. 

Ant.  Credo  vidére  bona  Dômini  in  terra 

vivéntium.  .        , 

*.  C611ocet  eos  Dôminus  cum  pnncl- 

pibus. 
b;.  Cum  princlpibus  pôpuli  sui. 

A  voix  basse  Pater  noster. . .  • 

QUATRIÈME  LEÇON.    Job,    13. 

RESPONDE  mihi:  Quantas  hâbeo  iniqui- 
tâtes  et  peccâta,  scélera  mea  et 
delfcta  osténde  mihi.  Cur  fâciem  tuam 
abscôndis,  et  arbitrâris  me  mimicum 
tuum?  Contra  f6lium,  quod  vento  râ- 
pitur,  osténdis  poténtiam  tuam,  et  stipu- 
lam  siccam  perséqueris:  Scribis  enim 
contra  me  amaritiidines.  et  consumere 
me  vis  peccâtis  adolescéntiœ  me».     Po- 
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voulez  me  charger  des  péchés  de  ma  jeunesse. 
Vous  tenez  mes  pieds  dans  les  fers,  vous  ob- 
servez mes  pas  et  mes  démarches,  moi  qui  bien- 
tôt ne  serai  que  pourriture,  pareil  an  vêtement 
rongé  des   vers. 

H,'.  Souvenez-vous  de  moi,  mon  Dieu,  car  ma 
vie   n'est   qu'un   souffle   qui   passe. 

*  Dérobez-moi  aux  regards  des  hommes. 

i^.  Du   fond   de   l'abîme  j'ai   crié  vers   vous. 
Seigneur;    Seigneur,   écoutez  Ina   voix. 

*  Dérobez-moi,  etc. 

CIMQUIÈMB  LEÇON.  Job,  14. 

T  'hoxui,  né  de  la  femme,  vit  très  peu  de 
temps,  et  est  en  butte  à  beaucoup  de  mi- 
sères. Il  naît  comme  une  fleur,  qui  n'est  pas 
plutôt  éclose  qu'elle  est  foulée  aux  pieds;  il 
fuit  et  disparait  comme  l'ombre,  et  il  ne  de- 
meure jamais  dans  le  même  état.  Et  vous 
croyez.  Seigneur,  qu'il  soit  digne  de  vous  d'ou- 
vrir seulement  les  yeux  sur  lui  et  de  le  faire 
entrer  en  jugement  avec  vous?  Les  jours  de 
l'homme  sont  entra  vos  mains  ;  vous  avez  mar- 
qué les  borne*  de  sr«  vie,  et  il  ne  peut  les  dé- 
passer. Que  votr€  justice  s'éloigne  un  peu  de 
lui,  afin  ru'l!  f  lisse  goûter  quelque  repos,  en 
attendant  qn'il  trouve,  comme  le  mercenaire,  la 
fin  désirée  de  tous  set  maux. 
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suffit!  in  nervo  pedem  meum,  et  obBer 
vdsti   omnes  sémitaR  meBs    et  vestlgm 
vedum  meôrum  consideMsti  :  Qui  quasi 
nutrMo  consuméndim  sum,  ot  quasi  ves- 
liméntum,  quod  coméditur  a  tfnea 

R\  Mémento  mei.   Deus.   quia  ventus 
ost  vita  mea, 

*  Nec  asplciat  me  visus  hôminis. 

*  De  profûndis  clamàvi  ad  te,  Domi- 
ne :  Domine,  exâudi  vocem  meam. 

*  Nec  asplciat,  etc. 

CINQUIÈME  LEÇON.    Job,    14. 

TTOMO.  natus  de  muMere,  brevi  vivent 
U.   témpore,    replétur    multis    misérns 
Qui  quasi  flos  egréditur  et  conténtur   et 
fugit  velut  umbra,  et  nunquam  in  eôdem 
statu  pérmanet.    Et  dignum  ducs  super 
hujuscémodi  aperfre  ôculos  tuos    et  ad- 
dùcere  eum  tecum  m  judicium?     Quis 
potest  fàcere  mundum  de  immundo  con- 
céptum  sémine?  nonne  tu  qui  solus  esr 
Brèves  dies  hôminis  sunt.  i^ûmerus  mén. 
sium  ejus  apud  te  est  :  constitulsti  ter- 
minos  ejus.  qui  pr»teriri  non  p6t«nint^ 
Recède  paûlulum  ab  eo,  ut  quiéscat.  do- 
nec  optâta  véniat  sicut  mercenàrii.  dies 
ejus.  ' 
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Hj.  Helas!  Seigneur,  combien  je  vous  ai  of- 
fensé  pendant  ma  vie  !  Que  f erai-je,  malheu- 
reux? où  fuirai. je,  sinon  vers  vous,  ô  mon  Dieu? 

•  Ayez  pitié  de  moi  lorsque  vous  viendrez  au 
dernier  jour. 

i.  Mon  âme  est  dans  un  trouble  extrême; 
•nais,  Seigneur,  secourez-la. 

•  Ayez  pitié  de  moi,  etc. 

SIXIÈME    LEÇON.    Job,    14. 

^JOMBiEN  je  souhaiterais.  Seigneur,   quil  vous 
plut  de  me  cacher  dans  quelque  lieu  sou- 
terrain, et  de  m'y  retenir  jusqu'à  ce  que  votre 
colère  soit  apaisée  ;  et  qu'après  un  certain  ter- 
me  que   vous   auriez   ordonné,    vous   vous   sou- 
vinssiez de  moi.     L'homme,  après  sa  mort,  revi- 
vra-t-il  de  nouveau?    Pendant  tous  les  jours  de 
mon   combat   j'attendrai   que   mon   changement 
8  opère.     Vous  m'appellerez,   et  je  vous   répon- 
drai:  vous  tendrez  la   main   à   votre  ouvrage. 
\  ous  avez  compté  tous  mes  pas,  mais  pardonnez^ 
moi  mes  péchés. 

péchés,''^""""'   "^  ''°"''  '°"''*"^''  P°^°*  **«  ">« 
^^' Quand  vous  viendrez  juger  le  siècle  par  1 

votre'pXnce  "°"  """"'  ''"«^''  "^«^  ^^^  «^ 
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lO.  Hei  mihi,  Domine,  quia  peccàvi  ni- 
mis  in  vita  mea:  Quid  fàciam  miser? 
ubi  fùgiam,  nisi  ad  te,  Deus  meus? 

*  Miserere  mei,  dum  véneris  in  novfs- 
simo  die. 

^.  Anima  mea  turbdta  est  valde,  sed 
tu,  Domine,  succùrre  ei. 

="  Miserere,  mei,  etc. 

SIXIÈME    LEÇON.    Job,    14. 

Quis  mihi  hoc  tribuat,  ut  in  inférno 
prôtegas  me,  et  abscôndas  me,  donec 
pertrànseat  furor  tuus,  et  constituas  mihi 
tempus,  in  quo  recordéris  mei?  Pûtasne, 
mort u us  homo  rursum  vivat?  Cunctis 
diébus  quibus  nunc  mflio,  expécto  do- 
nec véniat  immutâtio  mea.  Vocàbis  me, 
et  ego  respondébo  tibi:  6peri  mânuum 
tuàrum  pôrriges  déxteram.  Tu  quidem 
gressus  meos  dinumeràsti,  sed  parce  pec- 
câtis  meis. 

lO.  Ne  recordéris  peccâta  mea.   Domi- 


ne, 


*  Dum   véneris  judicâre  sâecuï  m  •  per 


ignem. 


ir.  Dirige,  Domine  Deus  meus,  in  con- 
spéctu  tuo  viam  raeam. 
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•C^uand   vous  viendrez,   ttc. 

•Quand   voua  viendrez,  ttc. 

TROISIExME   NOCTURNE. 
Mercredi  et  aamedi. 

PSAUME    39. 

gards  vers  moi.  »  «"  "  a  tourné  ses  re- 

enfoncé.  ^'  **  '""ee  o*  J'éUi» 

vos  pensées.  semblable  &  vous  dans 

Je  les  ai  annoncées,  j'en  ai  narU .        •     , 
nombre  est  devenu  infini  ^  "^'  ™*"  ^««^ 


217 


TROISIÈME  NOCTURNE 

*  Dum  véneris.  etc. 

^.  Requiem  œtémam  dona  eis,  Domi- 
ne :  et  lux  perpétua  lûceat  eis. 

*  Dum  véneris,  etc. 

TROISIEME  NOCTURNE. 

Mercredi  et  samedi. 

Ant.  Complâceat  tibi,  Domine,  ut  erl- 
pias  me  :  Domine,  ad  adjuvàndum  me 
réspice. 

PSAUME   89. 

rjXPÉCTANs  expectàvi  Dôminum,  *  et  in- 
tendit  mihi. 

Et  exaudfvit  preces  meas;  *  et  ediiit 
me  de  lacu  misériœ,  et  de  luto  fscis. 

Et  stàtuit  super  petram  pedes  meos  :  * 
et  diréxit  gressus  meos. 

Et  immfsit  in  os  meum  càntieum  no- 
vum,  *  Carmen  Dec  nostro. 

Vidébunt  muiti,  et  timébunt  :  *  et 
sperâbunt  in  Dômiuo. 

Beétus  vir  cujus  est  nomen  D6mini 
spes  ejus  :  *  et  non  reapéxit  in  vanitàtes 
et  insànias  falsas. 

Multa  fecfsti  tu,  Domine  Deus  meus, 
mirabflia  tua:  *  et  cogitatiônibus  tuis 
non  est  qui  similis  sit  tibi. 

Annuntiàvi,  et  lociitus  «um  :  *  multi* 
plicéti  sunt  super  nûmerum. 


l  ^  I 
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Vous  n'avez  pas  voulu  de  sacrifices  ni  d'of- 
frandes; mais  vous  m'avez  donnée  des  oreilles 
dociles. 

Vous  n'avez  point  demandé  d'holocanute  pour 
le  péchd;  alors  j'ai  dit:  Me  voici. 

Il  est  écrit  de  moi,  au  commencement  du  livre, 
que  je  ferai  votre  volonté:  oui,  mon  Dieu,  je 
l'ai  voulu,  et  votre  loi  est  gravée  au  fond  de 
mon  cœur. 

J'ai  annoncé  votre  justice  dans  une  grande 
assemblée;  je  n'ai  point  tenu  ma  bouche  fer- 
mée: Seigneur,   vous  le  savez. 

Je  n'ai  point  retenu  votre  justice  dans  le  se- 
cret de  mon  cœur:  j'ai  publié  votre  vérité  et 
votre  salut. 

Je  n'ai  point  caché  votre  miséricorde  et  vos 
promesses  dans  l'assemblée  de  votre  peuple. 

Vous  dune,  Seigneur,  n'éloignez  pas  de  moi 
vos  miséricordes:  votre  indulgence  et  votre 
vérité  m'ont  toujours  soutenu. 

Car  des  maux  innombrables  m'ont  assailli  ; 
mes  iniquités  m'ont  enveloppé  de  toutes  parts, 
et  je  n'ai  pu  en  soutenir  la  vue. 

Elles  ont  surpassé  le  nombre  des  cheveux  de 
ma  tête;  et  mon  cœur  en  est  t^mbé  en  déf.<«il 
lance. 

Qu'il  voua  plaise,  Seigneur,  de  me  délivrer; 
Sùignear,  hâtez-vous  de  me  seconrir. 
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Sacriffcium  et  oblatiônem  nolufsti  ;  * 
lures  autem  perfecisti  mihi. 

Holocàustum  et  pro  peccàto  non  poB- 
tulâsti  :  *  tune  dixi  :  Ecce  vénio. 

In  cdpite  libri  scriptum  est  de  me,  ut 
facerem  voluntàtem  tuam  :  *  Deus  meus 
vôlui,  et  legem  tuam  in  médio  cordis 
niei. 

Annuntiàvi  justftiam  tuam  in  ecclésia 
magna,  *  ecce  làbia  mea  non  prohibébo  : 
Domine,  tu  scisti. 

Justftiam  tuam  non  abscôndi  in  corde 
moo:  *  veritdtem  tuam,  et  salutàre  tu- 
um  dixi. 

Non  absc6ndi  miseric6rdiam  tuam,  et 
veritdtem  tuam  *  a  concilio  multo. 

Tu  autem.  Domine,  ne  longe  fdcias 
niseratiônes  tuas  a  me  :  *  misericôrdia 
tua  et  Veritas  tua  semper  suscepérunt 
me. 

Quoniam  circumdedérunt  me  mala, 
f|iiorum  non  est  nûmerus:  *  comprehen- 
dérunt  me  iniquitdtes  meœ,  et  non  p6tui 
ut  vidérem. 

MultiplicdtîP  sunt  super  caplllos  cdpi- 
lis  mei  :  *  et  cor  meum  dereHquit  me 

Compldceat  tibi.  Démine,  ut  éruas 
me:  *  Domine,  ad  adjuvàndum  me  rés- 
pice. 


V4      * 
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Que  ceux  qui  cherchent  à  m'ôter  la  vie  soient 
couverte  de  honte  et  de  confoeion. 

Que  ceux  qui  désirent  ma  perte  se  retirrat 
chargés  d'ignominie. 

Que  ceux  qui  insultent  à  mes  maux  subissent 
l'opprobre    qu'ils    méritent. 

Mais,  6  mon  Dieu,  que  tons  cenx  qui  tous 
cherchent  trouvent  en  vous  leur  Joie  et  leur  allé- 
gresse; que  ceux  qui  aiment  le  salut  qui  vient 
de  vous  disent  sans  cesse:  Gloire  au  Seigneur. 

Pour  moi,  je  suis  pauvre  et  dans  l'indigence; 
mais  le  Seigneur  prend  soin  de  moi. 

Vous  êtes  mon  appui  et  mon  protecteur:  ô 
mon  Dieu,  ne  tardez  pas  à  me  secourir. 

Donnez-leur,   Seigneur,   etc. 

Ant.  Qu'il  vous  plaise.  Seigneur,  de  me  dé- 
livrer; Seigneur,  hâtez-vous  de  me  secourir. 

Ant.  Guérissez  mon  âme,  Seigneur,  car  j'ai 
péché  contre  vous. 

PSATTMB  40. 

jTEtTBEUx   celui    qui   est   attentif   aux    besoins 
du   pauvre   et   de  l'indigent;  le  Seigneur 
le  délivrera  au  jour  de  l'affliction. 

Le  Seigneur  le  conservera  et  le  vivifiera,  il 
le  rendra  heureux  sur  la  terre,  et  ne  le  li%'rera 
pas  à  la  méchanceté  de  ses  ennemis. 
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Confundântur  et  revereàntur  simul, 
qui  qusrunt  ànimam  meam,  *  ut  àufe- 
rant  eam. 

Convertàntur  retrôrsum,  et  revereàn- 
tur *  qui  volunt  mihi  mala. 

Ferant  conféstim  confusiônem  suam,  ♦ 
qui  dicunt  mihi  :  Euge,  euge. 

Exultent  et  Isténtur  super  te  omnes 
quœréntes  te:  *  et  dicant  semper:  Ma- 
gnificétur  Ddminus:  qui  dfligunt  salu- 
ttire  tuum. 

Ego  autem  mendfcus  sum,  et  pauper:* 
Dôminus  sollfcitus  est  mei. 

Adjûtor  meus,  et  protéctor  meus  tu 
es  :  *  Deus  meus,  ne  tardàveris. 

Requiem  œtémam,  etc. 

Ani.  Complàceat  tibi,  Démine,  ut  erf- 
pias  me:  EkSmine,  ad  adjuvànJum  me 
réspice. 

Ant.  6ana,  Domine,  ànimam  meam, 
quia  peccâvi  tibi. 

PSAUME  40. 
gE.\TUs  qui  intélligit  super  egénum  et 
pàuperem  :  *    in    die   mala   liberâbit 
eum  Dôminus. 

Dôminus  consérvet  eum,  et  vivfficet 
pum,  et  beàtum  fâciat  eum  in  terra  :  *  et 
non  tradat  eum  in  ànimam  inimicôrum 
ejus. 
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Le  Seigneur  l'assistera  sur  le  lit  de  sa  doo- 
leur:  oui,  votre  main,  Seigneur,  retournera  elle» 
même  son  lit  dans  ses  infirmités. 

J'ai  dit  au  Seigneur:  Ayez  pitié  de  moi; 
guérissez  mon  âme,  car  j'ai  péché  contre  vous. 

Mes  ennemis  ont  fait  des  imprécations  contre 
moi;  ils  ont  dit:  Quand  mourra-t-il?  quand  la 
mémoire   périra-t-elle? 

Si  l'un  d'eux  s'approchait  de  moi,  c'était 
pour  m 'adresser  des  paroles  trompeuses,  tandis 
qu'il  recueillait  toute  sa  malice  dans  son  caar. 

Il  s'éloignait,  et  c'était  pour  tenir  à  l'écart 
des   discours  d'iniquité. 

Tous  mes  ennemis  parlaient  en  secret  contre 
moi  ;  tous  ne  pensaient  qu'à  me  faire  du  mal 

Ils  répétaient  contre  moi  cette  parole  d'in- 
sulte:  Il  est  tombé,  pourra-t-il  se  relever? 

L'homme  qui  m'était  uni,  en  qui  je  me  con» 
fiais,  qui  mangeait  à  ma  table,  m'a  trahi  inso- 
lemment. 

Mais  vous,  Seigneur,  ayez  pitié  de  moi,  res- 
suscitez-moi ;  et  je  leur  rendrai  ce  qu'ils  méri- 
tent. 

•T'ai  connu  que  vous  mettiez  en  moi  vos  com- 
plaisances, lorsque  vous  n'avez  pas  permis  que 
mon  ennemi  triomphât  de  moi. 

Vous  n-.'avez  soutenu  à  cause  de  mon  inno 
cence,  et  vous  m'avez  établi  en  votre  présenco 
pour  l'éternité. 
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Dôminus  opem  ferat  illi  super  lectum 
doMris  ejus:  *  univéraum  stratum  ejus 
versdsti  in  infirmitàte  ejus. 

Ego  dixi:  Domine,  miserere  mei:  * 
sana  ànimaqa  meam,  quia  peccàvi  tibi. 

Inimfci  mei  dixërunt  mala  mihi  :  * 
Qiiîindo  morietur,  et  perfbit  nomen  ejus? 

Et  si  ingrediebàtur  ut  vidérel,  vana 
loquebàtur,  *  cor  ejus  congregâvit  ini- 
quitdtem  sibi. 

Egrediebàtur  foras,  *  et  loquebàtur  in 
icHpsum. 

Advc^rsum  me  susurrdbant  omnes  ini- 
mk:\  mei  :  *  advërsum  me  cogitÀbant 
mala  mihi. 

Verbum  infquum  constituérunt  advér- 
sum  me  :  *  Numquid  qui  dormit,  non 
ndjfciet  ut  resûrgat. 

Etenim  homo  pacis  meœ.  in  quo  spe- 
rAvi  :  '*'  qui  edébat  panes  meos,  magni* 
ficiivit  super  me  supplantatiônem. 

Tu  autem,  Domine,  miserere  mei,  et 
resûscita  me  :  *  et  retrfbuam  eis. 

In  hoc  cognôvi,  qu6niam  volufsti  me  :  * 
qu6niam  non  gaudébit  inimfcus  me\is  su- 
per me. 

Me  autem  propter  înnocéntiam  sus- 
cepfsti:  *  et  confirmasti  me  in  conspéc- 
tu  tuo  în  œtémum 


..Il  ■  «■■ 


f-4 


»'^ 


224 


OFFICE  DES  MORTS 


Que  le  Seigneur  Dieu  d'Israël  soit  béni  dam 
les  siècles  des  siècles  !  Ainsi  soit-il,  ainsi  soit-il. 

Donnez-leur,  Seigneur,  etc. 

Ant.  Quérissez  mon  ftme,  Seigneur,  car  j'ai 
péché  contre  vous. 

Ant.  Mon  âme  a  soif  du  Dieu  fort  et  vivant: 
oh  !  quand  irai-je,  quand  paraftrai-je  en  U  pr*. 
sence  du  Seigneur? 

P8AVHI  4L 

pOMME  lî  cerf  altéré  soupire  après  l'eau  des 
torrent»,  ainsi  mon  âme  soupire  après  vous, 
ô  mon  Dieu. 

Mon  âme  a  soif  du  Dieu  fort  et  vivant:  oh! 
quand  irai-je,  quand  paraîtrai-je  en  la  présenoe 
de  mon  Dieu? 

Je  me  nourris  jour  et  nuit  de  mes  larmes,  par- 
ce qu'on  me  dit  sans  cesse:  Oix  donc  est  ton 
Dieu? 

Dans  ma  douleur,  je  me  suis  consolé,  en  me 
disant  à  moi-même:  J'entrerai  dans  le  taber- 
micle  du  Seigneur,  dans  la  maison  de  Dien. 

Au  milieu  des  cris  de  joie  et  des  chants 
d'allégresse,  semblables  à  ceux  qui  retentissent 
dans  un  splendide  festin. 

Pourquoi  êtes- vous  triste,  6  mon  âme?  et  pour- 
quoi  me   troublez- vous? 

Espérez  en  Dieu,  car  je  lui  rendrai  encore 
mes  actions  de  grâces:  il  est  mon  Sauveur  et 
mon  Dieu. 
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Benedictus  "Dôiiiinaa  Deus  Israël  a  sœ- 
culo,  et  usqu  -  In  sœeuli  n  :  *  fiât,  fiât. 

Requiem  »  érnaîni,  eii. 

Ant.  Sana,  Doùiii^e.  ànimam  meam, 
quia  peccàvi  tibi. 

Ant.  Sitfvit  anima  mea  ad  Deum  vi- 
vum  :  quandc  véniam,  et  apparébo  ante 
fî'ioiom  Dômini? 

PSAUME  41. 

QjiiMADMODUM  desfderat  cervus  at  fon- 
^  tes  aquàrum  :  *  ita  desfderat  anima 
mou  ad  te,  Deus. 

Sitivit  Anima  mea  ad  Deum  fortem, 
vivum:  *  quando  véniam/  et  apparébo 
ante  fdciem  Dei? 

l'uérunt  mihi  làcrymœ  meœ  panes  die 
iic  nocte  :  *  dum  dfcitur  mihi  quotfdie  : 
Vh\  est  Deus  tous? 

Hfec  recordâtus  sum,  et  effiidi  in  me 
ânimam  meam  :  *  quô*>wm  transfbô  in 
loenm  tabernàculi  ar^wirdbilis,  usque  bd 
domum  Dei. 

In  voce  exultatlônis,  et  confessiônis  :  * 
soniiR  epulAntis. 

Qnare  tristis  es,  Anima  moa  :  *  et  qnare* 
con^rrbas  me? 

Spera  in  Deo,  quôniam  adhuc  confité- 
l>or  illi  :  *  sahitére  vultus  mei,  et  Deus 
meus. 
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Mon  âme  est  toute  troublée  au  dedans  de 
moi;  c'est  pourquoi  je  me  souviendrai  de  'oui, 
ô  mon  Dieu,  dans  cet  exil  près  du  Jourdain,  et 
de  la  terre  d'Hermon. 

Un  abîme  appelle  un  autre  abîme;  vous  avez 
fait  pleuvoir  sur  moi  un  déluge  de  maux. 

Tous  les  flots  et  tous  les  orages  de  votre 
colère  sont  venus  fondre  sur  ma  tête. 

Le  Seigneur  noui>  fera  sentir  enfin  sa  misé- 
ricorde; cependant  je  lui  rendrai  grftces  an 
milieu  même  de  mes  afflictions. 

J'offrirai  des  prières  à  Dieu,  l'auteur  de  ma 
vie  ;  je  lui  dirai  :  Voua  êtes  mon  protecteur. 

Pourquoi  m'avez-vous  oubUé;  et  pourquoi  me 
laissez-vous  dans  la  tristesse,  opprimé  par  mon 
ennemi  ? 

Le  glaive  de  la  douleur  pénètre  jusque  dani 
•nés  oa,  lorsque  mes  ennemis  et  mes  persécu- 
teurs m'accablent  de  leurs   reproches. 

Lorsqu'ils  me  disent  chaque  jour  avec  insulte: 
Où  donc  est  ton  Dieu?  Pourquoi  êtes- vous  triste, 
ô  mon  âme  et  pourquoi  me  troublez- vous? 

Espérez  en  Dieu,  car  je  lui  rendrai  encore 
mes  actions  de  grâces,  il  est  mon  Sauveur  et 
mon  Dieu. 

Donnez-leur,    Seigneur,    tU. 
Ant,  Mon  fima  a  soif  du  Dieu  fort  et  vivant: 
oh!  quand  irai-je,  quand  paraltrai^Je  en  la  pré 

senoe  ^n  Seigneur? 
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Ad  mefpsum  anima  mea  conturbàta 
est;  *  proptért  memor  ero  tui  de  terra 
Jordànis,  et  Herm6niim  a  monte  m6dico. 

Abyssus  abyssum  fnvocat,  *  in  voce 
jataractârum  tuàrum. 

Omnia  excëlsa  tua,  et  fluctua  tui  * 
super  me  transiérunt. 

In  die  manddvit  Dôminue  miserioôrdi- 
am  suam  :  *  et  nocte  cànticum  ejue. 

Apud  me  oràtio  Deo  vitœ  meœ,  *  di- 
cam  Deo:  Suscéptor  meus  es. 

Quare  obiïtus  es  mei?  ♦  et  quare  con- 
tristàtus  incëdo  dum  afflfgit  me  inimf- 
eus? 

Dum  confringùntur  ossa  mea,  *  expro- 
l)ravérunt  mihi  qui  trfbulant  me  inimfci 
mei. 

Dum  dicunt  mihi  per  sfngulos  dîes  : 
T'bi  est  Deus  tuus?  *  quare  tristis  es, 
nnlma  mea?  et  quare  contiirbas  me? 

Spera  in  Deo,  quôniam  adhuc  confi- 
f«'lK)r  illi  :  *  salutdre  vultus  mei,  et  Deus 
meus. 

liéquiem  tetémam,  etc. 

In/.  Sitfvit  anima  mea  ad  Deum  vi- 
yuii»  :  quando  véniam,  et  apparébo  ante 
laeiem  Domiui? 
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^.  N'abanfîonnoz     pas     aux     bêtes     farouches 
ceux  qui  confessent  votre  vérité. 

r\  N'oubliez    pas    pour   toujours    l'âme    souf- 
frante de  vcs  pauvres. 

.1    ro/.ï  hafgf,  Pater  noster.... 
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SEPTIÈME  LEÇON.   Job,  17. 

"VTes  forces  sont  épuisées,  mes  jours  sont  abré- 
^*'^  gés,  il  ne  me  faut  plus  qu'un  tombeau. 
Je  no  suis  point  coupable,  et  mes  yeux  ne  voient 
que  des  sujets  d'amertume.  Délivrez-moi,  Sei- 
gneur ;  mettez-moi  auprès  de  vous,  et  me  com- 
batte alors  qui  voudra.  Mes  jours  sont  passés, 
mes  pensées  sont  évanouies  et  n'ont  fait  que 
lourmonter  mon  cœur.  On  me  disait  que  la  nuit 
où  je  suis  se  changerait  en  un  beau  jour,  et  j'es- 
pérais que  la  lumière  succéderait  aux  ténèbres. 
Mais  SI  j'ai  quelque  chose  à  attendre,  c'est  que 
le  tombeau  sera  bientôt  ma  maison,  et  que  je 
n'aurai  point  d'autre  lit  que  celui  de  ténèbres: 
J'ai  dit  à  la  pourriture:  Vous  êtes  mon  père: 
et  aux  vers:  vous  êtes  ma  mère  et  ma  8«ur. 
Où  est  donc  maintenant  mon  attente,  et  qui 
est-ce  qui  considère  ma  patience? 

R\  Quand  je  considère  que  je  flèche  tous  Iwt 
jours  et  que  je  ne  fais  point  pénitence,  je  suis 
troublé  par  la  crainte  de  la  mort. 

*  Car  dans  l'enfer  il  n'y  a  plus  de  rédemption 
k  espérer:  ayez  pitié  de  moi,  ô  mon  Dieu,  sau- 
vez-moi. 

^.  O  Dîeu,  sauvez-rtioi  pour  votre  nom,  et 
qa«  votre  bras  me  délivre. 

•  Car  dans  l'enfer  il  n'y  a,  etc. 
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^.  Ne  tradas  béstiis  animas  confitén- 
tos  tibi. 

"'.  Et  animas  pàuperum  tudrum  ne 
obliviscéris  in  finem. 

.1  voix  basse  Pater  noster. . . . 

SEPTIÈME    LEÇON.    Job,     17. 

OPiRiTUs  meus  attenudbitur,  dies  meî 
*"  breviabijntiir,  et  solum  mihi  super  est 
sepùlcrum.  Non  peccàvi,  et  in  amari- 
iudinibus  moràtur  6culus  meus.  Libéra 
me  Domine,  et  pone  me  juxta  te,  et  cu- 
jiisvis  mnnus  pugnet  contra  me.  Dies 
meî  transiérunt,  cogitatiônes  meœ  dissi- 
pât» sunt,  torquéntes  cor  meum.  Noc- 
ttni  vcrtérunt  in  diem,  et  rursuni  post 
téncbras  spero  lucem.  Si  sustinûero  in- 
iémus  domus  mea  est,  et  in  ténebris 
stravi  léctulum  meum.  Putrudini  dixi  : 
Pater  meus  es,  mater  mea,  et  sotor  mea, 
vf^nnibus.  Ubi  est  érgo  nunc  prœstolà- 
tio  mea,  et  patiéntiam  meam  quis  con- 
sidérât? 

"'.  Peccdntem  me  quotfdie,  et  non  me 
pœniténtem,  timor  mortis  contûrbat  me. 

"  Quia  in  inférno  nulla  est  redémptio, 
Miiserére  moi,  Dcus,  et  salva  me. 

^.  Deus,  in  n6mine  tuo  salvum  me 
^^e.  et  in  virtùte  tiia  Ifbera  me. 

*  Quia  in  inférno  nulla,  etc. 
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HVmiCMB  LEÇON.  Job,  19. 

MKS  chairs  se  sont  consumées,  mes  os  se  sont 
collés  à  ma  peau,  et  il  ne  me  reste  plus 
f]ue  les  livres  autour  des  dents.     Ayez  pitié  de 
moi,  vous  au  moins  qui  êtes  meto  amis»  ayez  pitié 
de  moi,  car  la  main  du  Seigneur  m'a  frappé. 
Pourquoi  me  persécutez-vous  comme  le  Seigneur, 
et    vous   plaisez-vous   à   vous   rassasier   de   ma 
chair?    Qui  m'accordera  que  mes  paroles  soient 
écrites!    Qui    m'accordera    qu'elles   soient   tra- 
cées dans  un  livre,  et  qu'elles  soient  gravées  sur 
une  lame  de  plomb  avec  une  plume  de  fer,  ou 
sur  une  pierre  avec  un  ciseau?    Car  je  sais  que 
mon  Rédempteur  est  vivant  et  que  je  ressusci- 
terai de  la  terre  an  dernier  jour;  que  je  serai 
..ncore  revêtu  de  cette  peau;  que  je  verrai  mon 
Dieu  dans  ma  chaii;,  et  que  je  le  contemplerai 
de  mes  propres  yeux.    Oui,  cette  espérance  vivra 
toujours  dans  mon  cœur. 

sj.  Seigneur,  ne  me  jugez  pas  selon  mes  ac 
Uons:  je  n'ai  rien  fait  qui  soit  digne  de  vous; 
c'est  pourquoi  je  supplie  \*otre  Majesté  sainte. 

*  O  mon  Dieu,  effacez  mon  iniquité. 

^.  Lavez-moi  de  plus  en  plus  de  mes  souil- 
lures, et  purifiez-moi  de  mes  péchés. 

•  p  moi)  Dieu,  ttc. 
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HUITIÈME    LEÇON.    Job,     19. 

pELLi  me»,  consûmptis  oÀrnibus,  ad- 
^  haesit  os  meum,  et  dereltcta  sunt  tan- 
tûmmodo  làbia  oirca  dentés  meos.  Mi- 
ser(Smini  mei,  miserémini  mei,  saltem 
vos  amfci  mei,  quia  manus  Dômini  téti- 
^it  me.  Quare  persequfmini  me  siout 
Deus,  et  câmibus  meis  saturàmini  ?  Quia 
mihi  trfbuat  ut  scribântur  sermànes  mei  ? 
quis  mihi  det  ut  exaréntur  in  libro  stylo 
ft^rreo,  et  plumbi  Idmina,  vel  celte  seul- 
pAntur  in  silice?  Scio  enim  quod  Be* 
dt^mptor  meus  vivit,  et  in  novissimo  die 
(le  terra  surrectûrus  sum.  Et  rursum 
eircûmdabor  pelle  mea,  et  in  carne  mea 
vid(^bo  Deum  meum.  Quem  visûrus  sum 
ogo  ipse,  ot  6cuU  mei  conspectûri  sunt, 
ot  non  àliuR  :  rep6fiita  est  hoBC  spes  mea  in 
sinu  meo. 

«;.  Domine  secûndum  actum  meUm 
noH  me  judicàre:  nîhil  digiinm  in  cons- 
pëetu  tuo  egî  :  Ideo  déprecor  majestâtem 
ttiam, 

*  Ut  tu,  Deus,  déleas  iniquitâtem  me- 
ara. 

^.  Amplius  lava  me,  Domine,  ab  in- 
justïtift  mea,  et  a  delfqto  meo  munda 
me. 

*  Ut  tu,  DeuB,  etc. 
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NECVIÎSME  LEÇON,   Job,   10. 

I>ouRqvoi,  Seigneur,  m'ave»-voui  fait  neitreî 
Je  Bouhaiterais  être  mort,  et  que  nul  œil 
ne  m'eût  vu.  J'aurais  été  comme  si  je  n'eus»* 
jamais  été.  La  courte  durée  de  mes  jours  ne 
finira-t-elle  pas  bientôt?  Laissez-moi  donc  en 
repos,  afin  que  je  pleure  un  peu  dans  la  dou- 
leur que  je  souffre,  avant  que  je  m'en  aille 
dans  cette  terre  de  ténèbres,  cou.erte  de  l'om- 
bre de  la  mort,  dans  cette  terre  de  misère  et 
d'obscurité,  où  régnent  les  ombres  de  la  mort; 
où  il  n'y  a  point  d'ordre,  mai»  une  confusicm  et 
une   horreur  étemelle. 

R)  Seigneur,  délivrez-moi  des  voies  qui  con- 
duisent dans  l'enfer,  vous  qui  avez  brisé  le» 
portes  d'airain,  qui  avez  visité  l'enfer,  et  y 
avez  répandu  votre  lumière  pour  vous  faire  voir 
h 

*  Ceux  qui  étaient  dans  les  t/>nèbres. 

j/.  Ils  ont  élevé  la  voix  pour  dire.  Vous  voilà 
donc,  ô  Rédempteur. 

*  Ceux  qui,  etc. 

il.  Donnez-leur,  )«igneur,  le  repos  étemel; 
que  luise  pour  eux  Ja  lumière  sans  fin. 

*  Ceux  qui,  etc. 

Le  Répons  êuivant  ne  »e  dit  qu'au  jour  de  la 
Commémoration  des  Fidèles  Défunte,  et  chaque 
foi»  qu'on  dit  les  neuf  Leçons  pour  le»  Mort». 

ij.  Délivrez-moi,   Seigneur,   de  la  mort  éter 
nelle,  en  ce  jour  terrible,  •    Quand  les  cieux  et 
lu   terre   seront  ébranlés.  *  Lorsque   vous   vien 
lirez  juger  le  siècle  par  la  feu. 
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NEUVIÈME    LEÇON.    Job,     10. 

QUARE  de  vulva  eduxfsti  me?  qui  ùti- 
nam  copsùmptus  essem  ne  ôculus  nie 
viilôret.  Fufssem  quasi  non  essem,  de 
ulcro  translétus  ad  tûmulum.  Numquid 
non  paûcitas  diérum  meôrum  finiétur 
hrevi  Dimltte  ergo  me,  ut  plangam 
paûlulum  dol6rem  meum  :  dnteqmm  va- 
dam,  et  non  revértar  ad  terram  tenebrô- 
sam,  et  opértam  mortiq  caHgine  :  terram 
misériae  et  tenebràrum,  ubi  umbra  mor- 
tis,  et  nullus  ordo,  sed  sempitémus  hor- 
ror  inhàbitat. 

«J.  Lfbera  me,  Domine  de  viis  inférni, 
qui  portas  eereas  confregfsti,  et  vîsit&sti 
inférnum,  et  dedfsti  eis  lumen,  ut  vidè- 
rent te: 

■''  Qui  erant  in  pœnis  tenebrârum. 

*.  Clamantes  et  dicéntes  :  Advenfsti, 
Iiedémptor  noster. 

*  Qui  erant,  etc. 

i^.  Requiem  stémam  dona  eis,  Démi- 
ne :  et  lux  perpétua  lûceat  eis. 

*  Qui  erant,  etc. 

«].  Lfbera  me,  Démine,  de  morte  aetér- 
Da,  in  die  iîla  tremésda:  *  Quando  cœîi 
movéndi  sunt  et  terra:  *  Dum  véneris 
judicôrç  sœculum  per  ignem. 
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^.  Je  suit  trembUni  «t  Miri  de  crainte  ovand 
je  penae  à  cet  examen  qui  doit  le  faire,  et  à  la 
vengeance  qui  doit  le  laivre. 

•Quand  les  cieuz  et  la  terre  ecroot  ébran- 
lés. 

*.  Ce  jour  sera  un  jour  de  colère,  de  calamité 
«•t  de  misères,  un  grand  jour,  mais  un  jour  plein 
de  terreur.  *^ 

•  Lorsque  vous  viendrez  juger  le  siècle  par  le 
feu.  * 

:».  Ik|pnes-leur,  Seigneur,  le  repos  étemel: 
que  luise  pour  eux  la  lumière  sans  fin. 

Délivrez-moi,  Seigneur,  de  la  mort  étemelle, 
en  ce  jour  terrible  ;  quand  les  cieuz  et  U  terre 
seront  ébranlés;  lorsque  vous  viendrez  juffer 
ifi  siècle  par  le  feu. 
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3>.  Tremens  faotuB  sum  ego,  et  tfmeo, 
dum  disci'i8^!o    vënerit,    atque    venti^ra 

irft. 

*  Quando  oœli  movéndi  sunt  et  terra. 
*.  pies   illa.    dies   ine,  calamitàtis   et 

misons,  dies  magna  et  ainàra  valde. 

♦  Dum  véneris  judioàre  scoulum  per 

ignem. 

*.  Béquiem  stëmam  dona  eis,  Domi- 
ne: et  lux  perpétua  lûceat  eis. 

Lfbera  me,  Domine,  de  morte  stéma, 
in  die  illa  treménda  :  Quando  oœli  movén- 
di sunt  et  terra.  Dum  véneris  judioàre 
R«cu!um  per  ignem. 


m 
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A  LAUDES. 

.!«/.    Mes    on    humilii'H    troHnn illiront    de    j.iii» 
dans    le    Seigneur. 

I-SAUME  50. 

A  YEZ  pitié  de  moi,  ô  Dieu,  «elon  votre  griiiuj.. 
'**'  miséricorde; 

Et,  selon  la  multitude  de  vo«  bontés,  cfinca 
mon  iniquité. 

Lavez-moi  de  plus  en  plus  de  mon  iniquité, 
et  purifiez-moi  de  mon  péché. 

Parce  que  je  connais  mon  iniquité,  et  que 
mon  péché  est  toujours  devant  moi. 

C'est  contre  vous  seul  que  j'ai  péché,  et  j'ni 
fait  le  mal  en  votre  présence  ;  de  sorte  que  vouii 
Ecrez  reconnu   juste   dans   vos   paroles,   ot   irrô 
prochable   dans   vos  jugements. 

Considérez  que  j'ai  été  conçu  dans  liriquitô. 
rt  que  ma  mère  m'a  conçu  dans  le  péché. 

Je  sais  que  vous  aimez  la  vérité,  et  vonii 
m'avez  découvert  les  secrets  et  les  mystères  de 
votre  sagesse. 

Vous  m'arroserez  d'eau  avec  l'hysope,  et  je 
serai  pur;  vous  me  laverez,  et  je  deviendrai  pliu 
blanc  que  la  neige. 

Von.s  me  ferez  entendre  des  paroles  de  con- 
solation ri  de  joie,  et  mes  os  humiliés  tressail- 
liront d'allégresse. 


A  LAUDES. 

Atii.  Exultàbunt  Domino  ossa  humili- 

iUn. 

PSAUME   50. 

Vf  isERÉRE  mei,  Deus,  *  secûndum  mag- 
'      nam  miscricôrdinm  tuam;    . 

Et  secûndum  multitûdinem  miseratié- 
num  tuârum,  *  dole  iniquitàtem  meam. 

Amplius  lava  me  ab  iniquitàte  mea:  ♦ 
rt  p  peccâto  meo  munda  me, 

(^u6niam  iniquitAtc  r^  meam  ego  co- 
rrnÔRco:  *  et  peccAtu;  >  «^um  centra  me 
est  semper. 

Tibi  soîi  peccâvi,  et  malum  coram  te 
feci  :  *  ut  justific^ris  in  sermônibus  tnifi. 
ot  vincas  cum  judicàrÎK. 

Ecce  enim  in  iniquitàtibus  conc6ptuR 
sum  :  *  f>t  in  peccàtis  conct^pit  me  mater 
mea. 

Ecce  enim  veritâtem  dilexfsti  :  *  in- 
cM&  et  occulta  «apiéntî»  tuœ  manifes- 
tdsti  mihi. 

Asperges  me  hyssôpo,  et  mundàbor:  * 
lavâbis  me,  et  super  nivem  dealbàbor. 

Audftuî  meo  dabis  gaûdium  rt  lœtfti* 
nm  *  et  exultàbunt  ossa  humiitiàta. 

Avërte  fdciem  tuam  a  peccjitis  meis  :  ♦ 
et  omnes  iniquitâtes  meas  dele. 
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votre  face  de  mes  péchés,  et  effa- 
)  iniquités. 

Crée»  en  loi,  ô  Dieu,  un  cœur  pur,  et  renou- 
veiez  1  espnt  droit  dans  mes  entrailles. 

Ne  me  rejetez  pas  de  votre  face,  et  ne  reti- 
rez pas  de  moi,  votre  Esprit-Saint. 

Rendez-moi  la  joie  en  Celui  par  qui  vous 
voulez  me  sauver,  et  confirmez-moi  par  l'esprit 
do  force.  ^ 

J'enseignerai  vos  voies  aux  méchants,  et  les 
impies  se  convertiront  à  vons. 

Délivrez-moi  de  la  peine  de  mort  que  j'ai 
méritée,  o  Dieu,  mon  Sauveur,  et  ma  langue  m 
réjouira  dans  votre  justice. 

Seigneur,  vous  ouvrirez  mes  lèvres,  ef.  ma  bou 
che  annoncera  vos  louanges. 

Si  vous  aviez  voulu  un  sacrifice,  je  l'aurais 
offert,  mais  les  holocaustes  ne  vous  seraient  pas 
Agréables. 

Le  sacrifice  digne  de  Dieu  est  un  esprit  brisé 
de  douleur  ;  ô  Dieu  ?  vous  ne  mépriserez  pas  un 
cœur  contrit  et  humilié. 

Dans  votre  amour.  Seigneur,  traitez  favora- 
blement Sion,  afin  que  les  murs  de  Jérusalem 
floient  bâtis: 

Alors  vous  aurez  pour  agréable  le  sacrifice 
de  justice,  les  offrandes  et  les  holocaustes;  on 
nietira  des  victimes  sur  votre  autel. 

Donnez-leur,    Seigneur,   etc. 

Ant.  Mes  os  humilés  tressailliront  de  jol« 
dans  le  Seigneur. 
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Cor  mundum  créa  in  me,  Deus:  *  et 
s-pfritum  rectum  innova  in  viecëribus 
mois. 

Se  projfcias  me  a  fâcie  tua  :  *  et  spf- 
ritt:m  sanctum  tuum  ne  aûferas  a  me. 

Redde  mihi  laetitiam  salutàris  tuî  :  * 
et  spfritu  principàli  confirma  me. 

Docébo  ibiquos  vias  tuas  *  et  impii  ad 
te  converténtur. 

Lfbera  me  de  sanguînibus,  Deus,  Deus 
salùtis  mesË  *  et  exultàbit  lingua  mea 
justitiam  tuam. 

Domine,  Idbia  mea  apéries:  *  et  os 
meum  annuntiàbit  laudem  tuam. 

Quôniam  si  volufsses  sacriffcium,  de- 
di'ssem  litique  :  *  holocàustis  non  delec- 
tiibcris. 

Sacriffcium  Deo  spfritus  contribulà- 
tns:  *  cor  contritum  et  humiliàtum, 
Dons,  non  despfcies. 

Bénigne  fac,  Domine  in  bona  volun 
lâtc  tua  Sion:  *  ut  œdificéntur  mûri  Jé- 
rusalem. 

Tune  acceptàbis  sacrificium  justitiiB, 
oblatiônes  et  holocaûsta:  *  tune  împ6- 
nent  super  altâre  tuum  vftulos. 

Requiem  aetérnsm,  etc. 

Ant.  Exultàbunt  Domino  ossa  humili- 
ûta. 
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tui^Hn^''*"''^^  T^  P"*'*''  Seigneur,  toute  crea- 
ture  doit  venir  à  vous.  .       •       . 

PSAUME  64. 
I''  n^i'."î''^"'r-r""J""«  ^""«  s*"»»'  ô  Die»,: 

Exaucez  ma  prière:  toute  créature  doît  venir 

m.it8  ^o^8  ferez  grâce  à  nos  pécher. 

Heureux    celui    que    vous    choisirez    p.,ur    m 
prendre  »o,n  :  il  habitera  dan»  voa  pai^iï^ 

8o^""vn»T""   •""'*'^'''  ^'^  ^•^"»  ^«  ^o*"  '"•••'• 
son.    A otre    maison    est    sainte,    c'est    le    sièir- 

admirable  de  votre  équité.  ^ 

V^^^^^'^'T'   ^  ^'?"    "«*••«    Sauveur,    vou.. 
«e  la  terre,  et  au  delà  des  mers. 

loJ,S*T^i"'T"''*^"^'''"^*  ^*»  montâmes:  en 
loure  do  la  force  comme  d'une  ceinture,   vous 

mutl^î:-  '^'°'^"^-"  <*«  ^^  -  et  sei  S 

^Les   nations   seront   troublée»,   les   borne»      - 
monde  seront  dans  la  crainte,  4  la  vue  e 

KlT''  V    "°îî^''"  ^°"»  répandrez  la  t 
I  orient  a  Toccident.  - 

Vous  visiterez  la  terre  et  vous  la  féconder-z  • 
vous  multiplierez  ses  richesses.         '•^^^'''" 

Le   grand   fleuve   cet   rempli   de   lal^nàuiro 

hom«j;'''JL**"®  *  P'^P*'^  ï»  nourriturp  de» 
hommes,  p«fco  ^ue  vous  l'avez  destinée  &  cet 
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.Int.  Exâudi,  Domine,  oratiônem  me- 
meam  :  ad  te  omnis  caro  véniet. 

PSAUME  64. 
rpii  dccet  liymnus,  Deus,  in  Sion:  ♦  et 
^    tibi  roddétur  votum  in  Jorùsalein. 

Exâudi  oratiônem  meam:  *;^  ad  te  om- 
nis cara  véniet. 

Verba  iniquôrum  prœvaluérunt  super 
nos:  *  et  impietàtibus  nostris  tu  propi- 

liâberis. 

Béatus  quem  elegisti,*  et  assump- 
si'sti  :  *  inhabitàbit  in  ât'  Ms  tuis. 

Keplébimur  in  bonis  domus  tuae:  * 
saiiotum  est  tomplum  tuum.  mirâbile  in 
;i'(juitdte. 

Exdudi  nos,  Deus  salutdris  noster,  * 
spes  omnium  ffnium  terrœ,  et  in  mari 
longe. 

Praeparans  mentes  in  virtûte  tua,  ac- 
chictus  poténtia:  *  qui  contûrbas  pro- 
fil ndum  maris,  sonum  flàctuum  tjus. 

Turbabvintur  Gentes,  et  timébunt  qui 
habitant  términos  a  signis  tuis  :  *  cxitus 
inulutîni,  et  véspere  delectâbis. 

Visitdsti  terram,  et  inebridsti  eam  :  * 
niuîtiplicasti  îocuplotdre  eâm. 

Flumeu  Dei  replétum  est  aquis..  pa- 
lâsti  cibum  illôrum:  *  quôniam  ita  est 
praeparàtio  ejus.  r 
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Pénétrez  son  sein  de  la  rosée,  fertilisez  mi 
germes,  et  ils  se  réjouiront  des  influences  du 
ciel. 

Vous  bénirez  la  terre,  et  vos  bénédictions  se 
ront  la  couronne  de  l'année,  et  les  campagnes 
seront  couvertes  de  vos  dons. 

Les  déserts  mêmes  s'embelliront  de  fécondité, 
et  les  collines  se  revêtiront  d'aUégresse. 

Les  béliers  seront  entourés  de  la  multitude 
des  brebis,  et  les  vallons  enrichis  de  l'abondance 
des  grains;  les  moissonneurs  élèveront  la  voix, 
et  chanteront  vos  louanges. 

Donnez-leur,   Seigneur,  «te. 

Ant.  Exaucez  ma  prière.  Seigneur  ;  toute  créa 
ture  dou  venir  à  vous. 

Ant.  Votre  droite,  Seigneur  m'a  soutenu. 

P8AVXB  62. 

Dmu,  vous  êtes  mon  Dieu,  je  soupire  apiès 
vous  dès  l'aurore. 

Mon  âme  a  soif  de  votre  présence;  ma  chair 
vous  désir  avec  ardeur! 

Dans  cette  terre  déserte,  aride  et  Sans  eau,  je 
me  présenterai  dans  votre  sanctuaire,  pour  con- 
templer votre  puissance  et  votre  gloire. 

Car  votre  miséricorde  vaut  mieux  que  cette 
vie  te^Mtre,  et  mes  lèvres  ne  cesseront  d«  v©bs 
louer.    ,  ,         *.  .  •         - . 

Jp  vous  bénirai  tous  les  jours  de  ma  vie,  et 
je  lèverai  mes  mains  en  invoquant  vot«« 
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Kivos  ejus  inébria,  multfplida  genfmi- 
na  ejus;  *  in  stillicfdiis  ejus  laetâbitiir 
gérminans. 

BenediceB  oorôme  anni  benignititis 
tiiœ  :  *   et  campi  tui  replebûntur  uber- 

tAte. 

Pinguéscent  speciésa  desérti  :  *  et  ex- 
ultatiône  colles  accingéntur. 

Indûti  sunt  arietes  6vium,  et  vallea 
abundàbunt  fruménto  :  *  clamâbunt,  été- 
nim  hymnum  dicent. 

Kéquiem  œtémam,  etc. 

Ant.  Exàodi,  Domine,  oratiônem  me- 
am:  ad  te  omnis  caro  vénîet. 

Ant.  Me  suscépit  déxtera  tua,  Domine. 

PSAUME   62. 

FkF.us,  Deus  meus,  *  ad  te  luce  vlgilo. 
^     Sitfvit  in   te  anima    mea,  *  quam 
multipHciter  tibi  caro  mea! 

In  terra  déserta,  et  Invia,  et  inaquô- 
sa:  *  sic  in  sancto  appârui  tibi,  ut  vidé- 
ifîm  virtûtera  tuam,  et  glôriam  tuam, 

Quéniam  mélîor  est  misericôrdia  tua 
Riiper  vitas:  *  lâbia  mea  laud&bunt  te. 

Sic  benedfcam  te  in  vita  mea  :  *  et  in 
nômine  tuo  levàbo  manus  meas. 

Ricut  âdipe  et  pinguédine  repleàtur 
Anima  mea:  *  et  làWis  exultatiônia  lau- 
dàbit  os  meum. 
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Que  mon  âme  soit  .-t,m|.lie  et  comme  inondée 
de  vos  bénédictions,  et  ma  langue  fera  éclater 
vos  louanges. 

Je  me  souviendrai  de  vous  sur  ma  couche  noc 
tume  ;  dès  le  matin  je  méditerai  vos  bienfait» 
car  vous  avez  été  mon  appui. 

Et  je  me  réjouirai  &  l'ombre  de  vos  ailes- 
mon  ame  s'est  .«îttachée  étroitement  à  vous  «t 
votre   droite   m'a  soutenu.  * 

En  vain  mes  ennemis  cherchent  à  me  pordrf 
18  descendront  dans  les  profondeurs  de  la  terre  ; 
ils  seront  livrés  au  tranchant  du  glaive,  ils  se 
ront  la  proie  des  bétes  dévorantes. 

Mais  le  Roi  se  réjouira  en  Dieu,  tous  ceux  nui 
révèrent  le  Seigneur  le  glorifieront  de  ce  nuil 
a  ferme  la  bouche  de  l'iniquité. 

Donnez-leur,  Seigneur,  etc. 

Ant.  Votre   droite.   Seigneur,   m'a   soutenu. 

Ant.  Seigneur,  délivrez  mon  âme  des  porf^ 
de  1  enfer. 

CANTigcE  D'izÉCHUs.  Isaïe,  38. 

J'ai   dit:   Au   milieu   de  mes   jours   je   verrai 
donc  les  portes  de  la  mort, 
.rai  cherché  en  vain  le  reste  de  mes  années; 
jai   dit:   Je   ne   verrai   donc   plus   le    Seigneur 
mon  Dieu  dans  la  terre  des  vivants. 

Je  ne  verrai  plus  ÎTiomme  dans  cette  terre 
aui  lui  a  été  donnée. 

Le  tissu  de  ma  vie  est  enlevé  et  repUé  comme 
la  tente  des  pasteurs.  ".    .  '" 
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Si  memor  fui  tui  super  stratum  meum, 
in  matutfnis  meditâbor  in  te:  *  quia  fu- 
l'sti  adjûtor  meus.   , 

Et  in  velaménto  alàrum  tuàrum  exul- 
tâbo,  adhoes't  anima  mea  post  te:  "'  me 
sliscépit  déxtera  tua. 

Ipsi  vero  in  vanum  quœsiérunt  ânimam 
meam,  introibunt  in  inferiôra  terrœ  :  * 
tradéntur  in  manus  glàdii,  partes  vûl- 
[)ium  erunt. 

Rex  vero  laetâbitur  in  Deo,  laudabûn- 
tur  omnes  qui  jurant  in  eo:  *  quia  obs- 
triictum  est  os  loquéntium  infqua. 

Héquiem  stémam,  -etc. 

Ant.  Me  suscépit  déxtera  tua,  Domine. 

Ant.  A  porta  fnferî  érue,  Domine,  lini- 
mam  meam. 

c.\NTiQUE  d'é^échias.  Isaîe,  38. 

'pco  dixi  :  In  dimidio  diérum  me<Srum  * 
vadam  ad  portas  fnferi. 

Quaesfvi  resfduum  unnôrum  meôrum.  * 
Dixi  :  Non  vidébo  D<Sminum  Deum  in 
terra  vivéntium. 

Non  aspfciam  hôminem  ultra,  *  et  ha- 
bitatôrem  quiétis. 

Generàtio  mea  ablàta  est,  et  cbnvo* 
liSta  est:  a  me,  *  quasi  tabemàculum  pas- 
tôrum. 
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Comme  le  tisMrand  coum  le  fil  de  ia  tnJU 
vou.  coupez.  Seigneur,  la  trame  ie  ^  We  kï  ! 

JV^pérais  vivre  jusqu'au  matin  :  mais  1«  m>i 
comm^un-lion  qui  dévVe  sa  pro^'.  ThriJ^  t^J 

ie^^m'îî^r  ^"  "*"*'  r  ^'«    *«»  terminée:  au..i 

me^^nl?  r  •"  *^""**  ^.*"  P**^*'  «*«  l'hirondeUe,  je 
me  plaignais  comme  la  coloi.  :  \  "' 

ve«IS  "  ■°"'  '"^  *  '-"«  "«  ««""" 

Seigneur,  j,  „affte  ïiolence,  »».,  i,  „„^ 
<!«    ma    vie;   mai.    que    dirai.  ,^a    sli^' 

Je  lui  dirai:  Seigneur,  n  telle,  sont  lea  mJ- 

TouW  ^*  "*•  **"*  '"^^  *««  P»"-  «n^ 
Voua  m'avez  retiré  du  tombeau    SeiinMHii>    m 

.He  demèr»  voua  toute,  me.  offenw^ 
Car  la  mort  et  le  tombeau  ne  chanteront  p.. 

lZJT^^ùr''\'^'''  descendent  dan.  Je  î? 
pulçre  ne  publieront  pa.  votre  vérité. 

ou«'*«.î*'*i°-  ^"*  ''^*  ^?"»  rendra  gloire,  ainsi 
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Pnpcisa  est  velut  a  texébte,  vita  mea: 
(Jum  adbuc  ordfrer,  succidit  me  :  *  de 
Miniif  iisque  ad  vësperam  finies  me. 

Sperdbam  iisque  ad  mane,  "'  quasi  leo 
sic  contrfvit  6mnia  ossa  mea. 

De  mane  usque  ad  vësperam  finies 
nie:  *  sicut  pullus  hirûndinis  sic  clamà- 
Ik),  racditàbor  ut  colûmba. 

Attenuàti  sunt  6cuH  mei,  *  suspicién- 
les  in  excélsum. 

Domine,  vim  pàtior,  respônde  pro 
me.  *  Quid  dicam,  aut  quid  respondébit 
mitii,  cum  ipse  fécerit? 

llooogitàbo  tibi  omnes  annos  meos  * 
in  amaritûdine  ànimœ  mes. 

Domine,  si  sic  vivitur,  et  in  télibus 
vita  spfritus  mei,  corrfpies  me,  et  vivifi- 
câbis  me.  *  Ecce  in  pace  amaritùdo  mea 
amarissima. 

Tu  autem  eruisti  ànimam  meam,  ut 
non  neriret  :  *  projecfsti  post  tergum  tu- 
um  omnîa  peccàta  mea. 

Quia  non  infémus  confitébitur  tibi,  ne- 
que  mors  laudibit  te:  *  non  expeotébunt 
qni  descéndunt  in  lacum,  verîtAtem  tu- 
ani. 

Vivens  vivens  ipse  confitébitur  tihi, 
sicut  et  ego  h6dic  :  *  pater  ffliis  notam 
fjiciet  verîtàtem  tuam. 
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Conacrvez-moi.  la  vie.  à  mon  Dieu,  et  chaque 
jour  nous  ferons  entendre  no.  cantique»  dan.  U 
maison  du  Seigneur. 

Donnez-leur,  Seigneur,  etc. 

.Inf  Seigneur,  délivrez  mon  âme  de,  port*^ 
«•  i  enfer.  . 

Ane.  Que  tout  ce  qui  re.pire  loue  le  Sei- 
gneur. , 

PSAUME  150. 

dans  le  firmament,  où  briUe  sa  Puissance. 

Louez-le  dans  l'étendue  de  son  pouvoir;  loue., 
lo  selon  la  multitude  de  ses  grandeurs. 

W-le  au  son  de  la  tnimpette;  louez-le  sur 
«e  paalterion  et  sur  la  harpe. 

Wz:le  au  bruit  des  tambours  et  de,  chœurs: 
louez-le  sur  les  instrument,  à  cordes  et  sur  V<^ 

Louez-lc  sur  les  cymbale,  retentissantes  ;  louez- 
le  sur  les  instrumenta  de  triomphe  et  de  joie: 
que  tout  ce  qui  respire  loue  le  Seigneur. 

Donnez-leur,  Seigneur,  efr. 

^fn/.Que    tout    ce    qui    respire    loue    le    Sei 
gneur. 

5\J-ai   entendu   une   voix   venant   du   del  et 
w«  disant: 

1»:.  Heureux   ceu^  qui  meur?pt   dans   le   Sei^ 
gneur.  '    ' 
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Domine,  salvum  me  fac,  *  et  psalmos 
nostros  cantdbimus  cunctis  diëbue  vitie 
Mo-;tra  in  domp  Dômini. 

Iléquiem  etérnam,  etc. 

Ant.  A  porta  fnferi  ërue.  Domine,  àni- 
mam  meam. 

.!"^  Omnis  spfritus  laudet  D6minum. 
PSAUME  160. 

J^A['bATK   D6minum   in   Sanctis   ojus  :  ♦ 
laudAte  eum  in  firmaménto  virtiitis 

I.audiite  oum  in  virtûtibus  ejus  :  * 
laiidHtft  eum  Recûndum  multitûdinem 
iiiHfjnitiidinig  ejus. 

J.auûdte  eum  in  sono  tubœ  :  '■=  Inudâti» 
oini  in  psaltério  et  cfthara. 

r.nudâte  eum  in  tympano  et  choro:  * 
laiul.ito  oum  in  chordis  et  6rgano. 

T^-iudAte  eum  in  cymbalis  benesonàn- 
t;l)ns:  laudâte  eum  in  cymbalis  jubila- 
tiônis:  *  omnis  spfritus  laudet  Ddminum. 

lîôquiem  œtémam,  etc. 

Ut,  Onnis  spfritus  laudet  Déminum 

>'.  Audfvi    vocem    de    cœlo    dioéntem 

niihi. 

"     Boâti  môrtui  qui  iiy'  Domino  mori- 

l'inlur.  - 
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Ant  Je  .uia  la  r#M„ection  .f   U  vie     celo, 

cAtmaxnt  W  -^aCHAWI.    Tue     1 
pim  «,it  le  Seigneur,  le  Dieu  u  l.ra^i.  „„    , 
daign*  vWter  et      cheter  «on  r-upi.  ; 
Et   qui   nou,  a   .u,c.  ^  «„   pu,^„t   ^^^^^.^^^ 
cï-n.  la  ma,«>n  de  D«,id,  ««  .ervieur, 

SekMi  la  promee«i  qu'il  avait  fait*  par  la 
^uche  de  .e«  «i„t.  Propi,,,^  ^^j  ,,,  .^f  ,^  ^ 
**«  fc  ^lee  pastiée, 

l>e  «ou.  déuvmde.  main.  .'«  .e.  «er^i,,  .t 
rf«  k  tyrannie  d«  ceux  ,ui  «ou.  ha.i«ient 

Pour  .xercer  uinsi  aa  miaéricorde  envers  no, 
P*re«,  et    e  aouvenir  de  ton  alliance  ^nU 

Et  du  serment  qu'il  fit  à  Abrahan^^  notr.-  nèr. 
de  noua  accorder  cette  grâce. 

*   *nner  i«,    ,jouâ 


Que,  délivré»  du  joug  d« 
le  «erviona  g«n»  crainte  : 


Marchant  en  «  prtaence       a.  ia       ot^té 

dans   la    inmtin.      ♦^.._    i^    .  .  ^ 

Et   voua,   heureux    enfant,       .n»  aere^.       ,p,u 
devant  le  Sei.-neur  pou     lui  pr    ,arer  1.     voie., 
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1»^  Ego  snm  reëurréctir  et  vita:  qui 
^■r.  lit  i  mp.  étiani  si  mortutis  fûerit, 
vi  pt  *  )rrmJR  qui  vivit  et  <  edi*  m  me, 
(M-Ti  inorichjr  .n  œt»  raum 

O.WTUUE  PE    Z.iCH    RII.     1      >,    I 

p      KpK  TUS    1      ...1118    Deus    Israël:  ♦ 
^aia      .ît  vit,  ot  fecit  redempt iônem 

Et  -r.'x       or       ^ali5'  s  nobis,  *    u  do- 

Si»       loc»     s  ,  ^t  pei     3  Sanctôrutn,  * 
njj  P      oui'    sunt,  Propuetérum  ejus, 

^     item   ex  iiiimfcis  nostris,  "    et  de 
nn   u     mnium  qui  odérunt  nos. 

!  faeiéndam  misericôrdian         «»  pà- 
♦v      s  nostris,  *  et  inemoréri  4nti 

inrti. 

ijsji]     ndum,    quod   juràvit   atl         ra- 
il  pa  rem  nostrum,  *  datiirum   ^^  ac 

Vi  sine  timoré  de  manu  inimicôruni 
nostrôrum  libcràti,  *  serviâmus  illi: 

In  sanctitàte  et  j.istftia  ooram  ipao,  ♦ 
•  niriibus  diébus  nostris. 

^t  tu,  puer,  Prophéta  Altfssimi  vocâ- 
'îris  :  *  prœfbis  enim  ante  fàciem  D^tninj 
pardre  vias  ejus: 
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Pour  donner  à  «on  peuple  la  science  du  salut, 
et  la  rémÎMion  de  ses  péchés, 

Par  les  entrailles  de  la  miséricorde  de  notre 
Dieu,  qui  a  voulu  que  ce  Soleil  levant  vînt 
d'en  haut  nous  visiter; 

Pour  éclairer  ceux  qui  demeurent  dans  les 
ténèbres  et  dans  Tombre  de  la  mort,  et  pour 
diriger  nos  pas  dans  le  chemin  de  la  paix. 

Donnez-leur,   Seigneur,   etc. 

Ant.  Je  suis  la  résurrection  et  la  vie;  celui 
qui  croit  en  moi,  quand  bien  même  il  serait 
mort,  vivra;  et  quiconque  vit  et  croit  en  moi 
ne  mourra  pas  à  jamais. 

A   voix  haèif,  Pater  noster.... 

PSAUME  129. 
T\D  fond  de  l'abîme  j'ai  crié  vers  vous,  Sei- 
gneur;  Seigneur,  écoutez  ma  voix. 

Que  vos  oreilles  soient  attentives  à  la  voix 
de  ma  prière. 

Si  vous  exigez.  Seigneur  un  compte  sévère 
de  nos  iniquités,  qui  pourra  subsister  devant 
vous? 

Mais  vous  aimez  à  pardonner;  aussi,  appuyé 
sur  votre  loi,  j'attends,  Seigneur,  votre  secours. 

Mon  âme  l'attend,  fondée  sur  vos  promes- 
ses; mon  âme  se  confie  dans  le  Seigneur. 

D«  la  veille  du  matin  jusqu'au  soir,  qu'Iswël 
espère  dans  le  Seigneur. 
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Ad  (laiidam  sciéntiam  salûtis  plebi 
ojus:  *  in  remissiénem  peccatôrura  e6- 
ruin . 

Per  vfscera  misericôrdi»  Dei  nostri,  * 
in  quibus  visitâvit  nos,  ôriens  ex  alto: 

Illuminàre  his  qui  in  ténebris  et  in  um* 
bra  mortis  sedent:  *  ad  dirigéndos  pe- 
des  Dostros  in  viam  pacis. 

Piéquiem  œtémam,  etc. 

Ant.  Ego  8um  resurréctio  et  vita:  qui 
crédit  in  me,  étiam  si  m6rtuu8  fûerit, 
viv.t  :  et  omnis  qui  vivit  et  crédit  in  me, 
non  moriétur  in  sternum. 

A  voix  basée  Pater  noster. . . 

PSAUME   129. 

TJK  profûndis  clama vî  ad  te,  Domine  :  * 
Domine,  exâudi  vooem  meam. 

Fiant  aures  tuœ  intendéntes  :  *  in  vo- 
cem  deprecatiônis  me«. 

Si  iniquitàtes  observéveris,  Domine  :  * 
Domine,    quis  sustinébit? 

Quia  apud  te  propitiàtio  est  :  *  et  prop- 
ter  legem  tuam  sustfnui  te.  Domine. 

Sustfnuit  anima  mea  in  verbo  ejus  :  ♦ 
sperâvit  anima  mea  in  Domino. 

A  custiSdia  matutfna  usquc  ad  noc- 
tem,  *  speret  Israël  in  Démino. 
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Car  le  Seigneur  est  plein  de  miséricorde,  et 
Ton  trouve  en  lui  une  abondante  rédemption. 

C'est  lui  qui  rachMera  Israël  de  toutes  ses  ini- 
quités. 

Verstts,  Séponê  et  Oraison  pour  une  défunte. 

*.  Donnez-lui,   Seigneur,  le  repos  éternel. 
n;.  Et  que  luise  pour  elle  la  lumière  sans  fin. 

>V  Des  portes  de  l'enfer. 

R,'.  Seigneur,  délivrez  son  âme. 

1^.  Qu'elle  repose  en   paix. 
R\  Ainsi  soit-il. 

^.  Seigneur,  exaucez  ma  prière. 

R\  Et  que  mes  cris  parviennent  jusqu'à  vous. 

nuoMS. 

Nous  vous  conjurons.  Seigneur,  d'avoir  pitié 
de  lâme  de   votre  servante;  et,  après  l'avoir 
purifiée  des  taches  de  cette  vie  mortelle,  don 
nez-lui   une   part  assurée  &  l'étemel   bonheur. 
Par  Jésus-Christ  Notre-Seigneur. 

R;.  Ainsi   soit-il. 

j!.  Donnez-lui,  Seigneur,  le  repos  éternel. 
",'.  Que  luise  pour  elle  la  lumière  sans  fin. 

^.  Qtt'eUe  repose  en  paix. 

«:.  Ainsi  soit-U. 
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Quia   apud   Bôminum   miserio^rdU   * 
<  t  copiÔRa  apud  eum  redémptio. 

•  ^'^'1?!Z  '^l™et  Israël.  *  ex  ômmbus 
miquitàtibus  ejus. 

f^raets,   Répons  et  Oraison  poitr  une 
défunte. 

*.  Requiem  œtémam  dona  ei,   D6mi- 

^'.  Et  lux  perpétua  lûceat  ei 

*  A  porta  fnferi. 

^.  Erue,  Domine,  ànimam  ejua. 
5^.  Hequiéscat  in  pace. 
^'.  Amen. 

*  2<^™»ne,   exâudi  oratiônem  meam 
•v    Et  damor  meus  ad  te  vëniat. 

OREMUS. 

QuaBsumuH.  Domine,  pio  tua  pieUte 
miserere  dmmiB  fdmulœ  tuœ  N.  :  et  a  oon- 
t.4gU8  mortalitàtis  exiitam,  in  œtém»  sal- 
vfttioms  partem  restitue.  Per  Christum 
i>ominum  nostnim.     Amen. 

*.  Requiem  œtémam  dona  ei,  D<5mi- 

ne. 

"?   Et  lux  perpétua  lûceat  ei. 
^.  Requiéscat  in  pace. 
•VV  Amen. 
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Versets,   Ripons  et   Oraison  pour  plu»teurs 
défunte. 

*.  Ponnes-lear/ Seignear,  le  repos  éternel. 
ly.  Et  que  la  lumière  Mina  fiii  luise  pour  eux. 
!>.  De  la  puissance  de  l'enfer. 
ti-  Seigneur,  délivres  leurs  âmee. 

*.  Qu'ils  reposent  en  paix. 
ii.  Ainsi  soit-il. 

^.  Seigneur,  exauces  ma  prière. 

II?.  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

FtlOHS. 

0  Dieu,  le  Créateur  et  Ip  Bé«iemptenr  de 
tou*  les  fidèles,  accordez  aux  âmes  de  vos  ser 
viteurs  et  de  vos  servantes,  la  rémission  de  tbus 
leurs  péchés,  afin  qu'elles  obtiennent  par  nos 
très  hnmblM  prières  le  pardon  qu'eUes  est  ton- 
jours  attendu  de  votre  miséricorde.  Vûus  qtii 
éUnt  Dieu  vives  et  régnez  dans  les  siècles  des 
siècles. 

"'.  Ainsi   soit-il. 
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Versets,  Répons  et  Oraison  pour  plu- 
sieurs défunts. 

^.  Rt^uiem  œtëmam  dona  eis,  Domi- 
ne. 
1^.  Et  lux  perpétua  lûceat  eis. 

*.  A  porta  fnferi. 

K.  Enie,  Domine,  animas  e6nim. 

*.  Requîëscant  in  pace. 

•i'.  Amen. 

^.  D6mine  exâudi  orati<Snem  meam  : 
14.  Et  damor  meus  ad  te  véniat. 

ORBMUS. 

Fidélium  Deus  omnium  Cônditor  et 
Redémptor:  animÀbus  famul6rum  famu- 
larûmque  tuàrum  remissiônem  cunot<S- 
rum  trfbue  pecoatôrum;  ut  indulgén- 
tiam,  quam  semper  optavérunt  piis  sup- 
plicfttiônibuB  consequàntur.  Qui  vivis  et 
régnas  Deus  in  sscula  sœeuMrum.  Amen. 
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LEVEE   DIT    CORPS 
Ant.   Si   vous  observez. 
/**.  Du  fond  de  l'abîme,  p.  252. 

Donnezlui,  Seigneur,  le  repos  étemel,  et  que 
la  lumière  briUe  sans  déclin  sur  lui. 

Ant.  8i  vous  observez.   Seigneur,  nos  iniqui- 
tés, Seigneur,  qui  subsistera  devant  vons? 
Ant.  Ils  tressailliront: 
P^'  Ayez  pitié,  page  236. 
miUés"  ""  *'*'^"'»'"»«>"t  d'allégrewe,  m^  o.  hn- 

K\  Venez  à  scn  aide.  Saint*  de  Dieu;  venez 
a  8a  rencontre.  Anges  du  Seigneur  ;  recevez  son 
ame  et  portez-la  en  la  présence  du  Très-Haut. 

*.  Que  Jésus-Christ  vous  reçoive,  lui  qui  vous 
a   appelée;    et    que   les   Ange*   vous   conduisent    . 
dans  le  sein  d'Abraham.  I 

M,'.  Recevez  son  âme  et  portez-la.  en  présence 
du   Très-Haut. 

^-  Donnez-1,,1,    Seigneur,    le    reiK*   éternel  «t 
l«»  elle  joniase  de  TétemeUe  lumière. 
^.  Portez-la  en  présence  du  Très-Haut. 
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LEVEE  DU  CORPS. 

Ant.  Si  iniquitàtes. 

Ps.    De  profûndie,  page  253. 

Requiem  stémam  dons  ei  Dômiue:  * 
Et  lux  perpétua  lûceat  ei. 

Ant.  8î  iniquitàtes  observdveris  Dé- 
mine: Domine,  quis  sustinébit? 

Ant.  Exultabunt  Démino. 

Ps.    Miserere  mei  Deus,  page  237. 

Requiem  setémam,  etc. 

Ant,  Exultabunt   D6mino  ossa  humi- 

iidta. 

":.  Subvenite  Sancti  Dei,  occûrrite 
Angeli  Dômini,  Suscipiéntes  âniman» 
ejus,  Offeréntes  eani  in  conspéctu  Altfs- 

simi. 

*.  Suscfpiat  te  Christus,  qui  vocàvit 
te  :  et  in  sinum  Abrahœ  Angoli  dedûcant 

te. 

•V.  Suscipiéntes  ânimam  ejus,  Offerén- 
tes eam  in  conspéctu  Altfssimi. 

*.  Requiem  œtémam  dona  ei,  Démi- 
ne, et  lux  perpétua  lûceat  ei. 

«:.  Offeréntes  eam  in  conspéctu  Altfs- 
simi. 


2(K) 


SKITLTURK  DKS  DÉFUNTS 


MESSE  DES  FUNERAILLES. 


H'- 


Ivnon. 

J)0NNEZ-LEi«  le  repos  aernel.  Seigneur,  et  mu 
*^     la  lumière  sans  déclin  briUe  lur  eux.  Ps 
A    V0U8,    Seigneur,    il   convient   d'adrMMr   no^ 
hymnes  dans  Sion,  et  d'offrir  nos  vcraz  dans 
JcniMlem  :  exaucez  ma  prière  ;  toute  chair  vien 
dra  à  vous.  ~  Donnes-leur. 

<MUISOX. 

Q  Dieu,   dont  un   des   attributs  est  de   par- 
donner et  de  faire  miséricorde,  nous  vous 
implorons  humblement  pour  l'âme  de  votre  aer- 
yiteur  (servante)  N.,  que  vous  avez  enlevée  au 
jourd  hui   au  siècle   présent  ;   ne  la   livrez  pas, 
beigmur,  au  pouvoir  de  l'ennemi,  et  ne  l'oubliez 
pas    à    jamais;    mais    daignez    ordonner   à   vos 
saints  Anges  de  la  recevoir  et  de  l'introduire 
dans  la  céleste  patrie,  afin  qu'après  avoir  cru 
et  espéré  en   vous,   elle   n'ait  point  à  souffrir 
Ifts  peines  de  l'enfer,  mais  qu'elle  goûte  les  joies 
éternelles.      Par    notre    Seigneur    Jésus-Christ, 
votre  Fils,  etc. 

Evmr  de  l'Apôtre  saint  Paul  aux  Thesaaio 
niciens.     I.  4. 

JJ'ous  ne   voulons   pas,   n^es  frères,   que   vous 

Ignoriez  ce  qui  regarde     «  morU,  afin  que 

vous  ne  vous  abandonniez  j^s  à  la  tristesse, 

comme  les  autres  hommes  qui  n'ont  point  d'espé-' 
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introït. 
■p  KtiUiEM  stëmam  dona  eis  D6minc  :  et 
lux  perpétua  lûceat  eis.  Ps.  Te  de- 
cet  hymnuB  Deus  in  Sion  :  et  tibi  reddé- 
tur  votum  in  Jérusalem:  exéudi  orati6- 
nem  raeam,  ad  te  omnis  oaro  véniet. 
Requiem  stémam. 

OREMUS 

EUS,  oui  prôprium  est  miseréri  sera* 
per  et  pârcere,  te  supplices  exor4mu8 
pro  anima  fâmuîi  tui  (fâmulœ  tu»)  N., 
quain  hôdie  de  hoc  sœculo  migràre  jus- 
sfsti:  ut  non  tradas  eam  in  manus  ini- 
mfci,  neque  obliviscàris  in  finem,  sed 
jùbeas  eam"  a  sanctis  Angelis  siiscipi,  et 
ad  pâtriam  paradfsî  perdûci;  ut,  quia  in 
te  speràvit  et  crédidit,  non  pœnas  infémi 
sustfneat,  sed  gàudia  stérna  poss/deat. 
Per  Dôminum  nostrum  Jesum  Christum 
Fflium  tuum,  qui  tecum,  etc. 

EPITRE. 

liéctio  EPisTOL*  beati  Pauli  Apôstoli 
ad  Thessalonîcénses. 

pRATRES  :  Nélumus  vos  ignorâre  de  dor- 

miéntibus,  ut  non  oontristémini  sicut 

et  céteri,  qui  spem  non  habent.    Si  enim 
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rance  ;  car,  si  nous  croyons  que  Jésus  est  mort  a 

est  ressuscité,  nous  devons  aussi  croire  que  Diei 

réunira  avec  Jésus  ceux  qui  seront  morts  en  Ini 

Aussi  nous  vous  déclarons,  comme  l'ayant  appri 

du  Seigneur,  que  nous  qui  sommes  en  vie  e 

qui  sommes  réservés  jusqu'à  son  avènement,  non 

ne  préviendrons  point  ceux  qui  sont  morts  ;  car 

dès  que  le  signal  aura  été  donné  par  la  voix  d( 

l'Archange    et    par    la    trompette    de    Dieu   U 

Seigneur  lui-même  descendra  du  ciel,  et  ceci 

qui  seront  morts  dans-  le  Christ  ressusciteroni 

les  premiers.     Ensuite  nous  qui  sommes  en  vi« 

et  qui  serons  demeurés  jusqu'alors,  nous  seroni 

enlevés  avec  eux  sur  les  nuées,  pour  aller  dam 

les  airs  au-devant  du  Christ,  et  ainsi  nous  serons 

éternellement   avec   le    Seigneur.     Cotisolez-voui 

donc  les  uns  les  autres  par  ces  vérités. 

Obadubi..  Donnez-leur  le  repos  étemel,  Sel 
gneur  ;  et  que  la  lumière  sans  déclin  brille  aar 
eux.  :>.  Ps.  La  mémoire  du  juste  sera  éter- 
nelle ;  il  ne  craindra  point  les  mauvais  discoun 
des  hommes. 

Trait.  Délivrez,  Seigneur,  les  âmes  de  to» 
les  fidèles  défunts  de  tous  les  liens  de  leur» 
péchés.  ^.  Et  que  par  le  secours  de  votr«  grâcf, 
ils  méritent  d*échappcr  à  la  sentence  du  châti- 
ment. ^.  Et  de  jouir  de  la  béatitude  de  la  lo- 
mièro  étemelle. 
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rredimus  qiiod  Josus  m6rtuu8  est.  et  re- 
Rurréxit  :   ita  et  Deus  eos.   qui  dormî<^. 
nuit  por  Jcsum,  addûcot  cum  po.     Hoc 
onim  vobis  dfcimus  in  verbo  IMmini.  quia 
nos.  qu.  vfvimus    qui  resfdui  sumus  in 
ndyontum  Dômini,  non  prœveniémuR  eos 
qn.  doi-miërunt.     Quôniam  ipse  D6minui 
•n  juflsu.  et  in  voce  Archàngeli  et  in  tuba 
Dei  descëndet  de  cœlo  :  et  môrtui,  qui  in 
ri.nsto  sunt,   résurgent  primi.     Defode 
nos   qui  vfvimus.  qui  reWnquimur.  simul 

^finsto  m  dera.  et  sic  semper  cum  Domi- 
no (nrnufi.  Itaque  conaolàmini  fnvîcem 
III  verbis  istm. 


GRADUEL. 

T|(^quiem  œtémam  dona  eis  Domine- 
'  t  I"x  perpétua  lûceat  eis.  *  p,  !« 
'■'"m<Srlft  œt<-ma  ent  justus  :  nh  auditii^. 
'"^  niala  non  timébit. 

TRAIT. 

Ahsôlve,  Démine  animas  omnium  fidé- 

'l'm  defunctôrum  ad  omni  vfnculo  delic- 

N'rum.    ^.  Et  grétia  tua  illis  succurrénte, 

'n-Je.4ntur    evâdere    judfcium     ultiôm's! 

^    t't  luois  aptërnœ  beatitiHine  përfrui. 
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Il 
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-     »* 

■l'É- 

^^B  ^H'  i  ^mà 

^^B  ^KimiS"-. 

roi'R  df  rolère,  jour  Urrible,  où  l'univeni  wra 
^  rMuit  «n  cendre,  selon  les  oracle*  'de  Da- 
vid et  1««  prédiciiona  de  U  Sybillo. 

Quelle  sera  la  terreur  des  hommes,  lorsque  le 
Juge  paraîtra  pour  tout  examiner  selon  la  ri 
giieur  de  sa  justice! 

Le  son  éclatant  de  la  trompette,  retenti«K«nt 
jiwque  dans  les  tombeaux,  rassemblera  tous  les 
morts  devant  le  trAne  du  Seigneur. 

I^a  nature  et  la  mort  seront  dans  l'étonné - 
ment  et  l'effroi,  quand  l'homme  ressuscitera  pour 
répondre  à  son  Jug». 

On  présentera  le  livre  où  est  écrit  tout  ce  qui 
doit  être  la  matière  de  ce  jugement  du  monde. 

Quand  le  Juge  sera  assis  sur  son  tribunal^ 
tout  ce  qui  était  caché  sera  dévoilé,  aucun  cri- 
me ne  demeurera  impuni. 

Que  dirai- je  alors,  malheureux  que  je  suiif 
quel  protecteur  invoquerai-je,  quand  &  peine  le 
juste  sera  rassuré? 

0  Roi  dont  la  majesté  est  si  redoutable,  qsi 
sauvez  vos  élus  par  une  miséricorde  gratuite, 
sauves-moi,  ô  «ourca  de  bonté! 

SoQveoez-vooi,  6  Jésus  plein  de  douceur,  qw 
pour  moi  vous  vous  êtes  fait  homme;  ne  aw 
perdez  pas  en  ce  jour  terrible. 
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SEQUENCE. 

J^iEs  ir»,  dies  illa, 

Solvet  seclum  in  favilla  - 
Teste  David  cum  Sibylla. 

Quantus  tremor  est  fiitt^niB, 
Quando  Judex  est  ventûrus, 
Oiincta  stricte  discussûrus  I 

Tuba  mirnm  spargons  sonun 
Ter  sepûlcra  regi6num, 
Coget  omnes  ante  thronum. 

Mors  stupébit,  et  natûra, 
Cum  resûrget  creatûra, 
JudicAnti  responsûra. 

Liber  scriptu»"!  proferétur, 
In  qiio  ^otum  continétur, 
Unde     .'  :-ï?i8  jud'cétur. 

Judc.  "x  }  cum  sedébit, 
Quidqui'.  i^tel,  apparébit; 
Nil  inûltu^n  remanébit. 

Quid  sum  miser  tuno  dicv  \r'^? 
Quem  patr6oum  rogatilrus? 
Cum  vix  3U8tT:g  sit.  secûms, 

Bez  trem  u<i8b  ^ajestitis, 
Qui  salvàûdos  balvas  gratis, 
Saîva  me,  fons  piMétis. 

Becordàre,  JeEa  pife, 
Ouod  sum  causa  îmk  vis, 
Ne  me  perdas  illa   lie. 
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Vous  voua  êtes  fatigué  à  me  chercher,  vous 
m'avez  racheté  en  souffrant  la  mort  de  la  Croix  j 
qu'un  si  grand  travail  ne  soit  point  saos  froit! 

Juste  vengeur  des  crimes,  accordez-moi  le  par- 
don avant  le  jour  où  il  me  faudra  rendre  compte 
de  ma  vie. 

Je  gémis  comme  un  coupable  ;  la  rougeir  cou- 
vre mon  front  ;  ô  Dieu,  pardonnez  à  celui  qui 
vous  supplie. 

Vcua  avez  absous  Marie  Madeleine  j  vo. j  avw 
exaucé  le  larron  pénitent;  vous  m'avez  donné 
à  moi-même  l'espérance. 

Mes  prières  sont  indignes  d'être  exaucées; 
mai»,  vous  qui  êtes  la  bonté  même,  faites,  par 
votre  miséricorde,  que  y  ne  brûle  point  au  feu 
éternel. 

Séparez-moi  des  boucs,  qui  seront  à  votie 
gauche;  et  placez-moi  à  votre  droite,  avec  les 
brebis. 

Sauvez-moi  de  la  confusion  et  du  supplice 
de»  maudits  ;  voués  aux  flammes  vengerssses  ;  et 
appelez-moi  avec  les  bénis  de  votre  Père. 

Prosterné  devant  vous  et  suppliant,  le  cœu»- 
brisé  et  comme  réduit  en  poussière,  je  vous  re 
commande  ma  fin. 

Jour  de  hrmes,  où  l'homme  coupable  renaftnt 
de  sa  cendre  pour  être  jugé! 


•tOà 
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QusBrens  me,  sedfsti  lassus  : 
R^demfsti,  crucem  pa«siie: 
Tantus  labor  non  sit  cassug. 

Juste  jiidex  iilti^nis, 
Donum  fac  remissrônis 
Ante  diem  ratiônis. 

Ingerafsco  tanquam  reus: 
Ciilpa  rubet  vultus  meus: 
Supplicànti  parce  Deus. 

Qui  Mariam  absolvfsti, 
Et  latnSnem  exaudfsti, 
Mihi  quoque  spem  dedfsti. 

Preces  meœ  non  sunt  dign«B  : 
Sed  tu  bonus  fao  benfgne 
Ne  perénni  cremer  igné. 

Inter  oves  lorum  prœstA, 
Et  ab  hsdis  me  séquestra. 
Stàtuens  in  parte  dextrn. 

Confutàtis  maledfctis, 
Flammis  âcribus  addfctis, 
Voca  me  cum  benedfctis. 

Oro  supplex  et  acclfnis, 
Cor  contrltum  quasi  cinii: 
Gère  curam  mei  finis. 

Lacrymôsa  dies  illa, 
Qua  resûrget  ex  favflla 
Judicàndus  homo  reiis. 
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Pardonnez-lui,  ô  Dieu  de  miBéricorde!  Doux 
Jésm,  Seigneur,  donnez  le  repos  éternel  à  cfnx 
ftotir  qui  nous  vous  priona.      Amen. 

Evangile  »elon  saint  Jean.   II. 

pN  ce  temps-là,  Marthe  dit  à  Jésus  :  Seigneur, 
si   vous  eussiez  été  ici,  mon   frère  ne  se- 
rait pas  mort;  mais  je  sais  que  maintenant  mê 
me  Dieu   vous  accordera  tout  ce  que  vous  lui 
demanderez.  Jésus  lui  répondit  :  Votre  frère  re«- 
miscitera.      Je   sais,    dit    Marthe,    qu'il    ressus 
citera  à  la  résurrection,  au  dernier  jour.    Jésai 
reprit:  Je  suis  la  résurrection  et  la  vie;  celai 
qui   croit  en   moi,   quand  bien   même  il  sersit 
mort,  vivra  ;  et  celui  qui  vît  et  croit  en  mol,  ne 
mourra  pas  pour  toujours.     Croyez-vous  c«la?  ' 
Elle  lui   répondit:  Oui,  Seigneur,   je  crois  qm 
vous  êtes   le  Christ,   Fib  du   Dieu  vivant,  qw 
êtes  vewi  dans  ce  monde. 

ormnoni. 

OEiGNETTE  Jésrus-ChrtBt,  Roi  d«  gloire,  déH-  1 
^  vre2  1m  âmes  de  tous  les  fidèles  défunts,  é»  i 
la  puissanc*  de  l'enfer  et  de  ce  lac  profond; 
déNvrez-les  de  la  gueale  du  lion,  que  Tenfer  m 
le-  mn^ntim^  ng-,  H  qs'^îsa  ne  tombent  point 
dans  Us  t^èbreê  de  ce  lieu  affreux:  mail  qw 
siint  Michel,  qui  porte  l'étendard  AMn.  les  ran- 
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Huic  ergo  parce  Deus: 
IMo  Jesu,  Domine, 
l>ona  eis  requiem.     Amen. 

ifeVANGILE. 

Spqu.  S.  EvANG.  sec.  Joânnem.  Cha.  ii. 

TN  illo  témpore:  Dixit  Martha  ad  Je- 
^  sum:  Domine,  si  fuisses  hic,  frater 
meus  non  fuisset  môrtuus:  sed  et  nunc 
scio  quia  queciimque  popôsceris  a  Deo, 
dabit  tibi  Deus.  Dicit  illi  Jésus:  Re- 
si\rget  frater  tuus.  Dicit  ei  Martha: 
Scio  quia  resûrget  in  resurrecti6ne  in  no- 
v/saimo  die.  Dixit  ei  Jésus:  Ego  sum 
resurréctio,  et  vita  :  qui  crédit  in  me, 
étiam  si  môrtuus  fûerit,  vivet  :  et  omnis, 
qui  vivit,  et  crédit  in  me,  non  moriétur 
in  œtémum.  Credis  hoc?  Ait  illi:  Uti- 
que  Domine,  ego  crédidi.quia  tu  es  Chris- 
tu8  Fflius  Dei  vivi,  qui  in  hune  mun- 
dnm  venfsti. 

OFFEBTOIRE. 

rvÔMiNE  Jesu  Christe,  Rex  glérie,  Ifbe- 
^  ra  animas  6mnium  fidélium  defunc- 
t6rum  de  pœnis  infémi,  et  de  profùndo 
lacu:  Ifbera  eas  de  or©  le6nis,  ne  absor- 
beat  eaa  tArtarus,  ne  cadant  in  obecû- 
rum  :  sed  sfgnifer  sanctus  Mtehael  repre- 
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duiwî  dans  la  lainte  lumière  *  Que  vous  nro 
mites   autrefois  à   Abraham   et  à  sa  postérité. 

3^.  Nous  vous  offrons,  Seigneur,  des  hosties  et 
des  prières  de  louange;  recevez-les  pour  le« 
âmes  dont  nous  faisons  aujourd'hui  mémoire; 
faites-les,  Seigneur,  passer  de  la  mort  à  la  vie. 
•  Que  vous  promîtes  autrefois,  etc. 

SBCEETR, 

JJ-oys  vous  en  prions.  Seigneur,  ayez  pitié  de 
l'âme  de  votre  servante  N.,  pour  laquelle 
nous  vous  offrons  une  hostie  de  louange,  sup- 
pliant humblement  votre  Majesté  de  lui  fair? 
obtenir,  par  ce  sacrifice  d'expiation,  le  bonheur 
de  parvenir  au  repos  éternel.  Par  î^.  8.  J.-O. 

AoNns  Dki. 

Agneau   de   Dieu,   qui   effacez   les   péchés   du 
monde,  donnez-leur  le  repos. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effacez  les  péchéa  du 
monde,  donnez-leur  le  repos. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effacez  les  péchés  du 
monde,  donnez-leur  le  repos  étemel. 

Antienne  de  la  Communion. 

Qdb  la  lumière  étemeUe  luise  sur  eux,  Sei- 
^  gneur,  •  Dans  la  société  de  vos  Saint*, 
pendant  l'étamité,   parce   que  vous  «tes   bons. 
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séntet  eas  in  lucem  sanctam  :  ♦  Quain 
olini  Abrahœ  promisîsti,  et  sémini  ejiiH. 
\\  Hôstias  et  preces  tibi,  Domine,  laudis 
nfft'rimus:  tu  sûscipe  pro  animâbus  illis, 
qtiarum  hôdie  meroôriam  fâcimus  :  fac 
t  ils.  Domine,  de  morte  transfre  ad  vilam. 
*  Qiiam  olim  Abrahœ  promisfsti  et  sé- 
mini ejiis. 

SECRETE. 

"pKoriTi.vRE  quœsumns  Domine  ànimnn 
^  fdmuli  tui  (famulse  tuœ)  N.,  pro 
qua  hôstiam  laudis  tibi  immolâmus,  ma- 
jpstâtem  tuam  suppHciter  deprecantes  : 
ut  per  hffic  piœ  placatiônis  offfeia,  per- 
vonfre  meredtur  ad  requiem  sempitér- 
nani.     P'T  D6minum. 

AONUS  DEI. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccdta  mundi. 
doua  eîs  requiem. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccâta  mundi. 
(Ion a  eis  requiem. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccdta  mundi. 
(lona  eis  requiem  sempitëmam. 

COMMUNION. 

T  ux  aetéma  liiceat  eis.  Domine:  ♦  Cum 

SanctiB  tuis  in  etérnum:  quia  pius 

es     ^.  Héquiem  aetëmam,  dona  eis,  De- 
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*.  Donnez-leur,  Seigneur,  le  repos  éternel,  et 
que  la  lumière  sans  déclin  brille  sur  eux.  Dans 
Il   société  de  vos  Saints,  etc. 

PnsTroMMUNioN.  Faite»,  nous  vous  on  sup 
relions,  Dieu  tout-puissant,  que  l'âmo  do  votr 
siTvante  N.,  qui  a  quitté  la  terre  aujourd'hui 
étant  purifiée  par  la  vertu  de  ce  sacrifice  et 
rfegagce  de  tous  les  liftiH  du  péché,  obtienne  df 
votre  miséricorde  et  le  pardon  de  ses  fautes  et 
lo  bonheur  éternel.  Par  notre  Seigneur  Jésus 
Christ. 

DERNIER  KVANCILE. 

J^  commencement  était  le  Verbe,  et  le  Wrht 
était  en  Dieu,  et  le  Verbe  était  Dieu.    Il 
«5tait  dès  le  principe  en   Dieu.     Toutes  chose» 
ont  été  faites  par  lui  ;  et  rien  de  ce  qui  a  étc 
fait,  n'a  été  fait  sans  lui.    En  lui  était  la  vie  et 
la  vie  était  la  lumière  des  hommes  ;  et  la  In- 
mière  luit  dans  les  ténèbres,  et  les  ténèbres  ne 
l'ont  point  comprise.    Il  y  eut  un  homme  en 
voye  de  Dieu  et  son  nom  était  Jean.     Cet  hom- 
me  vint   pour  servir  de   témoin,    pour   rendre 
témoignage  à  la  lumière,  afin  que  tous  crussent 
par  lui.     Il  n'était  lui-même  la  lumière,  mais  il 
vint  pour  rendre  témoignage  à  la  lumière.     Ce 
lui-là  était  la  vraie  lumière,  qui   illumine  tout 
homme  veoant  en  ce  monde.     Il  était  dans  i« 
monde,  et  le  monde  a  été  fait  par  lui,  ei  l« 
monde  ne  l'a  pas  connu.     Il  est  venu  dans  son 
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mine  :  et  lux  perpétua  lûceat  eis.  «J.  Cum 
Sanctis  tuis  in  œtérnum  :  quia  piuB  es. 

POSTCOMMUNION. 

Pra'sta,  quœsumus  omnipotens  Deire: 
ut  dnima  fâmuli  tui  (fâmulœ  tua»)  N-, 
([ux  hôdie  de  hoc  sœculo  migràvit,  his 
sacriffciis  purgéta,  et  a  peccàtis  expé- 
dia, indulgéntiam  pâriter  et  requiem 
càpiat  Bempitérnam.     Per  Dôminum. 

DERNIER  éVANOILE. 

TN  princfpio  erat  Verbum,  et  Verbum 
^  erat  apud  Deum.et  Deus  erat  Verbum. 
floc  erat  in  prindpio  apud  Deum.  Omnia 
f>or  ipsum  facta  sunt:  et  sine  ipso  fac- 
tum  est  nihil,  quod  factum  est,  in  ipso 
vita  erat,  et  vita  erat  lux  h6minum:  et 
lux  in  ténebris  lucet,  et  ténebrœ  eam  non 
comprehendérunt.  Fuit  homo  missus  a 
Dec,  cui  Domen  erat  Jodnnes.  Hic  venit 
in  test.iménium,  ut  testimônium  perhi* 
h(^ret  de  lûmine,  ut  omncs  crédereét  |>êr 
illum.  Non  erat  ille  lux,  scd  ut  test?- 
m6nîum  perhibéret  de  îûmîne.  Erat 
lux  vera,  qutc  ilMmînat  omnem  hômîncm 
voni<5ntem  in  hune  mundum.  In  mun- 
do  erat.  et  mundus  per  îpsuro  factus  est, 
et  mucdus  eum  non  cogn6vît.  Ixj  pr** 
pria  venit,  et  suî  eum  non  rjôoepénmt. 
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propre  héritage,  et  le*  siens  ne  l'ont  point  reçu. 
ÎVfaîs,  à  tons  ceux  qui  l'ont  reçu,  il  a  donné 
le  pouvoir  d'être  faits  enfants  de  Dieu,  à  ceux 
•I'"  croient  on  son  nom,  et  qui  ne  sont  point 
nos  du  gang,  ni  de  la  volonté  de  la  chair,  ni 
riii  la  volonté  do  l'homme,  mais  de  Dieu.  (lei 
on  flécMe  le  genou.)  Et  le  vnsB  s'bst  rArr 
CHAit,  et  il  a  habité  parmi  nous,  et  nous  avons 
vu  sa  gloire,  comme  la  gloire  du  Fils  unique 
reçue  du  Père  étant  plein  de  grâce  et  de  vérité 
«,'.   Rendons  grâces  à  Dieu. 

ABTOUTB. 

geioNEDR,  n'entrez  pas  en  jugement  avec  votre 
serviteur;  car  nul  homme  ne  sera  trouvé 

juste  devant  vous,  u  vous  ne  lui  ^xcxtrdp.?.  vnut- 
mémo  U   rémission  de  tous  ses  péchés      Nous 
vous  en  prions  donc,  que  la  sentence  de  votre 
jugement  n'accable  pas   oclui   que  voua  recom- 
mande une  prière  faite  avec  une  foi  sincèrement 
chrétienne;  mais  que,  par  le  secours  de  votre 
grâce,  il  mérite  d'éviter  l'arrêt  de  votre  ven- 
geance, lui  qui,  pendant  sa  vie,  fut  marqué  du 
signe  de  la  sainte  Trinité.    0  vous,  qui  vivez 
et  régnez  dans  les  siècles  des  siècles,     s).  Ainsi 
«oifil. 

LIBEftA. 

rjÉLivRBZ-moi,   Seigneur,  de  h  mo».,  étemelle 
en  ce  jour  redontable:  >î<  Qtiandles  "deux 
et  la  terre  seront  ébranlés:  *  Lorsqnv trous  vien- 
drez juger  le  monde  par  le  feu. 
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Quotquot  autem  recepérunt  eum,  dédit 
eis  potestâtem  fflios  Dei  fferi,  his,  qui 
(redunt  in  néniine  ejus:  qui  non  ox  Ran- 
rMifnibns,  neque  ex  voluntàta  camiR,  ne- 
qiie  ox  voluntàfce  viri,  sed  ex  Deo  nati 
siint.  (Ici  on  fléchit  le  genou.)  Et  ver- 
iii^M  CARO  PACTUM  EST,  et  habîtâvit  in 
iiohis:  et  vfdimus  glôriam  ejuR,  glôriam 
quasi  Unigéniti  a  Pâtre,  plénum  gràtiir 
et  veritàtis.     <.  Deo  gràtias. 


ABSOUTE. 


N 


ON  intres  in  judicium  cum  gervo  tuo, 
Domine,  quia  nuUus  apud  te  juBtifi* 
c/ihitur  homo,  niai  per  te  omnium  pecca* 
i/jnim  ei  tribuàtur  remissio.  Non  ergo 
cinn,  quœsumus,  tua  judiciàlis  genténtin 
invmat,  quem  tibi  vera  supplicAtio  fidei 
Ciiristiàns  commëndat:  sed  gràtia  tua  ilH 
siiecurrénte,  mereâtur  evddere  judfcium 
ultiénis,  qui  dum  vlveret,  insignftus  est 
signdculo  saoctœ  Trinitàtis:  qui  vivis  et 
rognas  in  sscula  sseculôrum.  ^^  Amen. 

LIBERA. 

T  iBERA  me  D<Smine  de  morte  stëma,  in 
die  illa  treménda  :  *  Quando  cceli  mo- 
vt'ndi  sunt,  et  terra:  *  Dum  véneri«  ju- 
iVw&Tù  Rteculum  .per  ignem. 
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i.  Je  tremble,  saisi  de  cninîe,  en  pensant  i 
l'cxum'  Il  qui  doit  se  faire  et  à  la  colère  qui  doit 
éclater. 

^  Quand  le*  cieux  et  la  terre  seront  branlé* 

i.  Ce  jour-U,  jour  de  colère,  de  calamité  H 
de  misère,  jour  grand  et  plein  d'amertume. 

*  Lorsque  vous  viendrez  juger  le  monde  pat 
le  fen. 

il.  Donnez-leur,  Seigneur,  le  repos  éternel,  et 
que  la  lumière  sans  déclin  brille  sur  eax. 

Délivrez-moi.  ju»qu'au  i.  Je  tremble.  tU. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous.  Christ,  ayn 
pitié  de  nous,  Seigneur,  ayez  pitié  de  nnui. 

Notre  Père,  à  voix  bamt  jusqu'à: 

^.  Et  ne  nous  laissez  pas  tomber  en  tenti 
tien.     R).   Mais  délivrez-nous  du  m.*)!. 

^.  De  Li  porte  de  l'enfer. 

^.  Seigneur,  délivrez  son  âme. 

i.  Qu'elle  repose  en  paix. 

it).  Ainsi  •oit-il. 

i.  Seigneur,   exaucez  ma  prière.  , 

lO.  Et  que  mes  cria  arrivent  juiiqu'à  vous. 

i.  Le  Seigneur  soit  avec  vous. 

R}.  Et  avec  votre  esprit. 
ruoNS. 

Dieu,  dont  î^  propre,  etc.,  page  260. 

QVB  les  Angwi  vous  oondaiscat  eo  ptradU; 
qu'à  votre  arrivée,  les  Martyrs  vcoa  rtç» 
V9Qt  et  vous  introdaisent  dans  la  dié  saints  éi 
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i.  Tremens  factus  Bum  ego  et  tdnco, 
,|iim  discûftsio  vénerit  atquc  ventûra  ira. 

*  Quando  c«li  movéndi  sunt  et  terra. 
*.  r'>R   illa,   die»  ir»,   calamitAtis  et 

miflériff,  dies  magna  et  amàra  valde. 

*  Dum  vénerie  judioére  sjBOulum  per 

ignem.  . 

♦.  Requiem  œtémam  dona  eis  Domi- 
ne :  et  lux  perpétua  lûceat  eis. 

Lfbera  me,  etc.,  jusqu'au  *.  Tremen». 

Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison.  Kyrie, 
eleison. 

Pater  noster,  à  voix  haêse. 

*.  Et  ne  nos  indûcas  in  tentati<5nem. 

R?.  Sed  libéra  nos  a  malo. 

il.  A  porta  faferi. 

«î.  Erue,  D6mine,  ànimam  ejus. 

*.  Bequiéscat  in  pace.     ^.  Amen. 

*.  Domine,   exàudi  oratiônem  meam. 

"!.  Et  clamor  meus  ad  te  Véniat. 

i>.  D<Sminus  voWscum. 

"?.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OREMUS. 

Deus,  cuî  prôprium,  etc.,  page  261. 

ENTERRBMBNT. 

]N  paradisum  dedûcant  t«  Angeli:  in 
^  tiio  advéntu  suscipiant  te  MArtyres* 
et  perdûcant  tê   in  cîvitàtem   sanotam 
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Jérusalem;  que  le  chœur  dea  Ange,  vous  ao 
cueille;  et  que  vous  jouissiez  du  repos  éterne 
avec  Lazare,  qui  fut  pauvre  pendant  sa  vie. 

De»  qu'on  e»t  parvenu  à  la  fone,  «  eUe  n'e»t 
pas  bonite,  le  Prêtre  la  bénit  en  disant  VOra 
son  suivante  :  ' 

Q  Dieu,  dont  la  miséricorde  donne  le  repos  aux 
âmes  des  fidèles,  daignez  bénir  cette  tombe 
et  envoyez  votre  Ange  saint  pour  la  garder- 
et  daignez  délivrer  de  tous  les  liens  de  leur» 
péchés,  les  âmes  de  tous  ceux  dont  les  corn« 
aont  ,ci  ensevelis,  afin  qu'elles  se  réjouissent 
u»ujours  et  éternellement  en  vous  avec  vos 
Saints.  Par  J.-C.  N.-S. 
■  int.  Je  fliiis  la  résurrection. 

CANTIQCB  DE  Zachabie.  Saint  Luc,  1.     . 

Béni  soit  le  Seigneur,  page  250. 

Donnez-leur  le  repos  éternel,  Seigneur.  Et 
que  la  lumière,  etc. 

Ant.  Je  suis  la  réf.urrection  et  la  vie  :  celui  qui 
croit  en  moi,  quand  même  il  serait  mort,  vivra  ; 
et  quiconque  vit  et  croit  en  moi  ne  mourra  pas 
éternellement. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous.  Jésus-Christ, 
ayez  pitié  de  nous.  Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
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Jérusalem.  Chorus  Angelôrum  te  suscf- 
piat,  et  cum  Làzaro  quondam  pàupere 
.Ttérnam  hàbeas  requiem. 

Dès  qu'on  est  parvenu  à  la  fosse,  ai 
rllc  n'est  pas  bénite,  le  Prêtre  la  bénit 
en  disant  V Oraison  suivante: 

OREMUS. 

nnus,  eu  jus  miseratiône  ànimœ  fidélium 
lequiéscunt,  hune  tûmulum  benedf- 
ecre  dignàre,  efque  Angelum  tuum  sanc- 
tum  députa  custôdem  :  et  quorum,  qua- 
n'imque  e^rpora  hio  sepoliûntur,  animas 
oônim  ab  omnibus  absolve  vfnculis  de- 
liotorum,  ut  in  te  semper  cum  Sanctis 
fuis  sine  fine  Isténtur.  Per  Christum 
Dôminum  nostrum.  «J.  Amen. 
Ant.    Ego  eum. 

CANTIQUE  DE   ZACHARIE.    S.   LuC,    I. 

Bonedictus  Dôminue  Deu8  Israël  :  p.  251 
Tîéquiem  œtërnam  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpétua  lûceat  eis. 

Ant.  Ego  eum  resurréctio  et  vita: 
qui  crédit  in  me,  étiam  si  mértuus  fûerit, 
vivet  :  et  omnis  qui  vivit  et  crédit  in  me, 
non  moriétur  in  sËtémum. 

Kyrie,  eleison.  ChriRte,  eleison.  Ky- 
rie, eleison. 


il 
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Notre  Père,  etc.,  tout  baa. 
^.  Et  ne  nous  laissez  point  tomber  en  ten 
tion. 
rij.  Mais   délivrez-nous  du   mal, 
i'.  Qu'elle  repose   en   paix. 
R'.  Ainsi  Boitil. 

5>.  Seigneur,  exaucez  ma  prière. 
R,'.  Et  que  mes  cris  arrivent  jusqu'à  vous. 
i^.  Le  Seigneur  soit  avec  vous. 
i^\  Et  avec  votre  esprit. 

PUONS. 

T\AiGKEz,  Seigneur,  nous  vous  en  prions,  fa 
*-'  à  votre  serviteur  défunt  {ou  servante  < 
funte)  cette  miséricorde,  qu'il  (ou  qu'elle)  n'i 
point  à  subir  les  peines  de  ses  péchés,  car 
(ou  elle)  a  désiré  d'accomplir  votre  volonté;  i 
de  même  qu'ici-bas  la  vraie  foi  l'unissait  à 
société  des  fidèles,  qu'ainsi  là-haut  votre  mil 
ricorde  l'associe  aux  chœurs  des  Anges.  F 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 
R,\  Ainsi  soit-il. 

Donnez-lui,  Seigneur,  le  repos  étemel. 

Et  que  la  lumière  sans  déclin  brille  sur  ell 

Qu'elle  repose  en  paix. 

Ainsi  soit-il. 

Que  son  âme,  ainsi  que  les  âmes  de  to 
les  fidèles  défunts  reposent  en  f^iz,  par  la  n 
séricorde  de  Dieu. 
1^.  Ainsi  soit-il. 
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Pater  noster,  toiit  bas. 

*.  Et  ne  nos  indùcas  in  tentatiônem. 

K.  Sed  Hbera  liOB  a  malo 

*.  A  porta  fnferi. 

Rî.  Erue,  D6mine,  dnimam  ejus. 

*.  Requiéscat  in  pace.     ^.  Amen. 

y.  Domine   exâudi   oratiônem   meam. 

«'.  Et  clamer  meus  ad  te  véniat. 

y.  Dôminus  voblscum. 

^\  Et  cum  spfritu  tuo. 

OREMUS. 

Tj^AC,  quœsumus  Domine,  hanc  cum  ser- 
^  vo  tuo  defiincto  (ou  fàmula  tua  de- 
fûnota)  misericôrdiam,  ut  fact6rum  8u6- 
rum  in  pœnis  non  recfpiat  vicem,  qui  (ou 
quîp)  tuam  in  votis  ténuit  voluntAtem  : 
ut  sicut  hic  eum  (ou  eam)  vera  fiden 
junxit  fidélium  turmis;  ita  illic  eum  (ou 
cum)  tua  miserdtio  sôciet  angélicis  cho- 
ris.  Per  Christum  Dôminum  nostrum. 
R\  Amen. 

y.  Requiem  œtémam  dona  ei.  Domine. 

"/.  Et  lux  perpétua  lûceat  ei. 

*-  Requiéscat  in  pace.     «î.  Amen. 

y.  Anima  ejus,  et  ànimœ  6mnium  fidé- 
lium defunctôrum  per  miserioArdlam  Dei 
requiéscant  in  pace.     "■.  AïKien. 


il 
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AU  COMMENCEMENT  DE  LA   MESSE 

le'lSS.  Z  r^®"*^  ^  r^'   ^**"''  *ï">  êtes  80.» 

voua^seurô  mTn'^n''^*"'  *  ^°.""'  Seigneur,  mai. 
3  Jf   û      ™°"  ^""'  "*^«*  «le  quel"  biens  j'ai 

parti  Jment.^"'"   ""^"""^^^   ^^    -^   ---^- 

vo'^f  etn;;:  ?   7"*  ''°"^*^  'Ï"^  J^  ^>«n"e  chez 
levain  ^  ^  demeure,  purifiez-vouM  du  vieux 

Réciter  le  ooNriTEos. 

àI^^\JT{:r  ^TT'  *  *ï"'  *°»*  appartient 

tafre  le  T^^  -^^^  ''°"''  P"  ""«  °*»^«''°n  volon- 

T«  J'!.//    A  **'*  *  ''*'"■  P*>»'  toujours, 
h  simnlfr^r^  A  ''°"*  *«i°"d'»»«..  Seigneur,  dan, 
L^^^  *  ™°"  *^*"^'  P«"^  vous  servir  à 

jamais,    pour    vous   obéir    et    vous    offrir    aani 
cesse  un  sacrifice  de  louanges. 
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Je  présente,  Seigneur,  sur  votre  autel  de  pro- 
|iitiation  tous  les  péchés  que  j'ai  commis  depuis 
le  moment  où  j'ai  été  capable  de  vous  offenser  : 
—  daignez  les  consumer  tous  par  le  feu  de  votre 
charité;  —  effacez  toutes  mes  taches;  —  puri 
fiez  ma  conscience  de  toutes  souillures  ;  —  ren 
'lezmoi  la  grâce  que  j'ai  perdue  en  vous  offen 
8ant  ;  —  accordez-moi  un  pardon  entier,  —  et 
admettez-moi    par    miséricorde    au    biiser    de 
paix. 

Réciter  I'acte  d'amaatiom. 

A  L'EVANGILE. 

En  ce  temps  i&,  Jésus  enseignait  en  disant: 

Heureux  les  pauvres  d'esprit,  car  le  royaume 
lies  cieux  est  à  eux. 

Heureux  ceux  qui  sont  doux,  car  ils  posséde- 
ront la  terre. 

Heureux  ceux  qui  pleurent,  ca-  ils  seront  con- 
solés. 

Heureux  ceux  qui  ont  faim  et  soif  de.  la  jus 
^  ivc,  car  ils  seront  rassasiés. 

Heureux    les    miséricordieux,    car    ils    obtien- 
dront miséricorde. 

Heureux   ceux   qui-  ont   le   cœur   pur,   car   ils 
verront  Dieu. 

Heureux   les   pacifiques,   car   ils   seront  appe 
l(''s  enfants  de  Dieu. 

Heureux  ceux  qv'  souffrent  persécution  pour 
l;i  justice,  car  le  royaum-."?  des  cieux  est  à  eux. 

A  L'OFFERTOIRE. 

Dieu  tOut-puissant  et  éternel,  recevez-moi  avec 
loblation   sainte   de   votre  précieux   Corps   que 
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vous  offre  le  prêtre  en  ce  moment,  en  présence 
dofl  Anges  qui  assistent  invisiblement  à  ce  sa- 
crifice. 

Je  vous  offre,  Seigneur,  mon  Dieu,  tous  les 
pieux  désirs  des  Amee  fidèles;  —  tous  «s  be- 
Hoins  de  mes  parente,  —  de  mes  am»  -  de 
mes  frères,  —  de  mes  sœurs,  —  de  j  ceux 
qui  me  sont  chers;  —  de  ceux  qui  m'ont  fait 
quelque  bien  à  moi  ou  à  d'antres,  pour  votre 
amour;  —  de  ceux  qui  ont  désiré  ou  demandé 
mes  prières  pour  eox  et  pour  les  leurs,  soit  qu'ils 
vivent  e  core  en  la  chair,  soit  que  le  temps  ait 
fini  pour  eux. 

Je  vous  demande  que  tous  ressentent  le  secours 
de  votre  grâce  et  la  puissance  de  vos  consola- 
tions, que  vous  les  protégiez  dans  les  dangera. 
que  vous  les  délivriez  de  leurs  afflictions,  et 
qu'affranchis  de  tous  les  maux  ils  vous  rendent 
avec  joie  d'éclatantes  actions  de  grâces. 

AU  SANCTUS  ET  A  L'ELEVATION. 

ftécitcr  Us  ACTBS  vu  TOI,   D'bSPÉBANCE   H  DB  CFA- 

«rrÉ,   et  quelques  invocation»  des  litanies 
DT7  SAINT  NOM  DE  JÉSTTS,  page  288. 

AU  PATER. 

Recevez  mes  prières  et  cette  Hostie  de  pro 
pitiation,  principalement  pour  ceux  qui  m'ont 
offensé  en  quelque  chose,  —  qui  m'ont  blâmé, 
qui  m'ont  fait  quelque  tort  ou  quelque  peine  ;  — 
pour  tous  ceux  aussi  que,  par  mes  paroles  et 
par  mes  actions,  j'ai  affligés,  —  troublés,  — 
offensés,  —  scandalisés  avec  connaissance  ou 
sans  le  savoir,  afin  que  vous  noua  pardonniez 
nos  péchés  et  nos  offenses  mutuels. 
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Jiéeiter  h  notre  PiaE. 

Ot«ï,  Seign©"'»  de  nos  cœurs  le«  soupçons,  — 
l'aigreur,  —  l'esprit  de  contesUtion,  et  tout  ce 
nui  pt'ut  blesser  et  diminuer  la  charité  f rater 

nellc.  „  ,,1 

Je  vous  demande,  mon  Sauveur  Jésus,  la  con- 
version des  infidèles  et  des  pécheurs,  particu- 
lièrement de  ceux  qui  me  sont  unis  par  les  liens 
du  sang  et  de  l'amitié.  Je  vous  conjure  aussi,  6 
mn  Dieu,  d'à  xorder  la  délivrance  on  du  moins 
le  soulagement  de»  âmes  détenues  en  purgatoire. 
Ayez  pitié,  ô  notre  Créateur,  de  ceux  qui 
,ouÀ  demandent  miséricorde. 

Hcciter  Uê  ACTES  DB  REMEKCIEMBMT  et  d'OFFIAKDE. 

A  LA  COMMUNION. 

SaeramenUUf.  ou  êpirituette. 
Prodttlrt  de*  actes  m  cxMrniiTiOH,  n*HtTicti.rrÉ 

Très  doux  et  tr.-  .  :»le  Jésus,  mon  Créa 
teur  et  mon  Rédempte-i-,  ^e  désire  vous  recevoir 
avec  les  mêmes  dispositions  d'amour,  de  foi  et 
d'adoration  que  vous  reçut  votre  très  sainte 
Mère,  la  glorieuse  Vierge  Marie,  lorsque  l'Ange 
lui  annonçant  le  mystinre  de  l'Incarnation,  elle 
répondit  avec  une  pieuse  humilité:  "Je  suis  la 
lervante  du  Seigneur,  qu'il  me  soit  fait  selon 
votre  parole." 

Je  voudrais  aussi  être  embrasé  des  saints  et 
ardents  désirs  de  toutes  les  Âmes  saintes  qui 
sont  au  ciel  et  sur  la  terre,  afin  que  nous  con- 
courions tous  à  vous  louer  dignement  et  à  vons 
glorifier  à  }amais. 


'5 


fl 

î 


280 


PRIÈRES  DIVERSES 


s    ? 


Si  ! 


Ohl  que  votre  bonté  eit  grande,  Seigne 
vous  qui  pour  montrer  la  tendresse  que  vc 
avez  pour  vos  enfants,  daignes  les  nourrir  d' 
pain  délicieux  qui  descend  du  ciel.  —  Que  n 
drai-je  au  Seigneur  pour  tous  les  biens  que  j 
reçus  de  lui  ?  —  J'invoquerai  son  nom  en  cha 
tant  SOS  louanges. 

AUX  DERNIERES  ORAISONS, 

Dieu  de  toute  consolation,  daignez  protég 
et  conserver  la  sainte  Eglise  catholique  ;  ressc 
rez  de  plus  en  plus  les  poeuds  qui  unissent  s 
membres  ;  faites-la  jouir  d'une  paix  profonde 
inaltérable  dans  toute  l'étendue  de  l'univei 
Veillez  en  particulier  sur  son  chef  visible, 
Souverain  Pontife,  sur  notre  Archevêque,  s» 
le  cierge  de  ce  diocèse 

Faites-vous  connaître,  ô  mon  Dieu,  aimer  ( 
glorifier  de  tous  les  hommes  sur  la  terre,  afi 
qu'il»  puissent  vous  voir,  -—  vous  louer,  —  voi 
posséder  éternellement  dans  le  ciel.  Ainsi  soit  i 

Ifrcifcr  7* acte  de  demande. 
AU  DERNIER  EVANGILE. 

/>'>'•   /'■    MAGNIFICAT   ou   autres   pritret   à  sa 
dévotion. 
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APRES  LA  MESSE. 


hf  Salvr  rrcina,  pnge  56  et  Um  ornifùvi» 

suivante»  : 

PRIONS. 

0  Dieu,  notre  refuge  et  notre  force,  regar- 
dez favorablement  votre  peuple  qui  crie  vers 
voua:  et  par  l'intercesaion  de  la  glorieuse  et 
immaculée  Vierge  Marie,  Mère  de  Dieu,  de 
jviint  .Toeeph,  non  bienheureux  époux,  des  bien- 
heureux apôtres  Pierre  et  Paul  et  tous  les 
SaintR,  écoutez  avec  miséricorde  et  bienveillance 
loH  prières  que  nous  vous  adressons  pour  la  con- 
vt'r«ion  des  pécheurs  et  pour  la  liberté  et  l'exal- 
lation  de  notre  Mère,  la  sainte  Eglise.  —  Par 
Jôsiw-Christ  Notre-Seignenr.  "  Ainsi  soit-il. 

Saint  Michel  archange,  défendez-nous  dans  le 
combat  et  soyez  notre  protecteur  contre  la  mé- 
(  hanceté  et  les  embûches  du  démon.  —  Que  Dieu 
lui  commande  ;  noua  vous  en  supplions  ;  et  vous, 
prinre  de  la  milice  célest«,  par  le  pouvoir  divin 
qui  vous  a  été  confié,  précipitez  au  fond  des 
»-nferg  Satan  et  les  autres  esprits  mauvais  qui 
paroourent  le  monde  pour  la  perte  des  âmes. 
Ainsi  soit-il. 
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Seigneur,  ayez  pitié  de  noua. 

Chriet,  ayez  pitié  de  nooe. 

Seigneur,  ayet  pitié  de  noua. 

•I«sus,  écoutec-noun. 

Jésua,  exaucez-nous. 

Père  rélMte  qui  ètee  Dieu,  ayez  pitié  de  no 

Dieu  le  Fib,  Rédempteur  du  monde. 

Dieu  le  Saint-EIsprit, 

Trinité  sainte,  qui  êtes  un  seul  Dieu, 

•lésus,  Fils  du  Dieu  vivant, 

Jésus,  splendeur  du  Père, 

Jésus,  pureté  de  la  lumière  étemelle, 

Jésus,  roi  de  gloire, 

Jésus,  soleil  de  justice, 

Jésus,  Fils  de  la  Vierge  Marie, 

Jésus  aimable, 

.Tésus  udmirable^ 

Jésus.  Dieu  fort, 

Jésus,  f>ère  du  siècle  à  venir, 

Jésus,  Ange  du  grand  conseil  céleste, 

Jésus  très   puissant, 

ilésus  très  patient, 

Jésus  très  obéissant, 

Jùflus  doux  et  humble  de  c/rnr, 

Jésus,  amateur  de  la  chasteté. 

Jésus,  qui  nous  honorez  de  votre  araoar, 

Jésus,  Dieu  de  paix, 

Jésus,  nntenr  de  la  vie, 

JéiUi,  modèle  «les  vertus. 
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Jéiui,  léUteur  dei  âmet, 

Jésui,  notre  Diea, 

Jéiat,  noire  refuge, 

Jéfua,  père  det  pauvres, 

Jésus,  trésor  det  fidèles, 

Jésus,  bon  pasteur, 

Jésus,  vraie  lumière, 

Jésus,  sagesse  étemelle, 

Jésus,  bonté  infime, 

Jésus,  notre  voie  et  notre  vie, 

Jésus,  joie  des  Anges, 

Jésus,  roi  des  Patriarches, 

Jésus,  oracle  des  Prophètes, 

Jésus,  ma!tre  des  ApÂtres, 

Jésus,  docteur  des  Evangélistes, 

Jésus,  force  des  Martyrs, 

Jésus,  lumière  des  Confesseurs, 

Jésus,  pureté  des  Vierges, 

Jésus,  couronne  de  tous  les  Saints, 

Soyez-nous  propice,  pardonnex-nous,  Jésus. 

Soyez-nous  propice,  exaucea-nous,  Jésus. 

De  tout  mal,  délivrex-nous,  Jésus. 

De  tout  péché, 

De  votre  colère, 

Des  embûches  du  démon. 

De  l'eiprit  de  fornication. 

De  la  mort  éternelle. 

Du  mépris  de  vos  divines  inspiration-» 

Par  le  mystère  de  votre  sainte  incarnation, 

Par  votre  naissance. 

Par  votre  enfance. 

Par  votre  vie  tonte  divine. 

Par  vos  travaux, 

Par  votre  agonie  et  votre  passion. 

Par  votre  croix  et  votre  délaissement. 

Par  vos  langnenn ,     « 
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Par  votre  mort  et  votre  sépulture 

Par  votre  résurrection,  ' 

Par  votre  ascension, 

Pari-institution  que  vous  avez  faite  de  la  trèi 

sainte  Eucharistie, 
Par  vos  saintes  joies. 
Par  votre  gloire. 
Agneau    de    Dieu,-  qui    effacez    les    péchés    du 

monde,  pardonnez-nous,  Jésus. 
Agneau    de    Dieu,    qui    effacez    les    péchés    du 

monde,  exaucez-nous,  Jésus. 
Agneau    de    Dieu,    qui    effacez    les    péchés    du 

monde,  ayez  pitié  de  nous,  Jésus. 
Jésus,  écoutez-nous. 
Jésus,  exaucez-nous. 

ORAISON. 

Seigneur  Jésus-Christ,  qui  avez  dit:  Deman- 
dez,  et  vous  recevrez;  cherchez,  et  vous  trouve- 
rez, frappez,  et  il  vous  sera  ouvert  ;  faites-nous, 
s'il  vous  plaît,  la  grâce  de  concevoir  l'affection 
de  votre  amour  tout  divin,  afin  que  nous  vous 
aimions  de  tout  notre  cœur  en  vous  confessant 
de  bonche  et  d'action,  et  que  jamais  nous  ne 
cession  dj  vous  louer.     Ainsi  soit-il. 
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SiÎALUT,  ô  Croix  mon 
'^  unique  espérance! 
la  gloire  et  le  salut  du 
monde  ;  rendez  le  juste 
plus  juste  encore,  et 
obtenez  aux  pécheurs 
le  pardon. 


0 


C*vx, 
ûnica! 


ave,    spes 


*  Mundi  salus  et  gI6- 
ria; 

Piis  adjuge  gritiam, 
Reisque   dele   crfanina. 

Au  lieu  de  *  Mundi  sains  et  glôria,  on  dit: 
TemjM  de  la  Paêsion. 

*  Hoc  Passiônis  tém- 
pore. 

Temps  Paêcat. 

Invention   de  la  eainte   Croix    (3   mai). 


En   ces  jours   de   la 
Passion  du  Sauveur. 


Toi  qui  portes  notre 
joie  pascale. 


*  Paschile   quœ   fers 
giudium. 


Excitation  de  la  sainte  Croix  (14  septembre). 

*  In    hao    trinmphi 
glôria. 

On  commence  chaque  station  par: 


En   ce  jour  de  son 
glorieux  triomphe. 


i'.  Nous  vous  ado- 
rons, ô  Jésus,  et  nous 
vous  bénissons. 

fi.  Parce    que    vous 
avez  racheté  le  monde 
par  votre  sainte  Ofoix. 


ir.  Adorimus  te 
Christe,  et  benedfci- 
mus  tibi. 

R}.  Quia  per  sanctam 

Crucem  tuam  redem£s- 
ti  mnndnm. 
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On  termine  par: 


Paier  noster. . .  Ave, 
Maria. . .  Gléria  Patri. 

ir.  Miserere  nostri. 
Démine. 

IV\  Miserere  nostri. 

:^.  Fidélium  dnimœ 
per  miflericiSrdiam  Dei, 
requiéscani  in  pace. 

14.  Amen. 


Notre  Père.  .Je  vous 
saine,  Marie...  Gloire 
soit  au  Père... 

y.  Ayez  pitié  de 
nous.  Seigneur. 

r}.  Ayez  pitié  de 
nous. 

f.  Qne  les  âmes  des 
fidèles  reposent  en 
paix  par  la  miséricord'; 
de  Dien.     Ainsi  soit-il. 


Entre  les  atationa  : 


Sancta  Mater,  istud 
agas. 

Cmciffxi  fige  pla- 
gas, 

Cordi  meo  vilide. 


0  sainte  ^lère,  im- 
primez profondément 
dans  mon  cœur  les 
plaies  de  Jésus  cru- 
cifié. 


1ère  STATION. 
JÉSUS  eat  condamné  à  mort. 

JÉSUS. — Mon  enfant,  c'est  pour  te  ra- 
cheter de  l'enfer  que  j'ai  voulu  être  con- 
damné à  mort. 

L'Enfant. — 0  mon  bon  Père,  je  ne 
suis  pas  digne  d'être  appelé  votre  enfant, 
soyez  mille  fois  béni  de  tant  d'amour  et 
de  miséricorde. 


CBBMtK  ]^  1<A  G^QitX 
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2e    STATION. 

JÉSUS  est  chargé  de  sa  croix. 

JÉSUS.— Je  me  suis  chaîné  de  cette 
Croix  par  amour  pour  toi. 

L'Enfant.— O  mon  bon  Maître,  je  l'ai' 
merai  votre  Croix,  c'est  en  elle  que  je 
trouverai  ma  force,  mon  salut  et  mon 
éternité. 

3e   STATION. 

JÉSUS  tombe  pour  la  première  fois. 

JÉSUS.— Le  fardeau  de  tes  pèches 
m'accable,  mon  enfant. 

L'Enfant. — Mon  bon  Sauveur^  je 
viens  courber  ma  tète  sous  votre  jouf  si 
plein  de  douceur^ 

4e  station. 
Jésus  rencontre  sa  sainte  Mère. 

JÉSUS.— Ma  mère  m'aimait,  ô  mon  en- 
fant, aussi  a-t-elle  vouhi  unir  ses  souf- 
frances aux  miennes  et  boire  mon  cahce 
jusqu'à  la  lie. 

L'Enfant.— O  mon  Jésus,  f&  veux  me 
désaltérer  avec  cette  bonne  Mère  dans 
la  coupe  de  vos  amertumes. 
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5e    STATION. 

JÉSUS  aidé  par  Simon. 

JÉSUS.— Mes  fidèles  amis  me  souli 
gent  en  portant  la  croix  que  je  leur  ei 
voie,  et  moi  je  leur  rends  secours  poi 
secours. 

L'Enfant.— O  mon  bon  Maître,  j 
veux  être  votre  ami.  Je  ne  refuserai  plu 
les  épreuves  qui  me  viendront  de  votr 
main. 

6e    STATION. 

Une  femme  essuie  la  figure  de  Jésus. 

JÉSUS.— Mes  traits,  ô  mon  enfant 
s'impriment  dans  l'âme  de  celui  qui  soûl 
fre  pour  moi. 

L'Enfant. — 0  mon  Jésus,  je  veux  qu( 
votre  image  ne  sorte  jamais  de  mon  coeur 
Imprimez-la  sur  mon  esprit. . .  sur  moi 
caractère. . .  sur  mon  cœur. . . 

7e  station. 

JÉSUS  tombe  pour  la  deuxième  fois. 

JÉSUS. — Je  tombe  encore,  mon  onfaiit, 
et  je  ne  me  plains  pas;  on  me  frappe,  e1 
je  n'ouvre  pas  la  bouche. 
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L'Enfant. — Où  suis- je,  ô  mon  bon 
Sauveur?  Ah  !  vous  seul  pourrez  me  faire 
aimer  ce  qui  révolte  raon  cœur;  donnez- 
moi  la  force  de  vous  suivre. 

8e    STATION. 

JÉSUS  console  les  saintes  femmes. 
JÉSUS. — Mon  enfant,  vois  comme  elles 
piourent,  ces  bonnes  âmes.     Ah  î  que  ces 
larmes  me  font  de  bien  ! 

Ti 'Enfant. — Mon  Jésus,  donnez  vous- 
même  à  mes  yeux  une  fontaine  de  lar- 
mes, j'en  ai  tant  à  répandre  de  repentir 
et  d'amour! 

9e  station. 

JÉSUS  tombe  pour  la  troisième  fois. 

JÉSUS. — Je  tombe  pour  la  troisième 
fois,  mon  enfant,  ce  sont  tes  fréquentes 
nehutes  qui  en  sont  la  cause. 

f /Enfant. — Non,  mon  Jésus,  je  ne 
voiix  plus  vous  offenser.  Mais,  que  j'ai 
l)psoin  de  votre  grâce  pour  venir  au  se- 
cours de  ma  faiblesse! 

10e  station. 
JÉSUS  est  dépouillé  de  ses  habits. 
JÉSUS, — Mon  enfant,  les  outrages  que 
que  tu  as  faits  à  la  vertu  que  j'ai  tant 
aimée  ont  déchiré  mon  corps  virginal. 
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L'Enfant. — O  Dieu  de  toute  pureté, 
revêtez-moi,  dès  ce  moment,  de  votre 
sainte  modestie;  qu'elle  préserve  à  ja- 
mais mon  cœur  et  mon  corps  de  toute 
souillure. 

Ile   STATION. 

Jésus  est  attaché  à  la  cfoix. 

JiKisus. — Tes  péchés,  ô  mon  enfant, 
voilà  l'instrument  cruel  qui  a  enfoncé  ces 
clous  dans  mes  pieds  et  dans  mes  mains  I 

L*Enpant. — Vous  m'accablez,  ô  mon 
bon  Sauveur.  Âh!  faites  du  moins,  ô 
mon  bon  Maître,  que  mon  cœur  se  brise 
de  douleur,  qu'il  se  remplifise  de  regrets. 

12e    STATION. 

JÉSUS  meurt  sur  la  croix. 

JÉSUS. — 0  ma  Mère,  adoptez  ce  pau- 
vre enfant,  faites-le  marcher  dans  la  voie 
royale  de  ma  croix.  Je  l'aime. . .  je  meurs 
p«ur  son  amour. 

L'Enfant. — Oui,  mon  Jésus,  me  voi- 
ci aux  pieds  de  votre  croix;  permettez 
que  je  mêU  mes  pleurs  à  votre  sang  di- 
vin. 
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18e    STATIOV. 

JÉSUS  descende  de  la  croix  et  remi»  a  sa 

Mère. 

L'Enfant. — O  ma  Mèr«,  reconnaisseï- 
\ou8  bien  dans  ce  cadavre  ensanglanté 
le  corps  de  votre  cher  et  divin  Fils? 

Mabie — ^Beste  avec  moi,  mon  enfant, 
dans  ce  lieu  où  ma  douleur  m'a  fixée. 

14e   STATION. 

JÉSUS  mis  dans  le  sépulcre. 

L'Enfant. — Je  viens  me  renferm^^r 
dans  votre  sépulcre,  ô  mon  bon  Sauveur. 
Ah  1  je  le  vois  enfin  ce  cœur!. . .  0  mes 
lèvres,  collez-vous  à  cettn  plaie  sacrée. . . 
îl  me  sera  doux  d'y  reposer,  d'y  mou- 
rir. . . 

On  termine  par  ctng  Pater,  cinq  Ave, 
cinq  Glôrift  Patri. 


Pardonnez,Seigneur, 
pardonne?  à  votre  peu- 
ple ;  ne  soyez  pas  tou- 
jours     irrité     contre 

nous. 


Parce,  Démine,  per- 
ce p6pulo  tuo  ;  ne  in 
aetémum  iraacàris  no- 
bis. 


R 
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OCVEBTUBE. 

PROCESSION   DU  T.   S.   SACREMENT 

Aprèê  avoir  encensé  le  T.S.  Sacrement,  VOff 
riant  le  prend  entre  tes  mains  et  se  tourne  d 
côté  du  peuple,  (dors  le  chœur  entonne  VHymn 
Ponge  lingua. 

Si  la  Procession  est  longue,  les  Chantre 
répètent  les  premières  strophes,  réservant  le 
deux  dernières:  Tantum  ergo  et  Oenitôri,  pou 
le  retour,  lorsque  l'Officiant  arrive  au  lieu  d 
VExposition   (le   Sanctuaire). 

H7HNE. 

/■Chantons  lo  mystère  du  corps  glorieux  et  dt 
^  précieux  sang  que  JésuB,  le  roi  des  na 
lions,  sorti  d'un  sein  généreux,  a  versé  pour  li 
rançon  des  enfants  d'Adam. 

Il  nous  a  été  donné,  il  est  né  pour  nom 
d'une  Vierge  sans  tache.  Après  avoir  converw 
avec  les  hommes,  il  termine  sa  carrière  par  ur 
prodige  ineffable. 

Dans  la  nuit  de  la  dernière  cène»  assis  à  la 
table  avec  ses  disciples,  après  avoir  observe 
fout  ce  qui  était  prescrit  par  la  loi  de  la  Pà 
que,  il  se  donne  lui-même  à  eux  de  ses  propre: 
mains  pour  leur  servir  de  nourriture. 

Le  Verbe  fait  chair  change  pai  sa  parole  un 
pain  véritable  en  sa  propre  chair,  et  le  via  en 
son  sang  ;  et  si  les  sens  ne  peuvent  s'élever 
jusqu'à  un  tel  prodige,  la  foi  suffit  pour-  affer- 
mir un  cœur  docile. 


LES  QUARANTE  HEURES 


OUVERTURE. 

Procession  du  T.  S.  Sacrement. 

HYMNE. 

pANOE  lingua  gloriôsi 

Côrporis  mystérium, 
Sanguinisque   pretiôsi 
Quem  in  mundi  prétium, 
Fructus  ventri8  generôsi, 
Rex  effùdit  géntium. 

Nobis  datus,  nobis  natus 
Ex  intâcta  Vlrgine. 
Et  in  mundo  conversâtus, 
Sparso  verbi  sémine, 
Sui  moras  incolàtus 
Miro  clausit  6rdine. 

In  suprénise  nocte  cœnœ, 
Becûmbens  cum  frâtribus, 
Observâta  lege  plene 
Cibis  in  legâlibus, 
Cibum  turbœ  duodénœ 
Se  dat  sui3  mànibus. 

Verbum  caro  panem  venim 
Verbo  camem  <^fficit, 
Fitque  sanguis  Christi  menim; 
Et  si  sensus  déficit; 
Ad  firmândum  cor  sincérum. 
Sola  fides  sûfficit. 
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Tir. 


Adorons  avec  un  profond  refpêct  on  Sacre- 
ment si  digne  de  noa  hommages;  qae  l'ancien 
précepte  cède  au  nouveau,  et  que  la  foi  lupplfe 
à  la  faiblesse  de  nos  sens. 

Gloire,  louange,  salut,  honneur,  actions  de 
grâces  au  Père  et  au  Fils  unique;  gloire  égale 
à  l'Esprit-Saint,  qui  procède  de  l'un  et  de 
l'autre. 

Ainsi  soit-il. 

Lt  jour  de  VExp<mtion  on  ne  chante  pas  le 
jl^.  Panem  de  Cœlo,  ni  le  i\).  Omne,  etc. 

Lorsque  le  T.S.  Sacrement  est  sur  son  trône, 

l'Officiftnt   l'encense;    puis,    commence    h 

chant  ou  la  psoimodie  des  Litanies  des 

Saints. 


LITAi;iES   DES   SAINTS. 

Seifpiear,  ayez  pitié  de  noua. 

Christ,   ayez   pitié  de  nous. 

Sei^eur,  nyez  pitié  de  nous. 

Christ,  écoutez-nous. 

Christ,  exaucez-nous. 

Père  céleste,  qui  êtes  Dieu,  ayez  pitié  de  nous. 

Fils  Rédempteur  du  monde,  qui  êtes  Dieu,  ayes 

pitié  de  nous. 
Saint-Esprit  qui  êtes  Dieu,  ayez  pitié  nous. 
Sainte    Trinité    qui    êtes    un   seul    Dieu,    ayez 

pitié  de  nous. 
Sainte  Marie,  pnez  pour  nous. 
Sainte  Mère  de  Dieu, 
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Tantum  e  jo  Sacraméntum 
Vcnerémur  cérnui; 
Et  antlquum  documéntum 
Novo  cedat  ritui, 
Prœfltet  fides  suppleméntum 
SénBUum  deféctui. 

Genit6ri,  Genitôque 
Laus  et  jubilàtio, 
Salua,  honor,  virtus  quoque 
Sit  et  benedlctio; 
Procedénti  ab  utrôque 
Compar  ait  laudàtio.   Amen. 
Lr  jour  de  VExposHion  on  ne  chante  pas 
U  *.  Panem  de  Cœlo,  ni  le  n).  Omne  de- 
lectaméntum. 


LITANIES  DES    SAINTS. 

Kyrie,  eleison. 

Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 

Christe,  audi  nos. 

Christe,  exâudi  nos. 

Pater  de  cœlis  Deus,  miserere  nobis. 

Fili  redémptor  mundi,  Deus,  m.  n. 

SpMtus  sancte  Deus,  miserere  nobw. 

Sancta  Trfnitas  unus  Deus,  m.  n. 

Sancta  Maria,  ora  pro  nobis. 

Sancta  Bei  Génitrix, 
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Sainte  Vierge  des  vierges, 

Saint  Michel, 

Saint  Gabriel, 

Saint  Raphaël, 

Saints  Anges  et  Archanges,  priez  tous  pour  noos. 

Saints   Ordres   des   Esprits   bienheureux,    prier. 

tous  pour  nous. 
Saint  Jean -Baptiste,  priez  pour  nous. 
Saint  Joseph,  priez  pour  nous. 
Saints    Patriarches   et   saints    Prophètes,    priez 

tous  pour  nous. 
Saint  Pierre,  priez  pour  nous. 
Saint  Paul, 
Saint  André, 
Saint  Jacques, 
Saint  Jean, 
Saint  Thomas, 
Saint  Jacques, 
Saint  Philippe, 
Saint  Barthélemi, 
Saint  Matthieu, 
Saint  Simon, 
Saint  Thaddée, 
Saint  Mathias, 
Saint  Barnabe, 
Saint  Luc, 
Saint  Marc, 


LES  XL  HKUIIKS 


303 


Sancta  Virgo  virginum, 
Sancte  Mfchael, 
Sancte  Gabriel, 

^:l  .!KngeH  et  ArchàogeU.  orite 
orestnoti  beatôrum  Spirituum  ôrdi- 

orâte  pro  nobÎB. 
Sancte  Petre,  ora  pro  nobiB. 
Sancte  Paule, 
Sancte  Andréa, 
Sancte  Jacôbe, 
Sancte  Joânnes, 
Sancte  Thoma, 
SaDcte  Jacôbe, 
Sancte  Philippe, 
Snucte  Bartholomeee, 
S<incte  Matthœe, 
Sancte  Simon, 
Sancte  Thaddœe, 
Sancte  Matbfa. 
Sancte  Bâmaba, 
Sancte  Lnca, 
Sancte  Marce, 
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Saints    Apôtres    et    saints    E\'angélistes,    priez 

tous  pour  nous. 
Saints  Innocents,  priez  tous  pour  nous. 
Saint  Etienne,   priez   pour   nous. 
Saint  Laurent, 
Saint  Vincent, 

Saint  Fabien  et  saint  Sébastien,  priez  p.  n. 
Saint  Jean  et  saint  Paul,  priez  pour  nous. 
Saint  Cômc  et  saint  Damion,  priez  pour  nous. 
Saint  Gervais  et  saint  Protais,  priez  pour  nous. 
Saints  Martyrs,   priez  tous   pour  nous. 
Saint  Sylvestre,   priez  pour  nous. 
Saint  Grégoire, 
Saint  Ambroise, 
Saint  Augustin, 
Saint  Jérôme, 
Saint  Martin, 
Saint  Nicolas, 
Saints  Pontifes  et  saints  Confesseurs,  priez  tous 

pour  nous. 
Saint  Antoine,  priez  pour  nous. 
Saint  Benott, 
Saint  Bernard, 
Saint  Dominique, 
Saint  François, 
Sainte  Prêtres  et  Lévites,  priez  tous  pour  nous. 
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Omnes  sancti  Apôstolî  et  EvangeHstœ, 

orâte  pro  nobie. 
OmncB  sancti  Disdpulî  D6mini,or4te  p.n. 
Omnes  sancti  Innocentes,  oriie  p.  n. 
Sanctc  Stéphane,  ora  pro  nobis. 
Sancte  Laurénti, 
Sancte  Vincénti, 

Sancti  Fabiâne  et  Sebastiâne,  orâte  p.  n. 
Sancti  Joànnes  et  Paule,  orâte  p.  n. 
Sancti  Cosma  et  Damiâne,  orâte  p.  n. 
Sancti  Gervâsi  et  Protâsi,  orâte  p.  n. 
Omnes  sancti  Martyres,  orâte  pro  nobis. 
Sancte  Sylvéstsr,  ora  pro  nobis. 
Sancte  Gregôri, 
Sancte  Ambrôsi, 
Sancte  Augustfne, 
Sancte  Hierônyme, 
Sancte  Martine, 
Sancte  Nicolâe, 
Omnes  sancti  Pontlfices  et  Conf essores, 

orâte  pro  nobis. 
Omnes  sancti  Doctôres,  orâte  pro  nobis. 
Sancte  Ant^ni,  ora  pro  nobis. 
Sancte  Bénédicte, 
Sancte  Bernârde, 
Sancte  Domfnice, 
Sancte  Francisée, 
Omnes  sancti  Sacerdôtes  et  Levft»,  oràte 

pro  nobis. 
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Saints  Moines  et  saints  Solitaires,  priez  tout  p.n. 
Sainte  Marie-Madeleine,  prie*  pour  nous. 
Sainte  Agathe, 
Sainte  Luce, 
Sainte  Agnès, 
Sainte  Cécile, 
Sainte  Catherine, 
Sainte  Anastasie, 

Saintes  Vierges  et  saintes  Veuves,  priez  toutes 
pour  nous. 

Vous  tous,  Saints  et  Saintes  de  Dieu,  intercé 
dez  pour  nous. 

Soyez-nous   propice,   pardonnez-nous,    Seigneur. 

Soyez-nous  propice,  exaucez-nous,  Seigneur. 

De  tout  mal,  délivrez-nous,  Seigneur. 

De  tout  péché. 

De  votre  colère. 

D'une  mort  subite  et  imprévue, 

Des  embûches  du  démon, 

De  la  colère,  de  la  haine  et  de  toute  mauvaise 
volonté,   délivrez-nous,    Seigneur. 

De  l'esprit  d'impureté. 

De  la    foudre  et  des  tempêter. 

Des  tremblements  de  terre. 

De  la  peste,  de  la  famine  "*.  ê*-\a,  guerre,  ' 

De  la  mort  étemelle, 
•   Par  le  mystère  de  votre  sainte  incarnation. 
Par  votre  avènement, 
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Omnes  sancti  M6nachî  et  Eremftie.  orAte 

pro  nobis. 
Sancta  Maria  Magdaléna,  ora  pro  nobis. 
Sancta  Agatha,  ora  pro  nobÎB. 
Sancta  Lùcia, 
Sancta  Agnes, 
Sancta  Cœcllia, 
Sancta  Catharina, 
Sancta  Anastâsia, 
Omnes  sanctse  Vfrgines  et  Vldu»,  oràte 

pro  nobis.  , 

Omnes  Sancti  et  Sanctœ  Dei,  intercédite 

pro  nobis. 
Propitius  este,  parce  nobis,  Démine. 
Propftius  esto,  exàudi  nos.  Domine. 
Ah  omni  malo,  libéra  nos,  Domina. 
Ab  omni  peccâto, 
Ab  ira  tua» 

A  subiténea  et  improvisa  morte, 
Ab  insidiis  diâboli, 
Ab  ira,  et  ôdio,  et  omni  mala  voluntâ- 

te,  libéra  nos,  Démine. 
A  splritu  fomicatiônis, 
A  fiilgure  et  tempestàte, 
A  flagéllo  terr»  motus, 
A  peste,  lame  et  bello, 
A  morte  perpétua,  ^ 

Per  mystérium  saactte  incamatiôms  tu», 
Per  advéntum  tuum, 
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Par  votre  naissance, 

Par  votre  baptême  et  par  votre  saint  jeûne, 

Par  votre  croi:    et  par  votre  passion, 

Par  votre  mort  et  par    votre  sépulture. 

Par  votre  sainte  résurrection. 

Par  votre  admirable  ascension. 

Par  l'avènement  de  l'Esprit  consolateur, 

Au  jour  du  jugement. 

Pécheurs  que  nous  sommes,   exaucez-nous,  Se 

gneur. 
Nous    vous    prions    de    nous    pardonner,   lexai 

cez-nons.  Seigneur. 
Nous  vous  prions  de  nous  faire  grâce. 
Nous  vous  prions  de  nous  conduire  à  une  vér 

table  pénitence, 
Nous  vous  prions  de  gouverner  et  de  conse 

ver  votre  sainte  Eglise, 
Nous    vous    prions    de    maintenir    dans    vob 
sainte  religion  le  Souverain  Pontife  et  toi 
les  ordres  de  l'Eglise, 
Nous  vous  prions  d'humilier  les  ennemis  de 

sainte  Eglise, 
Nous    vous   prions    d'établir    une    paix    et   ui 
concorde  véritables  entre  les  rois  et  les  pri 
ces  chrétiens. 
Nous  vous  prions  d'accorder  à  toutes  les  natû» 

chrétiennes  la  paix  et  l'unité. 
Nous  vous  prions  de  nous  fortifier  et  de  no 
conserver  dans  la  sainteté  de  votre  service, 
Nous  vous  nrions  d'élevt»  nos  esprits  vers  vo 
par  des  désirs  spirituels  et  célestes. 
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Por  nativitàtem  tuam, 

Per  baotlsmum  et  sanctum  jejûnium  tu- 

iim, 
Per  cnicem  et  passiônem  tuam, 
Per  mortem  et  sepultûram  tuam, 
Per  sanctam  resurrectiônem  tuam, 
Per  admirâbilem  ascensiônem  tuam, 
P, .  advéntum  Spfritus  sancti  ParôcUti, 

In  die  judfcii, 

Peccatôres,  te  rogàmus,  audi  nM. 

Ut  nobis  parcas,  te  rogàmus,  audi  nos. 

Ut  nobis  indùlgeas, 

Ut  ad  veram  pœniténtiam  nos  perdùoere 

dignéris, 
Ut  Ecclésiam  tuam  sanctam  régere,  et 

conservâre  dignéris, 
Ut  domnum  apostôlicum  et  omnes  ec- 

clesiâsticos  ôrdines  in  sanota  religiô 

ne  conservâre  dignéris, 
Ut  inimlcoB  sanctœ  Ecclésiœ  humihâre 

dignéris,  .         . 

Ut  régibus  et  principibus  chnstiânis  pa- 
cem  et  veram  conodrdiam  donàre  di- 
gnéris, . ,  . 

Ut  cuncto  p6pulo  christiâno  pacem  et 

unitâtem  largiri  dignéris. 
Ut  nosmetlpsoB  in   tuo   sanoto   servitio 

conlortére  et  cjnservâre  dignéris, 
Ut  ment       ^O'  '  «ac  ad  oœléutia  desidéna 
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Nous  vous  prions  de  récompenser  tous  n 
bienfaiteurs   en   leur  donnant   les   biens  été 

nels, 

Nous  vous  prions  de  délivrer  de  la  damnatic 
éternelle  nos  âmes,  celles  de  nos  frères,  t 
nos  proches  et  de  nos  bienfaiteurs, 

Nous  voua  prions  de  donner  des  fruits  à  1 
terre    et   de   les   conserver. 

Nous  vous  prions  d'accorder  le  repos  éternel 
tous  les  fidèles  qui  sont  morts. 

Nous  vous  prions  d'écouter  nos  vœux, 

Fils  unique  de  Dieu,  exaucez-nous.  Seigneur. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effacez  les  péchés  di 
monde,  pardonnez-nous,  Seigneur. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effacez  les  péchés  di 
monde,   exaucez-nous,   Seigneur. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effacez  les  péchés  di 
monde,  ayez  pitié  de  nous. 

Jésus-Christ,  écoutez-nous.  Jésus-Christ,  exau 
cez-nous.  Seigneur,  ayez  pitié  de  nous.  Jésus 
Christ,  ayez  pitié  de  nous.  Seigneur,  ayei 
pitié  de  nous.     Notre  Père,  etc. 

9.  Ne  nous  laissez   pas  succomber  à  la  ten- 
tation. 

«,'.  Mais  délivrez-nons  du  mal. 

PSATîME  69. 

Q  DiBu,   venez  k  mon  aide;  hâtez-vous,  Sei- 
gneur,   de  me   secourir. 
Que  ceux  qui  cherchent  à  m'ôter  la  vie  soient 
couverts   de   honte   et   de   confusion 
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ôrigas,  te  rogàmus,  audi  nos. 
Ut  omnibus  bennefactôribus  nostris  sem- 

pitérna  bona  rétribuas, 
Ut  animas  nostras  fratrum,   propiuqu6- 

rum    et    benefactorum    nostrôrum    ab 

œtéma  damnatiône  erfpias, 
Ut  fructus  terrsB  dare  et  consevâre  digne- 

ris, 

Ut  omnibus  fidélibus  defiinctis  requiem 

aetérnam  donâre  dignéris, 
Ut  nos  exaudfre  dignéris, 
Fili  Dei,  te  rogàmus,  audi  nos. 

Agnus  Dei,  qui  toUis  peccàta  mundi,  par- 
ce nobis,  Domine. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccàta  mundi, 
exàudi  nos,  Domine. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccàta  mundi,  mi- 
serere nobis. 

Christe,  audi  nos.    Christe,  exàudi  nos. 
Kyrie,  eleison.     Christe,  eleison. 
Kyrie,  eleison.    Pater  noster,  etô. 

*.  Et  ne  nos  indûcas  in  tentatiônem. 
"r.  Sed  Ifbera  nos  a  malo. 

PSAUME  69. 
0t;us,  in  adjutérium  meum  inténde;  * 
Domine,  ad  adjuvàndum  me  feetfna. 
Confundàntur' •'et    revereàhtur,  *    qui 
quaerunt  ànimam  meam. 
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Que  ceux  qui  veulent  ma  perte  soient  repoi 
»éi  au  loin,  et  qu'ils  rougissent. 

Qoe  ceux  qui  insultent  à  mes  maux  se  r« 
rent  chargés  de  honte. 

Mais  que  tous  ceux  qui  vous  cherchent.  S 
gneur,  tressaillent  de  joie,  et  que  cetix  qui  n' 
tendent  leur  salut  que  de  vous  répètent  m 
cesse:  Louons  le  Seigneur. 

Pour  moi,  je  suis  pauvre  et  dénué  de  toi 
venez  à  mon  secours,  ô  mon  Dieu,  ne  tardez  pi 

Gloire  soit  au  Père,  etc. 

-i.  Sauvez   vos   serviteurs, 

hJ.  Qui  espèrent  en  vous,  mon  Dieu. 

^.  Soyez  pour  nous,  Seigneur,  une  vn 
citadelle, 

1^.  Contre  nos  ennemis. 

"ir.  Que  l'ennemi  de  notre  salut  ne  triomp 
pas  de  nous  ; 

«;.  Et  que  les  ruses  de  l'esprit  de  malice  i 
nous  deviennent  point  funestes. 

"if.  Seigneur,  ne  nous  traitez  pas  comme  n 
péchés  le  méritent  ; 

R'.  Et  ne  nous  punissez  pas  à  proportion  < 
nos  iniquités. 

^•.  Prions  pour  notre  pontife  N. 

R,'.  Qw  le  Seigneur  le  conserve,  et  lui  dou 
une  vie  sainte;  qu'il  assure  son  bonheur,  < 
ne  permette  pas  qu'il  succombe  sous  le»  effori 
de  ses  ennemis. 
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dis 


une     vraie 


Dmme  dos 


Avertântur  retrôrsum  et  erubéscant,  * 
qui  volunt  mihi  mala. 

Avertântur  statim  erubescéntes,  *  qui 
diciint  mihi  :   Euge,   euge. 

Exultent  et  lœténtur  in  te  omnes  qui 
qiiœrunt  te,  *  et  dicant  semper:  Magni- 
fiot'tur  D6minu8,  qui  dfligunt  salutAro 
tmim. 

Ego  voro  eg/'nuR  et  paupor  sum  :*  Deus, 
âiljuva  me. 

Adjiitor  meus  et  liberdtor  meus  es  tu  :* 
TMmine,  moréris. 

016ria  Patri,  etc. 

V.  Salvos  fac  serves  tuos, 
H.  Deus  meus,  spenintes  in  te. 
îJ.  Esto  nobis,  Domine,  turris  fortitii- 
(liiiis, 

K.  A  fâcie  inimfci. 

V.  Nihil   proffoiat   inimfcus   in   nobis; 

K.  Et  fflius  iniquitdtis  non  app6nat 
noi'('*re  nobis. 

^\  Domine,  non  secûndum  peccàta  no- 
stra  fàcias  nobis; 

"'.  Neque  seciindnm  iniquitiltes  no- 
stra.s  rétribuas  nobis. 

V.  ûrémus  pro  pontffice  nostro  N. 

RJ.  D6minu8  consérvet  aum,  et  vivîfr- 
cet  eum;  et  beàtum  fâdat  eum  in  terra, 
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^.  PrioiM   pour  nos   bienfaitenn. 

«,'.  Que  la  récompense  de  tous  ceux  qui  nou 
font  du  bien  pour  votre  nom,  Seigneur,  soi 
la  vie  étemelle.     Ainsi  soit-il 

*.  Prions  pour  les  fidèles  qui  sont  morts. 

"J.  Donnez-leur,  Seigneur,  le  repos  éternel,  « 
faites  luire  sur  eux  la  lumière  qui  ne  s'étein 
jamais. 

i'.  Qu'ils  reposent  en  paix. 

R,\  Ainsi  Boit-il. 

3^.  Prions  pour  nos  frères  absents. 

^\  Sauvez,  ô  mon  Dieu,  vos  serviteurs,  qu 
mettent  en  vous  leur  confiance. 

^.  De  votre  sanctuaire,  Seigneur,  envoyez 
leur  votre  secour; 

R).  Et  du  haut  de  Sion,  protégez-les.  " 


if.  Seigneur,  écoutez  ma  prière, 

r;.  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

if.  Le  Seigneur  soit  avec  vous. 

R'.  Et  avec  votre  esprit. 

PRIONS. 

t\  Dieu,  qui,  dans  votre  admirable  Sacrement 

avez  laissé  le  souvenir  de  votre   Passion 

faites,  noua  voua  en  conjurons,  qu*en  vénérant 
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t>t>  MOU  tradat  eiim  in  &nimam  inimicô- 
run  ejus. 

^.  Orémus  pro  benefactôribus  nostris. 

".  Ketribûere  dignàre,  Démine,  omni- 
bus nobie  bon&  faciéntibus  propter  nomen 
tiium,  vitam  œtémam.     Amen. 

V.  Orémus  pro  fidélibus  defûnctis. 
"'.  Requiem  œtérnam  dona  eis  Démine, 
ot  lux  perpétua  lùceat  eis. 
^.  Requiéscant  in  pace. 
"'.  Amen. 
"^^  Pro  fiàtribuB  nostris  abséntibus. 

"'.  Salvos  fac  servos  tuos,  Deus  meus, 
sperdntes  in  te. 

^.  Mitte    eis,    Domine,    auxflium    de 

sancto  ; 

"'.  Et  de  Sion,  tuére  eos. 

Démine,   exàudi  oratiénem   meam, 
Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
Déminus  vobiscum. 
Et  cum  spfritu  tuo. 


y. 

i/. 
n' 


y 


OREMUS. 


rjEus,  qui  -"obis  sub  Sacraménto  miri- 

bili,    passiénis    tuœ    memériam    leli- 

•lui'sti  :  trfbuœ,  qusesumus,  ita  nos  Cérpo- 
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1m  roysièret  Mcré*  de  votre  corpf  et  de  toi 
sang,  noai  méritions  de  sentir  tonjoars  en  n< 
)es  fruits  de  votre  Rédemption. 

L'oraiêon   à  la  Smnte    Vitrgt   vttrie  êtton 
tempe  tel  qu'tnJiqui: 

Pradant  PAvent 

O  Dieu,  qui  svex  voulu,  etc.,  page  46. 

De  Noil  i  la  Puriflcatioa. 

o  Dieu,  qui,  par  la  virginité,  etc.,  page  48. 

De  la  Purification  i  l' Avant 

Daignez,  Seigneur,  etc.,  page  30. 

Dieu  tout-puissant  et  étemel,   regardez  da 
votre   bonté  notre  premier   Pasteur   N.,   vxA 
serviteur;  dirigez-le,  selon  votre  bonté,  dans 
voie  du  salut  étemel,  en  lui  faisant  vouloir 
qui  en' Te  dans  vos  vues,  et  en  lui  donnant  ton 
force  pour  l'exécuter. 

0  Dieu,  notre  refuge  et  notre  force,  second 
de  votre  assistance  les  supplications  de  vot 
Eglise,  vous  Ae  qui  elle  a  reçu  le  don  de  piét 
afin  que  nos  prières,  fidèlement  accomplie 
soient  efficacement  exaucées. 

Dieu  tout-puissant  et  étemel,  qui  tenez  « 
main  ka  droite  et  les  forces  de  tous  les  Etat 
regardez  d'un  œil  favorable  l'Empire  Romain  ( 
votre  Peuple  Chrétien;  domptez,  par  la  pui 
sance  de  votre  droite,  les  nations  ennemies 
qui  leur  barbarie  donne  tant  d'audace. 
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ris,  ot  Sànguinis  tui  saora  mystéria  vene- 
riri,  ut  redemptiànis  tus  fruotum  In  no- 
bis  jûgiter  sentiàmuB. 

L' oraison  à  la  Sainte  Vierge  selon  le 
temps: 

Peodaiit  rAvtnt. 

Dex7s,  qui  de  bedta  Mari»,  eto.^p.  47. 

De  No«l  à  la  Pnriacation. 
Deus,  qui  salûtis  ctérnœ,  etc.,  p.  40. 

De  la  PnrUlcation  i  l'Avent. 

Concède  nos  fàmulos  tuos,  etc.,  p.  81. 

Omnipotens,  sempitéme  Deus,  miserere 
fÂmulo  tuo  Pontifici  nostro  N.  ;  et  dirige 
eum  secûndum  tuam  cleméntiam  in 
viam  salûtis  ae ténue,  ut  te  donànte,  tibi 
plÂcita  cûpiat,  et  tota  virtûte  perficiat. 

Deus  ref ûgium  ntMtrum  et  virtus  :  adés- 
to  piis  Ecolésiœ  tuœ  précibus  auctor  ipse 
pietàtis,  et  prœsta,  ut  quod  fidéliter  pé- 
timus,  effîcàciter  consequàmur. 

Omnfpotens  Sempitéme  Deus,  in  cu- 
ju8  manu  sunt  6mnium  potestites,  et 
émnia  jura  regnérum,  réspice  in  auxflium 
Christianérum,  ut  gentes  Turcàrum,  et 
h«retic6rum  qu»  in  sus  feritàte  et  fraude 
confidunt,  déxterœ  tus  poténtia  oonte- 
rintur. 


m 
II 
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Dieu  tout-puissant  et  éternel,  souverain  ma 
tre  des  vivants  et  des  morts,  qui  faites  miséi 
corde  à  tous  ceux  que  vous  savez  devoir  êti 
du  nombre  de  vos  élus  par  leur  foi  et  leui 
bonnes  œuvres,  faites  que  ceux  pour  qui  not 
vous  adressons  nos  humbles  prières,  soit  qu'i 
appartiennent  encore  au  siècle  présent,  soit  qa 
délivrés  de  leur  corps  mortel,  ils  soient  entr 
dans  la  vie  future,  obtiennent  de  votre  boni 
par  rintereession  de  tous  vos  Saints,  la  rémi 
sion  de  tous  leurs  péchés.  Nous  vous  en  prioi 
par  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  votre  Fils,  qi 
vit  et  règne  avec  vous  en  l'unité  du  Saint-E 
prit,  dans  les  siècles  des  siècles. 

Rj.  Ainsi  soit-il. 

L'Officiant. 

jf.  Seigneur,  exaucez  ma  prière, 

R).  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

Les  Chantres. 

^.  Que  le  Seigneur  tout- puissant  et  miséi 
cordioux  exauce  nos  prières. 

R?.  Et   qu'il   nous   garde  éternellement. 
6oit-il. 


Ain 


L'Officiant. 

Et   que   ies   âmes   des   fidèles   reposent  i 
ynw  par  ](i  miséricorde  de  Dieu.  i^.  Ainsi  soit-; 


♦. 
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Omnfpotens  sempitéme  P^î.v^,  qui  vi- 
v6rum  dominàris  simul  et  mortuoium, 
omniûmque  miseréris,  quos  tuos  fide  et 
ôpere  futûros  esse  prœnô&cis  :  te  suppli- 
ces exorâmus,  ut  pro  quibus  effûndere 
preces  decrévimus,  quosque  vel  prœsens 
saBCiilum  adhuc  in  carne  rétinet,  vel  fu- 
tùrum  jam  exùtos  c6rpore  suscépit,  in- 
toroedéntibus  omnibus  Sanctis  tuis,  pie- 
tâtis  tuae  cleméntîa  omnium  delictôrum 
su6rum  véniam  consequàntur.  Per  Dô- 
minum  nostrum  Jesum  Christum  Fflium 
tuum,  qui  tecum  vivit  et  régnât  in  uni- 
tMe  Spfritus  Sanct:  Deus,  per  6mnia  sje- 
cula  sxculôrum.     •v\  Amen. 

1/ Officiant. 

+  .  Domine,    exàudi   orati6nem    meam, 
I»'.  Et  clnmor  meus  at  te  véniat. 

Lc«  Chantre.^. 

*.  Exaûdiat  nos  omnfpotens  et  mîse- 
r<cors  DôminuB. 

^.  Et  custôdiat  nos  semper.     Amen. 

L'Officiant. 

*.  Et   fidélium   dnimœ   per  misericér- 
diain  Dei  requiéscant  in  p'vce.  «I.  Amen. 


1, 
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OFFICE  DU   SOIR. 


Premier  tolr.  -  Lt  Chœur  chante  une  Ai 
tienne  ou  une  Hymne  ou  une  Proee,  en  l  ho^ 
Telr  du  T.8.  Sacrement,  et  quelques  Vene 
au  Psaume:  Miserere  mei  Deusetc.,  page  Z» 


AMENDE   HONORABLE   AU  T.   S. 
SACREMENT. 


AprèJi  r  Amende  Honorable  le  chctur  chanu 
troU  foi»  la  prière  eutvantt  : 

Pardonne*,  Seigneur,  pardonnez  à  votre  p« 
pie  ;  ne  soyez  pas  toujours  irrité  contre  nous. 

Second    tolr.    —    Le    chœur    chante    un 
deux  Motet*  en  l'honneur  du  T.S.  SacrejM 
puis  quelques  verseU  du  Psaume  Confitémi 
ci-après. 

PSAUME   136. 

LOUEZ  le  Seigneur  parce  qu'il  est  bon. 
Parce  que  sa  miséricorde  est  étemelle. 
Louez  le  Dieu  des  cieux,  parce  que... 
Louez  le  Seigneur  des  seigneurs.  Parce  que 
Lui   qui   a   fuit    seul   les   grandes   merveil 

Parce  que.  . 

Qui  s'est  souvenu  de  nouii  dans  nowe  au 

teroent.    Parce    que...  p 

Et  nous   a  rachetés  de  nos   ennemis,    r 

qne... 
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OFFICE  DU  SOIR. 

Premier  soir.  —  Le  Chœur  chante  une 
Antienne  ou  une  Hymne  ou  une  Prose, 
en  Vhonneur  du  T.  8.  Sacrement,  et  quel- 
ques Veraeta  du  Psaume:  Miserere  mei, 
D(Mis,  etc.  y  page  287. 

AMENDE  HONORABLE  AU  T.   R. 
SACREMENT 

Après  V Amende  Honorable  le  chœur 
chante  trois  fois  la  prière  suivante: 
Parce,  Domine,  parce  populo  tuo;  ne 
in  trtérnura  irascâris  nobifl. 

Second  soir. — Le  Chœur  chante  un  ou 
deux  Motets  en  Vhonneur  du  T.  S.  Sacre- 
ment, puis  quelques  versets  du  Psaume 
Confitémini,  ci-après. 

PSAUME   135. 

rioNPiTÉMiNi  Domino  quôniam  bonus:  * 
^  qiiojiiam     in     aetémum     misericôrdia 

l'jllS. 

Confitémini  Deo  de6rum  :*  Quôniam... 

Confitomini  D6mino  dominônim  :  * 
'^'i.ôniam.  .  . 

Qui  facit  mirabflia  magna  solus  :  * 
QuiSniam.  . . . 

Qiiia  in  humilitâte  nostra  raemor  fuit 
iioRtri  :  "  Ouôniam. . . 
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Qui  donne  l'aliment  à  toute  chair,  Parce  que. 

Louez  le  Dieu  du  ciel,  Parce  que... 

Gloire  soit  au  Père,  au  FiU,  et  au  Sain 
Esprit. 

Maintenan',  et  toujours  comme  dès  le  oommei 
cernent,  et  dans  tous  les  siècles  des  siècle 
Ainsi    snit-il. 


AMENDE    HONORABLE    AU 
T.    S.    SACREMENT. 


Et  le   reste  comme   au  premier  jour,  page  32( 


CLOTURE   DES  XL   HEURES. 

Avant  de  descendre  le  T. S,   Sacrement  de  sa 
trône,    on    chante    ou    on    psalmodie    le» 

liitanies     des     Saints,     page     300,     jusqu'à 
Verset    Domine    exdudi    orati6nem. 

hi  Procession  a  lieu  comme  au  jour  de 
l'Ouverture,  page  298, 

Après  VHymne  Pange  lingua,  les  Chantres 
ajoutent  le   Verset  et  le  Répons  ci-après. 

y.  Vous  leur   avez   donné   un   pain   deicend 
du  ci«l. 


ikdBâiky 


LES  XL  HEURES 


d2d 


Et  redémit  nos  ab  inimfcis  nostris:  * 
Qu6niam .... 

Qui  dat  escam  omni  carni:*Qu6niam... 

Confitémîni  Deo  oœli  :  *  Qu6niam 

G16ria  Patri,  et  Fflio,  et  Spiritui  Sanc- 
to. 

Sicut  erat  in  princfpio  et  nunc,  et  sem- 
per,  *  et  in  sœcula  saBculôrum.     Amen. 


AEMENDE  HONORABLE  AU   T.   S. 
SACREMENT 

Et  le  rente  comme  au  premier  jovr,  p. 
321. 


CLOTURE  DES  XL  HEURES. 

Litanies  des   Saints,   p.   301   jusqu'au 
Verset  Domine  exàudi  oratiônem. 

T. a  Proceaaion  a  lieu  comme  au  jour  de 
l'Ouverture,  page  299. 

Après  l'Hymne  Pange  lingua.  les  Chan- 
tres ajoutent  le  Verset  et  le  Répons 
ci-après. 

^.  Panem  de  cœlo  prœstitfsti  eis. 
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lO.  Qui  renferme  en  lui  tous  les  délices. 

5>.  Seigneur,  exaucez  ma  prière, 

R).  Et  que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

i^.  Le  Seigneur  soit  avec  vous. 

tij.  Et  avec  votre  esprit. 

Les    Oraisons,    et  le   reste    comme    nu   jour   de 
V Ouverture,  page  314. 

Après  la  Bénédiction  du  T.  S.  Sacrement  le 
cha-ur  chante  Laudàts  Dominum  omnes  gentes, 
page  144. 
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r;.  Omne  delectainëntum  in  se  habén- 
tem . 

On.  ajoute  AiWûi*  au  Tevtps  Pan- 
cal  à  la  Fête  du  T.  8.  Sacrement  et  dw- 
rani  son  Octave. 

L'Officiant. 
*.  Domine,   exâudi  oratiônem   meam, 
" .  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
^.  Dôminus  vobfscum. 
R).  Et  cum  spfritu  tuo. 

T^es  Oraisons,  et  le  reste  comme  an  jour 
de  VOuverture,  page  315. 

Afyrès  la  Bénédiction  du  T.  S.  Sacrement 
Ir  chœur  chante  Laiidite  Dôminum 
ômnes  gentes,  page  145.  ' 
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PRIERE 

.1  réciter  après  la  communion  devant  une  image 
de  Jéeuê  erueifii....  Ind.  pt. 


Me  voici,  ô  bon  et  très  doux  Jésus, 
prosterné  en  votre  présence.  Je  vous  prie 
et  vous  conjure  avec  toute  l'ardeur  de 
mon  âme  de  daigner  imprimer  dans  mon 
cœur  de  vifs  sentiments  de  foi,  d'espé- 
rance et  de  charité,  un  vrai  repentir  de 
mes  fautes  et  une  très  ferme  volonté  de 
m'en  corriger;  tandis  qu'avec  un  grand 
amour  et  une  grande  douleur  je  contem- 
ple en  esprit  vos  dnq  plaies,  ayant  de- 
vant les  yeux  ces  paroles  que   le  pro- 
pbète  David  vous  appliquait  déjà  en  les 
niettant  dans  votre  bouche,  ô  bon  Jésus  : 
Ih  ont  percé  mes  maina  et  mes  pieds,  ils 
ont  compté  tous  rnes  os. 


APRÈS  LA  COMMUNION 

PBIEEE 
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4  réciter  après  la  communion  devant  une 
image  de  Jésus  crucifié.  Ind.  pi  (1) 

En  ego,  o  bone  et  dulcissime  Jesu,  ante 
conspéctum  tuum  génibus  me  provôlvo, 
iic  mîiximo  ânimi  àrdore  te  oro  atque  ob- 
(cstor,  ut  meum  in  cor  vfvidos  ffdei,  spei 
ot  caritâtis  sensus,  atque  veram  peccatô- 
ruin  meôrum  pœniténtiam,  éaquc  emen- 
ddndi  firmlssimam  voluntâtem  velis  im- 
pvimere.   dum  magno  ânimi   afféctu   et 
dolôre  tuo  quinque  vulnéra  mecum  ipse 
consfdero,    ac   mente   contémplor,    illud 
prie  ôculis  habens  quod  j^m  in  ore  poné- 
bat  tuo  David  prophéta  de  te,  o  bone 

Jesu:   "FODÉRTJNT  MANUS  MEAS  ET  PEDES 
Mi;OS;       DINUMEBAVÉBUNT       OMNIA       OSSA 

MEA." 

(l)  Il  faut  prier  aux  intentions  du  Sou- 
rcrain  Pontife. 
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HYMNE   DE    LA   PENTECOTE. 


Chantée  ou  psalmodiée  à  l'Ouverture 
des  retraites,  etc. 

TTENEZ,    Esprit   créateur,    visitez   les   âmes  d 
ceux  qui  sont  à    vous,  et  remplissez  de  voti 
grâce  céleste  les  cœurs  que   vous  avez  créés. 

Vous  êtes  notre  consolateur,  le  don  du  Die 
très  hai  la  fontaine  de  vie,  le  feu  sacré  de  1 
charité,   ,.  l'onction  spirituelle  de  nos  âmes. 

C'est  vous  qui  répandez  sur  nous  vos  sep 
dons;  vous  êtes  le  doigt  de  Dieu,  l'objet  pa 
excellence  de  la  promesse  du  Père  ;  vous  mette 
sa  parole  sur  nos  lèvres. 

Faites  briller  votre  lumière  dans  nos  âme( 
versez  votre  amour  dans  nos  cœurs,  et  fort: 
fiez  à  UiMA  les  instants  notre  chair  infirme  « 
défaillante. 

Eloignez  de  nous  l'esprit  tentateur,  accordez 
nous  une  paix  durable,  et  que,  sous  votre  coi 
duite,  nous  évitions  tout  ce  qui  serait  nuisibl 
à  notre  salut. 

Apprenes-noua  à  connattre  le  Père,  appvene] 
nous  à  CQoyQAHiiB  le  Fils,  et  vous,  Edprit  d 
Père  et  du  Fils,  soyez  à  jamftis  l'objet  de  noti 
foi. 
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HYMNE  DE  LA  PENTECOTE. 

Chantée  ou  psalviodicc  à  l'Ouverture 
dc8  retraites,  etc. 

■yBNi,  creàtor  Spfritu», 
^    Mentes  tuôrum  visita, 
Impie  supérna  grdtia 
Quœ  tu  creàsti  péctora. 
Qui  dfceris  Paràclitus, 
AltfBsimi  dônum  Dei, 
Fons  vivus,  ignis,  chàritas, 
Et  spiritàliB  ûnotio. 

Tu  septifôrmis  mûnere. 
Dfgitus  Patérnœ  déxterœ, 
Tu  rite  promlssum  Patris, 
Sermône  ditans  gùttura. 

Accénde  lumen  sénsibus, 
Tnfûnde  amôrem  côrdibus, 
Infirma  nostri  côrporis 
Virtûte  firmans  pérpeti. 

Hostem  repéllas  lôngius, 
Pacémque  dones  prôtinuB; 
Duct6re  sic  te  prœvio, 
Vitémus  omne  nôxium. 

Per  te  sciimus  da  Pat-rem, 
NoscémuB  atque  Filioro  : 
Teque  utriiisque  SpWt^iw 
Credâmus  omni  témpore.  . 
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Gloire  dans  tout  les  aiècles  à  Dieu  le  Père, 
«i  au  FilK  rcHfiuncitc  d'entre  les  morte,  et  au 
Saint  Esprit.    Ainii   ioit-il. 

ir.  Envoyé*  votre  Euprit,  et  ils  leront  crééi 
de  nouveau.    T.  P.  tiouez  Dieu. 

r;.  Et  \ouB  renouvellerez  la  face  de  la  terre- 
T.  P.  Louez  Dieu. 

OBAISOM. 

i\  Dieu,  qui  avez  éclaire  les  cœurs  do  vos 
fidèles  do  la  lumière  de  votre  Esprit  saint, 
faites  que  le  mémo  Esprit  nous  fasse  goûter  les 
choses  saintes,  et  qu'il  soit  lui-même  notra  onn- 
solation  et  notre  joie.  Par  N.-S.  J.-C. 
ri.  Ainsi  soit-il. 
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Deo  Patri  sit  glôria, 
Ei  Fllio,  qui  a  môrtum 
Surréxit,  ac  ParàcUto. 
In  B«cul6ruro  sscula.     Amen. 
Emitte  Spfritum  tuuni.  et  creabûn- 
T.  P.  Allelûia. 
K.  Et  renovâbis  fâoiem  terrœ.     T.  P. 
Alléluia. 

OREMUS. 

HEUS.  qui  corda  fidélium  sancti  Spirl 
1^  tus  illustratiône  docufsti:  da  nobis  ii 
côdem  Spiritu  recta  sâpere,  et  de  ejus 
semper  consolatiône  gaudére.  Per  Chrs- 
tum  Dôminum  nostrum.    »).  Amen. 


m 


«    1  < 
■    i 


ï"  •   % 


TABLE    DES   MATIERES 


4 

5 


Règles   générales  pour  réciter  l'Office    . 

OFFtcE  t)K  LA  Sainte  Viemb. 

...  10 

lèpres gg 

Coini)nes .60 

M;ii'«"'s .'  *  108 

l.uuiies   .        I^^o, 


l'nme 


Sfcxtti 

Nune 


Of 


KICK  u;s   Morts  »r   n:NKftAiLLEâ 


l,.r  Nw(liu...i 


L;iiides 

l's.  Miserere 
Ps.    De  profuutlis^ 
L.\ée  du  corps    . 
Mt:<se   .    . 
Absoute  .... 


Kiittrrement 


PRifcRES    UIVKRSKS. 


i:;o 

160 
170 


IL'6 
200 
216 
236 
236 
252 
258 
260 
274 
,  270 


Messe  de  Communion 

Litanies  du  S.   Nom  do  Jésus 

Chemin  de  la  Croix 

Les  40  Heures ^^ 

Litanie»  des  Saints •  jgg 

Veni  Creator 


202 
288 
291 
298 
300 


■iMto 


